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Dynamic tone characteristics of Japanese observed in spontaneous utterances

g KFn

Hirokazu Sato

FORAMERER ARk & E BRI 7EE
Tokyo University of Foreign Studies

BEE AT, BHICEE SN FERIOS I 21TV, AIFFEICB T 5 HARES = OM)EH
DOFME, F-H% MEHK577t/b®MW@ HEOHPTED XY EERE L L THEE ST
DIEZOWTHNT LTCREROMETH D, SHrEEHE, THAGER LS E T —/SA(CS))) MHIERE
NIEHIR T ERE 34 I L A2MEEERI Ch D, BRFEHICBIT ML, 7278y MIBERNLS X
INTHEER S AT TR R & AR GG O IEE AR R H Y, T LB EFICALINLD
i5@Hy%®ﬁﬁ%T%%ﬁﬁﬁ%ﬂ@w:kéﬁf F72, TRV MIOFEICELTL, T
o AR ENSH (T7'y MA) BT S “ERT TR EE ZoEdEX, sk

%ﬁ%ﬁkﬁﬁ%ﬁ®%@,77t/bU%W&mm <% BETFMHY ) BGORMRKEIZOWTE
W5, ZNSOHIRERENS, 77ty MIOBFSEET VR ERT 5.

Abstract: This paper describes several analyzed results of phrase intonation characteristics and tonal dynamics of
Japanese accents in spontaneously uttered Japanese. Speech materials for the analysis are monologue talks by three
speakers of Tokyo dialect accent selected from “The Corpus of Spontaneous Japanese”. Two intonation styles observed
in spontaneous utterances are firstly shown. One is prominent-type intonation including saliently uttered accentual
phrases, and the other is monotonously spoken non-prominent-type intonation. The asymptotically declined intonation,
which is typical in read speech of arranged text, is little observed in both intonation styles. Secondly, the paper reports

9% <.

dynamic tone forms of accented syllables such as “rising”, “falling” and “level” tones, the relationship between tonal
control and articulatory timing, and causes of the delayed pitch-falling phenomena that the accent position shifts from
an accented syllable onto a succeeding syllable. And moreover, a structural model of pitch frequency contour in the
accentual phrase of Japanese is discussed.

F—J—F: AR BABET 7R, TRERE BTNV, AEH

Keywords: Spontaneous utterance, Japanese accent, Dynamic tone form, Delayed pitch falling, Phrase intonation
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L0 TIERLS, T MO TR ] Bl (HE1980) 0 X oz, 77y Maimansime
FHRE ECBIllE NS T 7'y MiE & ORICTREENH S Z & bHHN TN\ D, ZOMFFEE, A
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Fl—0, TR A F =y g v R D SEEOBOENEED D VITEERE L, =
(CHEHN, B, AEORGEE E OB IRE (Y TR ORFRFE) OBLED AR Tt TE 2N,
HAGEZ XU & LTCINE TOMIER, IFEHIICEET 5 L O ITERIR - RS NZEESXD Y A K
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THET 5.
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SIMTRE SR A IR, Semitone IZLL TORXTRD HiL 5.

Semitone (ST) = 12*logz (FO/FOb)
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Semitone |%, 1 47 % —7 OFWAE 2 BHECTRELT DA — L LleoTHEY, BHFEHELLE YT OLE
BT L F 247 ¥ —7, 975 24ST FRETHS.

TRy MIBELTL, BFETFT—ZOMERVICL>TT 78y MUOHIKAITH & & blZ, EvF
BB ORI ESNTT 7y MIBEZEDT-. BEBRVICE->TTr 78 bbb EED BN
Wz 1778y M), T8 (v F AR »oEDLNET 78y O EofrEz (727
Yo MIE], 77y MIOEEOE—7l%E 778 MOTa IR A EERZEIZTS. T
7y MIBEIZLT LT 7y MARIZIEZRL, BT 78y MIENRT 7 &2 MAOHKHA EI2<
HHZRT, WhwAT e O BTNV Thb.

77y MIEE, CISORF= A b (A - 5 - /i)l 2006) OFLHITHEL TR, 77k~
MAL ZHUCHEFET 29Oy FIEEBUSZ AZESW T TOFETED b,

(@) EROOLTFRT LYy FRIEOSHAIZZDOE— 7 R
(b) FHLE L < ITABOHRL LA B AR E oy F FIEN B 55 a1 T FREOBIA S
(¢) B v TR TEET DENEDRDEA LT DOBIIAR S



B E A0 b T AAGE S O BIE, iR

Dynamic tone characteristics of Japanese observed in spontaneous utterances, Hirokazu Sato

(2) S OBEFRX5y

SIFTERIOMEE T IS, AR W AR— X TRUI b7 3E5EB%  (Utterance Group) 7> B S5
N, FOB¥Z FTHEEHNAL (Utterance Unit: UU) ORFIE L TRIMET 5. UU I, ZEaHER 2 M3
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Dynamic tone characteristics of Japanese observed in spontaneous utterances, Hirokazu Sato
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DHESNRONS. K 8I%, BMFHEE MAICL D 3T 72y hOBEEZELH [HY 220K 5722 &)
DERE o ThD. jatienai/lZBT 5 3 AR DRNZT 72> "RHDN, e/ TIET 78y MIfEH F
PN EFH L, 20 EAB%EEOMNE TRET 5. By TN FRET 288 (77 ' MIE)
IR RS /a/D onset WETH YV 7 7 b TIETFRY | ITRDZENDND.

Ub=oo7 7%y MUORET—X21, 778 b BETNY ] BENT 72y FEBROZHD
TREREE & REFRE S FEHAICHE SN TN D Z & EBBEICEB L T DO TR MNE N Z &
ZRLTW5D.

(2) 77ty hMao LA E ORR

(1) IZBWT TRV ) BIRE2HHEHE & RS HIE OB bR Leh, ZAELEELTT 7
Ty MACET D EAEREOBRE RS, R BTRY ) X187 72 hTEL, EHIT7 7
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Dynamic tone characteristics of Japanese observed in spontaneous utterances, Hirokazu Sato
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Dynamic tone characteristics of Japanese observed in spontaneous utterances, Hirokazu Sato
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FEOEMETICIE, 77y MINCEE#EEDLIB T LT 780 MIE L TKRESE 2B T LS,
MEZXH L TEZDVENRHD. FOLETHRRD [TAIE] TRLAEFOL I, 778y MiEL
BEOT TR N2 mE R FOMA L LTI DX BIH 20,

T 7y MIEND ORGHAR~OFTHFHO TEE (M TRRE) 1%, 7278y MAaB EFEHH LW
FEHEFROEA 2~3ST TH Y, FTHREFROBAEOT 7y MINTHRREIZ 14STRETHL Z L%
Wi L7z (B 2018A). X 16, X 17 OFIZEDT, ZOXHRT 7wy baAkt 55 FEO&E
i, 77y MIOKRE THRE LTINSV, 7278y MEREICIE, TR FBRELY LEFH 2 R
TR D 28 GERAHR) OFRBEINEEROTIERWNEEBZLND. FFH FRICE LT
FAEDOZE L HVR S 2NN Tle, B<RERWMIILH 5. Znbidr 7y MACKIT 55 M
DOEFFENRT 72 MNERERIC - EOREEZRIZL WD EEEZON, 5%DT 7k MREHI%E
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B 18 1% IKFFHIT L <7D GEE MB) LW FFEDOHITH 5. /kimochiwa/ 726 /yolkuw/~ZEH 5 &
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L, ROT 7y MED//TEFIZEET D, ZOHA SRS onset & HallfilEIRE AR L TW1D (X
H, F—EROSBRRAITRT). X 51T, /yolkw/n> b /wakalru/~D G TlX, %EDOHE 110 /wal/i
179 Dlyolkw/ LRl L, 207 72 MAIOKSHE FREOEEI ZH > T D & L HIZ, D TRED  wakalru/
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Dynamic tone characteristics of Japanese observed in spontaneous utterances, Hirokazu Sato
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BHO K] 4 @@%ﬁ%éwiﬁ@ OBFAIFZD K] BNEBICERSNDD, HREFELED
&9 el %fi%ﬁﬁ@ IRAE L TRk 2 2w S & 720, REEHY, REMZR b—r & LTOIRD
BERT (R 2019).

728, R THROIOT 7 & k4)/miNna]ni/ & ¥R D/yume]oataerw/ DHE FZ I3 1T D #4f5e AIFEF /yw/ O & 7
TIE, B 16 OFIEFT LI FEIEERATERICEAE L CTIFRERE Y, BEWNGT 7' M)
(DL%%? IR TWD . 77y MEIZED S TREROHZAIENY T, HRN & ~& b
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a@ﬁkbf@%#méﬁzéaﬁThk 5.
2RI EDT 72y FOBE ERRAELED ONRRTH DA, 18T 7' hOBE. FRHIENEY
FEEH CITABED AR TR IND Z LN BAIESN D DT, MEAIZERO LA EZRET 5.
FRARE TS L, T/ MIOEAREIEIILFO X 51275 (Fejk 2019). Ziux, 77tk y
TR EAERENEME LT Th D, 2012, EEOF ﬁﬂ&/if®77t/bﬁ®t b
&) ZRLTWAD, 778y MR —EORNMEEGT 52560 EREAEE L b,
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20 FEHMB: [ 54D
%2 i i 7y h :ﬁ% I—J%:fﬁ 5]
o 12 ! 1
g 10 ; FIREAEED |
E o omset £ bgum | Sk |
w4 < i
2 %%
0 ! i !
:Z k oo gal k u n e N k ara

20 77y MIOHEETNVEZOET 2

9. 7Ot FEIOZFDMDETEFE

B2 A BlIOHT TR SN 7= B FRFEIZ I T A OFZUT OV TRIT Lz (2 2018A).
BREEMERD T 72y FOREEEN ZOH Y, EL LDl Thb. T 'Y M)
TT 72y bBMERHHBAE, BHEITT 722 MIBWT & 1o T ~OFRHTHEN V-7
WY, FOHE%RT 7 ML TEDENENDT 72 FRRBOLNLD, T TOHNET
7y MAB HE) O b—r &2 & Tl CER L2558 Th 5.

2112, EHDOZ LR ATT) OFRAZ 2R, 22T, £ 12 LA TTJ I, /kotoJnaNdes/
DEHTNHNZT 72 "D L HIZHZ 257, /kotona]Ndesw/D X HZma/iZT 72 FRHH LD
Wb Z 2 2. EFIZEoTUI DO T 7By RBKY A 5 7o, FRFIC O ME I D Z L1372 <,
EHEomn—FHEDT 78 MELTHIZZAD. Mo T—oDT7 78y MEEDD I EMTEXRVER/ X
YTHD. THERICHKE X 7 VT 7 & b (Sequential double accents) & FEA TH< .

BRREA FLD & /to/D D /malsh i CT—ED R/ Fe (X : -0.44 ST/FR, FR:7 L—.A 10 msec)
NHY, DOWE/NETIXE BICRABR TRERD. Z0)h, 209 bLD0ELLOT 7 FEL
THHWrT2Z Enn[gEL b LB LN,
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Dynamic tone characteristics of Japanese observed in spontaneous utterances, Hirokazu Sato

o o FEHFB [JEH D LT

Semitone
=
[N}

s e INj i ts uiniok o
0 0.1 0.2 0.3 0.4 0.5 0.6 0.7 0.8 0.9 1
Time (sec.)

21 fkEXTNT I NEEOFER NS

[~72A T LW D BBEEFRIIRMREE TIT 172 T 78 MR3H DD, o< Y & LI TR
FETIE, BB T 722 FOFERL HHEIC [RATT O7 78y "RERTL (B+72A
T — /hanana]Ndesw/). —75, 727> hDHHFENL D ERREROT 7 MBS, %HiE
FOT 72y MEIMESNTLE D (fE+72 A T3 — /hanalnaNdesw/) . 8GEFE 0B RS IC/2 5 &
T LHIMESNTICH e EH DT 7' MEOWENBEE LT A 720 4ET HBIG TlEian s & HERI
INb.

10. BEREFELD

B FHNZHEGE S AV MEEE 5 2 T &k e LT, R ORISR & A HEERT 27 7y MY
FHOFEREICE Ut Lie., AIEIICBI L Tl Fta BB A L1357 5 B RFEE & A O kD
kR, ThbbENA L EENTRIORTHAN S L Z L AR L. Ty MERICBEL T,
e E ISR D HARETY 78y hOERBEREZ EHR O OMF Lz, 778y MAlZBIT 2
TIN5 L L blT, 778y MIERT 72 MAX W BEOMC AN SN 50 BT
WY | BIGOERSEFEZST L, TETAY ) X, HEEOERP SIS O onset & RIRYIZHIEH S5
L, TRV MNEREBOLOOE Yy T O LHAHE, 2% 1 8D LT 57 v MEALOFEE, ROV
(MRS 1520 D B O micro prosody 205, Ex EREICEIET S Z L AL NI LE. I B OfE R
NHT 7y MOGETIEEDEFZ L LT, 772y baART 2802 2 OBRER L L TIEX 5T
TIVERE L. LovL, BEENATRO RS X OB SRICE D ERRN2ET 72 MNEE
L1 O TONIRERBEORETHY, 7718y FOMBEERL E2EO TR AMENLETH
L. Fl, ETAY ) IFERIZOo< D E LI TEREETIIEZIORNEZEXBNLDT, HETN
D) BROFGEERE L OE LS HRORETH D.

TRy MOBETHICE L TIE, Lo, Tty NoOBRELUEOERHOE FEEICEL T 2
Y NEAIOFE L FY - KRB 2 EIR TR & AREAEIC N D Tl TR 2T o BB D Z L
i Uiz, £, BAFEO 1T 7wy NS T 72 MFEEHO b—1F R Tiddsh s, =
DOFEIA b — 3k B = TIXEATAIC RS S5 72 & dangling tone & L CIRD O MEERNHDH Z &,
Ty MENEEREE L CHEET AT 7Y MITIE, —o0T7 7y MO L ELLORGLEED
HZEWABETH L EHRFENGFAET DIl aWiE LTz,

Flz, TNODORAKFET 7y MIOEROFTORENS, 772 MK A ST HATET 7

- 17 -



NNZRIT D HER AL L OREEET LV ZRE L. 2k 778y MiE ) oB#), 77%
v NMERIZET D ERROEE, 77 vy MELBEOERRE T OREIX 37 82BN T, RO LS S
ERFT OSSR Z R L2 & B 2 T D,

SBEITHONBIZ 0T L L bIS, HET — 2 OER, THFARTFEZER LT 78y MR HE
BRI Lo TRAEDT 72y M EROBNIREOH ) DR EED D TETHS.

BB AL, BEmRge R O IEMEEERICE S BATEY 782 FOffs)
(19K00598) DNk A2 (T = b D Th 5. Fiz, Wt dH Tz > CENEEMZHT LY THAGEG LS4 =
—NA | OFEMEZITD EE BT, RO 2 — AR 2 —HFEE T e 2 b Ta—R2R
T T = a v OYEE - KA - BEMEICRE T S BRI O—BRE L THLER LB DO TH D, BiitEs
(272 o T BURSALITRE < BALH L BT 5.

SE 30k

HARBEIT - 4GHIER - A EAKEQR006). [HEE HAGEFLSHEa— SAOMEE  [H7E R
fEfE#R]J, URL: pj.ninjal.ac.jp/corpus_center/csj/document.html

EERFNQ016). [IE@EFEICB T 2B G AL 77 vy M), BARSHESS 5 334 [BIFFZES)
£, 201612, B HCFFRL R

VEERFNQ017). [7 7|y MEDH L ¥y T ORIERETIXH D12 —Ey TOBERHEL T 72
MR — 1, 3-8-4, HARFES 2017 FERW L E G UE

VEERFNQ2018A). 177 & MNEFMOFHEIE &2 OBRERX), [SEEREHY —2 v 3 v 7 2018)
8, [ESZEFEVFSCAT, pp.592-599

ERERAN(2018B). [HIEHFHET —EMb AT 7 FOBFN Y EL), §32 F AT EEERER
TR, pp.66-71

PVERERAN(2019). THRFEEIZK T D7 7y NEROBRE ST, [SEERIEHY —2va v
2019] FwCEE, [ENZIEEEMFZERT, pp.30-37

RHEECT(1980). [“BETMRD” & —EERIEIC L2 AAFET 722 OB, pp.201-229, 81157
Bim Rt AAGEIZE2 77k b, AR

BEE B - sato.hirokazu@tufs.ac.jp
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BAFE & DXEBBEICE T T

Noun content clause in Arabic:
Towards a contrastive study with Japanese

ENVRT77 be—

Mohamed Fathy
FORAMERER AR BE & E B AT 7EbE

Tokyo University of Foreign Studies

EE  ARTIE, 7TI7ETREOATFONER (Flx1E, hagiqatu Panna -/ ~E WD FEFE) ([ZONTH
BT 5. FATHIE T, AFORNERINELEXGRE ST, ZOMER EICET R E RN TED,

TIETHFEECTHLA WO THS. AfTIE, EOXFANNEE LD ZM~, 40 Y
A REfEoTz. 2L T, BAGEROEGEDOEITHEIZA OGN DO OHERIRA T ESEBIZ, 7787
FEICBIT ANEFIZ DA FNCONT, —BEEIT, NAEHIZIABhE % & o REME 2 BE L7z,

Abstract: This paper deals with the noun content clause in Arabic e.g., the phrase haqi:qatu ?anna, or “the fact
that...”. In previous studies, the noun content clause in Arabic was not investigated nor described, and therefore
unpredictable for Arabic learners. In this paper, nouns that take content clauses were investigated and a list of these
nouns was made. Then, with reference to the aspects of the analysis found in previous studies in Japanese or English,
content clause taking nouns in Arabic were further analyzed and the relationship to content clause taking verbs was
examined.

F—0— KNS, W, ATRE, 7T TR

Keywords: content clause, complement clause, noun complementation, Arabic

1. XL ®IZ
ARETIE, RO (1) OXH>BRFRRESRLETD.

(1) B> sle 5il UnysS pwsid Ol Aaua>
haqi:qatu Panna  vajrus korona ?ab0bara Cala: haja:tina:
fact. SG.NOM COMP virus.SG.ACC corona.SG.GEN  Affect.PST.3SG on Life.SG.GEN-our

(A NVARFZBOERICEERE KT L (EW)) FE)
(1) T, Panna (HSCHERR) (BN DHE Tt T A VAR bOAEFRICEEZ RIE L) 1%
HATT D45 hagizqatu (F3E) LWV AFNTHY, TOEREMHTET HHETEONE, T2bbHEE

DANFEEFRLTVD. 2T, hagiiqatu (F3) O L5 efma T4, THUTHND ZONKEEE
T NAE LT, ARROBEMRL 5.

) ® FROEFEESEENMREL, DVIM(T47-IEVX R 40 EES1EVA(CC-BY) FICIRBELET.
https://creativecommons.org/licenses/by/4.0/deed,ja
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AFONEENT, EARLFLE THRHENDE, ZONEEZMATED LW I bIFTidRw. £, 4
FONE MR T EEARTE, Eo (1) #irZg e, %45 K512, EIriFgRicBy T
KHLLE L THRDOND, RO (2a) ITRINDLFDA4FN L HRBFEALKRD (2b) ~ (2d) ITREH
LEHEA e L RT oD, 2k, Qa) & (2b) [CALND, HiSCEHD 2anna (ZRTETY D BiE
D bilL, BAGEOHE [T O X912, BEEEOFEREFT: EORENRD D), AROFSHO (27)
KLY (28) THZD LI, TNOOREOMIZ, BAFEOE L] OX 9T, WFEZRTHIENLD
D2, TROZ AT, EREZHID S THIL, bi LKL 2.

(2)
a ol e O | all,
bi-?anna  Samala-hu intaha: risa:latun
bi-COMP  work.ACC-his finish.PST.3S (Avt—2)
(Dt I > T2)
b alac slpsily
bi- intaha:? Camali-hi
bi-finishing. GEN work.GEN-his
(W DHFEDHT)
c wpl doe O s
fi:-ha: Panna  famala-hu intaha:
in-it COMP work.ACC-his finish.PST.3S
(ZOHIEOHEFERKboT-Z 8 (BREMNTVNS))
d ol doc Of Jgai
taqu:l ?inna  famala-hu intaha:
say.PRS.35G COMP  work.ACC-his finish.PST.3S
BOHEFERI KDL F D)

(2a) ~ (d) ITRENDERBEAUL, Dixon (2006) OHFEZMEY CF %1%, (2a) 1%, Complement
clause (fliSCH), MisCHi & FERZ M REA R7-T L&D (2b) ~ (2d) OFRBZAUL Complementation
strategies (ffis{LA F T 7 V—) N7z 5.

AT, Qa) ~ d) WIRENDIERIFEDH B, (2a) IZBITDHEINC K DNEM I DI A EEE
KRETDH. L, NEHEIZ LD 95 5 —#HO4FD, 2b) O X5 R4 (GLFHbD A N T 7 V—)
EHWTZNEHZ & 5008 9 DOV IR T D LERHDH. L) DiE, (2b) 13 (B) 45

b BARRIZE 21, (2b) &, Nominalization strategy (441 5i{bD A 7 7 7—), (2¢) I3, Relative clause strategy

BHRFFI DA FZ7 7V —) 12725, Qd) ICEHLTUE, BET LA T T I=NR0R, BFRIo L)
TR FNERFDOEBN W BTV 5728, Relative clause strategy (BRFIEIOA R T 7 v—) ERTH X
WZA D,
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intaha:? (& T) L4 Camali (fEFF) &9 “ODLFHDRKOHSXIC L 2 EHETH Y, LITFEIC
BOWTE, 20X RAFICL D4 FOEMERIY, ATV AREIOEMER L L THEbE MDD
TH5DH.

EDOLFABNEMFEZIT D ENTEL00, FHRIXED X I R L DNEMFTERONE
WO TER A AT E ECTRASD &, S A= 57, £/, Badawietal. (2016) ZFrZ, FfA
DL Ao, FEEICELTH, SICL2NEMAORBINR OIS OO, DEOAFN L
AT, ERB+2ThLEExRV. Z0LHIT, AFONFENL, 77 ETEFEEICE->TT
LA THY, LIRUITRRY 28007, kD (3) X, KFL4AEMT 7 €T B2 HIIC Liz3E
FIZL DR TH 5.

(3) ozl aili & Sndial 3] 25,5 SaShawdl ozl b &iws Ol @8Ve G0 ¥ pwil s e

V1]
(indama:  nand‘uru li-rrasm 2 naflrifu (alaaqata Panna nisbata ta?yyidi
when look.PRS.1PL to-ART-chartGEN 2 know.PRS.1PL relationship.ACC COMP ratio.ACC support.GEN
1-hizbi l-iftira:kiyyi tartafi?u ?i0a:  inxafad‘at nisbatu ta?yi:di 1-hizbi
ART-party.GEN ART-socialist. GEN rise.PRS.3SG if decrease.PST.35G ratio.NOM support. GEN ART-party.GEN

l-libra:liyyi
ART-iberal. GEN

(K2%/DE, 1960~70 FAULH BRW O ZFFREN T AIUIHE O SRR B35 &) Btk
7272, ) =y AR Ry hasdb ?)

(3) TI%, (1) E[EfKIC, 45 Salaaqatu (BAFR) 23 ZAUCHAET 5 Panna (2L D A FIENIC X DN
R a2 T DHEEIT /> T D, LovL, 45 Salaagatu (B96R) 1 Ranna (Z3E 0 D4 5EIC L DN
BHiFEEZ T D45 TlEe<, () IZBIT D X2 REWERASL L. 7235, (3) OFRCEFTIET
%L, AFHEMERBIUNORBEREMES Z L1272 5.

ZOXIIE, TTETEOMIETIE, AFOEIC XD NEMIICET DR ORI A RN TR,
ZF DI S LFADONBEM I LT HMLEN DD, AT, 77 ETREICBTINEHICLDN
B2 T ONDILFERDZ 2N ET 5. BRI, EOLFDRNBMFEZIT HND DM,
T, CFOLFBNBMAEZZITONRNDOMNE N ZEER/, 57 FJETEEHE2EEE L TESE
H L IIEAT2HZDNE LT 5 L EZ SN DRIKBROEHRZT~, 25,

AROEITROEY TH 5. 5F2{HTIX, AABEBLOIGEOHRATIIRZSEIL, WA L)
WESAREI L, NEMTEZZT 245 OMWAF T LR A8l 5. 53 #iClE, EENRE L
TTHFZE D CME—44 58 O N EN O 51 % H8# L 7= Badawi et al. (2016) (& X 2 NEE O AR EZ £ &0
5. HAETIE, ARMOFTENREZLRRD. £, T—FIELOSHT 23 L, REREREZIRRT 5.
S HITCIE, AAREROEGEOSATIIRICAON A A FTE#EEBIZ, 77 T BB ANEHZILS
ZFNTONT—BREIT.

2 https://www.nippon.com/ja/in-depth/a01104/
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2. TARMHT] BSLNBHREZ(THEFHICONT

INETHUNIHA L ET TN E W) SEEESTER, Vol TWEMF) Lixlo
EoETHA I D, T, WRHMFAZZITD4FIE, EOXH5RbORHHO0. ZZTiE, 2
D 2 JFIZDOWT HARGE K OB D EATIIFEIZ R b D il 2 8% .

Wiz, £ (1) OEEREZFS, WEEOFATHIFROFED S HT17<.

(1) that Covid-19 affected our life

(1) (2B D TR O that §ilZ, Jei79 D451 fact (F5E) (2% LT complement clause (#3CHi) &
L CEMAICHE (complement) 5. Quirk et al. (1985) 1%, Z D& & wSCHi & OREIOER, Wb
% complementation (ffiCft) ZRD L HITEFETS.

“... a part of a phrase or clause which follows a word, and completes the specification

of a meaning relationship which that word implies”

Quirk et al. (1985:1150)

[ DFEZ Rt DA R OHEIO—ET, ZORENEET 2 EWRHBMROIMZ #E 3 5 )
(FIFRIFEH T LS. DR b RIER. )

[FE] EWVWIBRO Z 04, WhIEHg4 I, %ﬂ@@fﬁ%% IR LTELT, EE &
WO HRERONE W) BWRIIE, T7bbFFEL INDIFMNARITIIE, RKEEOHICFRF LT Z &7
TERRV. MEEZEDRT 2EEO L O1Z, ZOBEOATNRFONE S L < IXE OHEITITERIZEFT O
ii&%@ﬂ%ék%z%ﬂ,_®ﬁ%mlﬁ%ﬁ9%£#%é.&k,%ﬁ@ﬁ@%ﬁb@%@ﬂm
ik, #iSCEiOMIZ, Jespersen (1927), Zandvoort (1965), Huddleston (1984), Huddleston & Pullum (2002)
72 X ClX, content clause (NAE) LFHINTWD. ZOMANLHLEHEZD LI, AONKREET
il LT X BT S, Zandvoort (1965) 1HIRD K 91Tk R T 5.

“... they (=content clauses) express the 'contents' of the noun on which they depend, ...”

Zandvoort (1965:222)

TNAEENT, TR T 2450 TNE] #F L

HEETIE, DX RATNRNEE 2 D DT OWNTUINIERN DA e BEN SN TE R, =4
g [BARECSOERFL] (I2BWT MERNEDFELA AR L TG40 | LERIND LIS, FT-,
Quirk et al. (1985:1260) 7° general abstract noun & L CW\\5 X 512, — AR A GINNEE 20D &
ShTW5. HiZ, WAEZDOMEATITIE, RO3BYRHLLEENTVD

(4) a. KRLFADETLRNEOD « fact (FFHE), idea (Bz) 7o d
b. BEANGIRE SN2 H OCE U230 THEEA & L TlEbiILD H D : belief (F{),
knowledge (F1#%) ;answer (&%), report GRE) 72 &
c. IBRFAMBIRESINTZH D : certainty (WFRME), possibility (FIREME) 72 &
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ZLT, (4b) X (4e) DAL, ZOHMAL 72 2EFCIA TN that fi7e E & AMEEL LTS LD
N, WRIZ, BlEZRT 5.

(5) a. The police reported that the drugs had been found.
(BERITRIED oo T EE LT.)
b. The police report that the drugs had been found (appeared in the press today)
IR RO ol b ) BEHE (1345 RS NT))
Quirk et al. (1985:1261)

ED LS RAFABNEZ I D NTHOWTUL, BRI E LTI EROMIZ, AFOESR & BT
MHLERENREINTEY, [F CHEEHZRERICE T 245025 89 W oMY U ITEWRAF 2
ONR EWCET DRERTON TV D25, AROFE R B L IXEZICBERA N2 &b, 22T
WA 2 B2 40 3 O BRI 22 00 R IR 7N 2 22T 5.

LIk, SEEEOSATHIEICR 6D TRAEAITE) ROWNEMFTE LT 245D Z T IO TR,

WIZ, BARFEOIATHIRICA NI EFE LD,

A OWNEMTEIL, THBALR] OEREIOFRAERE & 3 5Lk A3 SeAr (1993) IZR64, 22T,
SR (1993) ICHONDFERATY B 523, OB EEY RiIF5rne, 97, Aok ok
[ZOWTTRICHT 5.

(6) JCAe LRI THY
of. FRATHED NI L 7.

(7) JNNSHATHED ERE L 72 L v D
of. FATHEAN G (*2%, *%&, *Z, *T, -} JINTAERELT.

[mm

(6) TiE, TATHEMINCHKERELTZ) W) EBEHZ TREND X IIT, TREOENICESAG [T
W 2EITTE S, SV L, FLAFNEHO TN ICHD. THUSKH LT, (7) TiE, [TH#E
(3, *%, ¥, *T, ) JINCERE L) IOREND L 51T, EAFITEHNICE T TERY. SF D,
FAFANEID 44 %5& 25, FR (1993) 1%, (6) DX A 7% [NOBMRI, (1) XA 7% T4
OREfR EFEATND

TNORR] & THORMER] & OB T EFEO X 5 2 50072 & 0720 TlidZew. SR (1993:197)
BTN LTI 2 Efi %292 TINORER) kLT, 4Btk Offind TEOAFZ [N
Felul BRI LTS LEERL, TSoBIMR) OFEATICKT @& 2 TAEMRT] L LTna5.

(1) O£4F fact BRI, GESNIZZ LB LLITRESNTNWDZ &) ZEHKT 5 AAED 156 13,
ZNET T, [MRFESNTZD, GESNIZNENDHSRV. T2bh, FiaN-NE, T7hbb [55)
DB NERIIIRZEFTIC /> TND LB DN, TNEMOILERDHD. ZOERNRZEINL, (1) ©
THRRERD X 5 IR NEENC L DIEHRTHD 5T D

&@io&%@ﬂfﬂ®%%1®@¢%®izﬂ ZRDINTHONTIE, FICHNEEIC L DHiFEDtEs
EXFADEIRE N D 2 DOBLENDBEMTOILTVND .&_,%H(w%>ﬁé#fw5%ﬁ&47
2> C, SFRF (1993) Otz E &b 5.

— 923 —



SER (1993) 13 TAAOBILR ) OMRETID T4 50 & 72 % 45 2 IRAIZIR O 4 I L T D

3856 - JB) 45 - TR0 TR L) T3V T /7 TR T8 2 TE%) TER)
F:bj%%ﬁzﬁ-ﬁﬁafE€JWW%fi“&JW&JEﬂEF@ﬁJ

D& oE %) By [E) Tawvg Tek) g THe)
fmﬂﬁj®%ﬁ.mwfmﬁjmufﬂf@mj

o N

A (1993) FEAFE, B> TEREINDINA L OMOERERICER L, 1525 ONEMF]
& TEAFINARTE | LWV oDZ A TEIETTWS, L7 ~T045E, 559 ONEMFE]
EZTHL4FTHY, Eoxo T o4, EiC HEENE/RT | 2%05E LT0n5. [5
29 ONEMF) TlE, BINELATONEEZTOEEMHEL CNDLX A T THDHH, HMFBNEHT |
X, WP ELFAONEEZOEEMAEL TND EFEZ NI AT THD. Bz,

(8) KEDIEN - FRIRZE R LT 672, AT (1993:199)

(8) @ TKFEMNIEN-7=) 1T 4 [HK) OB TIEARL, EEN/EEHEL W) &v) THK)
WCEAERTHY, THE] ONEEZRLTWAHIDIE, EHTHE. ZDLHT, FOT~DLFD S
B, = ExHE] 045X, BRI BEWA RETWALZ RN n5.

ATRLOAFDERIINFEDO T~y D55, 70 1555 - BB 4l &R o4 LY, 5F
F(1993) 1%, AFONEHARIUL, HINENTLVE TRINDRUIZBNT, [§95 ], TR,
(B2 7 EOEFEONEEMAETSH Th O, [/ -2 b Oo4FESEEL TS L,
Eo 4) X (5) TREEGBICBT A FTOLIZ, Th OB [/ - 2~ O4FHiZE5E)
FlL, ATONFMARIOELT L 72 545 L OMOBERNZRAERERICER LT\, HIZ, AR
DT~ DAFOHINZIEL TFM 2 el R ED XS REBBUEREZRTLTNH D L6, SFRF (1993)
WB 2 HEhE & 45 L O ORIERTRITIEEN 2 b OOMIZ, BHRNZRLOLEENTNDEF 2 5.

Mo b Z2RTAFNCEHLTIE, FFF (1993) 1F, 556 - B35 450 &R o4e Rey, 5
7] R TS R TRD) Il bnols, JEE - ELEIC XL D58k a £ T EEICERSIT 2 Z &1
TERWVWD, ZONFE XD TERT ZENTELELTND.

PLE, WEELE AAGEORATHIRICA OGNS TINERIT] MOWNEMHT LT D450 2 5 2 88 L
7=. WO 3 EITIE, Badawietal. (2016) I[ZR SN AAFORNEEI I _Eif, WEEIOI 2 & AT
17<.

3. Badawi et al. (2016%) (Z&(+ 50

F1HEHITRARTZL DI, 77 ETBORITHRLTEHETHAD &, ATONFMFICEET 250l
R47-59, ABloE#ES R HN-01X, Badawietal. (2016) DA THD. Z ZTHE, AfROBLE5:
WSS THICRONDH 25 H L, Badawietal. (2016) IR OGN EFE LD D, 7ok, HABIOHEE
1%, MSUE#Pan & Panna OFLRIZ R 4L, SEIZ, 2an OFIESIHT 5.

3 HIIE 2004 4F.
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“w T - "-2 A - - T
(9) {soilog) dmo I99 winndl 18 AuuSl 0S5 Ol Jlos>*?
ihtima:lu ?an takuna  l-kaniisatu qad ?uqi:mat fawga maSbadin ruma:niyyin
possibilityNOM ~ COMP  be.PRS.38G  ART-churchNOM  PTL.erect PST.PASS.3SG over temple.GEN roman.GEN

the possibility of the church having been erected over a Roman temple
FHzp e —~ o BIZEET O aRENE)  (FIRRITEEZIC LS. LUTF AR,
(Badawi et al. 2016:663)

(10) 8ol A ... LanZI Eli il audd O &S] Gwjad 819l O] I

wa qala ?inna  l-wiza:rata tadrusu ?imka:niyyata  ?an tus*biha
and say.PST.3SG  COMP ART-ministry.GEN  study.PRS.3SG possibility. ACC COMP become.PRS.3SG
l-mustaffaya:tu  t-taxas's‘us‘iyyatu ... fibha xa:s‘atin

ART-hospitals.NOM ART-private. NOM semi.GEN private.GEN

and he said that the Ministry is studying the possibility of the private hospitals... becoming semi-private
(£ LTI, AR - RN D LW ) WREMEZ MR L TV D & FE o 72)
(Badawi et al. 2016:663)
(11) )98l S 2l> pde Ol 3350y &) JB
qa:la ?inna-hu bi-muzarradi ?an Calima 3a:7a Cala: I-fawri
say.PST.3SG COMP-PRON.3SG  at-abstract PASSPTCP ~ COMP know.SGPST.3 come.PST.3SG immediately

he said that as soon as he found out he came immediately
BT ez Moo ERICT IRz EFoT)
(Badawi et al. 2016:664)

(9) ~ (11) 1%, Badawietal. (2016) 7% complementizer (i 3CHER) & LTV % 2an Ofl L L TEEIF T
W5, (9) 2B 245 intima:l (EIRMEWEeME) <2 (10) 12381 S 445 ?imkaniyyata (FIREME) 13,
FERREERTHWONLDIZK LT, (11) O4F] muzarradi 1%, Ak, MBIz b0] Z2EWT
%, WHWHZESEFETHY, 77 7TIMSGEZBW T, 4ile LTHRbNDLOTHDLA, (11)
REND LT, ZEGFROLFNS [~ L] L) BEROBG~ i L, ALz EB R
bihd.

T4 T L i & ORI ORGSR Z2BIRIZ OV TIE, Badawietal. (2016) 1%,  annexation () OFEVD
ETEMLTVD L LTWD. (PIOFO>E &1L, 7T ETREOEFZDOHFETHDL A F4—T77]1 O
FEETHAHD LEZEZDN, HAGED [~D~] TV X5 RAFNILDHL4FBEMORO>ETDZ & Th
5. AAGEOSCERICIE, TEEEBR) EREND Z ENZW. JATT 245 & ZIUHhiEd 5 2an BiDE
% (IMOFEO>E | LT 58HIE, TSI HICH S L H1Z, ?an HiINAFICEZHRZ D ENT
XHESINEMLTHD.

Badawi etal. (2016:657) 13MH SRR D 2an (IZOW T, TRO X I LTV 5.

an &) is known as ‘an al-masdariyya s y3a<)) &) ‘the verbal noun ‘an &)’ owing to

the general substitutability of its verbal clause with the verbal noun. In theory, any

4R RN e R TEFIC LA, FEERT Badawietal. (2016) 12X VBIHLTWA. 5L, AFO
HREFEICHE D . LARE [RIAE.
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‘an u\ clause can be replaced by a verbal noun. ‘an u\ clauses can function as subject,
object, predicate, or in any other nominal function.
(Badawi et al. 2016:663)

(Can (7)) &, ‘anal-masdariyya (7>« T~AZ U—F) [#) GH) 4500

an (7)) EMHIND. FAUX, BEIEETan (7)) EiEEATICE S Hid
NHTHD. B bElE, EDan (TY) HiTHLHAFTNCEEIMA L LN TES.

an (7 V) Hilx, E5E, BHIGEE, I5E, X2 OMOLTNHEREEZ ) Z LN TES.)

AFAICEEHZ DT, 4 (R) (2t d 2 Pan Hi &k O IR 72 Panna #i & Je173 D 4450 & D
WERHIRAR 2 [ & —7 7], 7205 annexation (Y1) &% &5 Badawietal. (2016) DOHWZ
xFUCEEMIDFR D . &) DI, annexation (F11), WIEA RN X D4 FAEOFRE D E 12V T,
AFADFRICIREZ MR D & 9 ZRERF D al 239ATT D450 TldZe <, JHEAIE UT annexation (171)
E LTI BT 245 < b THAD. LinL, A (23) REICALND KO, 7554
7, AFRTV D ELAFNCEERD al I ZENRH Y, e T DNERID annexation (1) & L@
S EBZTLW. LS, Cantarino (1974:92-119) OFLbNDL BFA D L DS, 77 ETFHROAFMIC
BT adjunct ((FIEER) & complement (HifiB) DOXBIMFRD HILDH Z L D353020, annexation (/1)
1%, complement (f#iEl) & FAEDIEDEENETHDITK LT, AFONEEIL, adjunct ((FINER) L [F
%m}%é%u\%ﬁﬁé ENBDDH. WIZ, £, Radford (1988:187-191) DOl fli~TT 7 &7 FED4
AN B adjunct (FITIER) & complement (#E8) DIRDEENDIENZIRT .

(12) guiol (BB Jugh s sG3d LIb 2
3a:7a t'a:libu fizija:?i bi-falrin tlawi:lin li-muqga:balati:  Pamsi

come.PST.3SG  studentNOM physics.GEN with-hair. GEN long.GEN to-meeting-my yesterday

A student of physics with long hair came to see me yesterday.

(122) 538 ol (sublEa) LI 55
*za:%a tfa:libu li-muqa:balati: Pamsi fizija: ?i

come.PST.3SG studentNOM to-meeting-me yesterday physics.GEN

A student came to see me yesterday of physics.

(12b) . Jusb s pasol (aliaa) b 35

3a:7a t'a:libu li-muga:balati:  ?Pamsi bi-falrin tlawi:lin

come.PST.3SG student NOM to-meeting-my yesterday with-hair. GEN long.GEN

A student came to see me yesterday with long hair.

(12) ITR&ENDH L1, (12a) (28T 5 annexation () OAMEDFFS 72V DIZxf LT, (12b)

(BT DRETEFAIOMENARETH D, DK DI, SMEOFF S ALV annexation (1) 1%, complement
(FHER) DIRDBNETDHZ LN nD. T 7 BT EED annexation ((HI) <Ti%, JRAIE L CERd S
A, AT DA HER L, WEOMICMOEMZERLR EDOMENTF SNV, —F, RO (13) T
REND LT, BFONRFOLS, FOFLFE ORI L X ORI EONTERTINDLZ LBH
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51 85158)1 o parol Soloudsss il

3a:7?at taflima:tun  Pamsi = mina-l-wizarrati  ?a-lla: natakallamu  maSa-s'aha:fati

come.PST.3SG instructions.NOM yesterday  from-ART-ministry COMP-NEG speak.PRS.1PL with-ART-media.GEN

FT=BbDE AT, EHALY AT 4 TIEEL TUIWIT RN W S FRnikiz.)

(13) 1A BND L HIZ, KFEOLAF tallimatun (i) & FHHTONEE & OMIZIE, FFOHEZ#R
F?amsi (FEH) & HALEFET mina-l-wizarati (E225) BNAELTEY, AEEN %%éi’b“@/\
FHUZ, 45 taSliimatun OFERICHIBEEZ R T -n, WHODPEX LT 4 — %L TWNDE I LD %%EZ_
5 X912, 4 taSlimatun & NEREIORMRIZ, annexation (1) ORHRTIIAR W, 2o dy, TAD
Bl LW OAFAINIFIRE SN TV DG, FHREELET n BATE O (Eo (13) TW 45
taSlizmactun) TIE7R <, BEDOATNM S NETHD.

ZDOXIZ, AFTONKEHNL annexation (1) & B DD PENE R TEY, annexation (1)
ELTOMR ST HRETT 20ERH 5.

AREDOBLEZXNGUIEL T HICA LN 5H0E, 2, compound prepositional phrases (F & ATE A F]) &
LT < Ran HiOFIOHFIZH R HN L. WICHIZBIHT 5.

(14) &l (9 (si§ 0385 O 35509
bi-muzarradi ?an tatakawwana tabqa: fi: 1-bi: Pati

at-abstract. PASSPTCP  COMP form.PRS.3SG remain.PRS.3SG in ART-enviroment. GEN

as soon as they are formed they remain in the environment

(ENBITTERR S N ERIS, BRELIZEKD)

(15) grwiddl pupds il o0 Aad Ll 48,00l pgi5 O b,

bi-fart'i ?an taqu:ma 1-firqatu bi-l-musa:hamati fi: ta?0i:61
on-condition.GEN COMP carry.PRS.3SG ART-company out-ART-paticipation.GEN in furnishing. GEN
wa tazhi:zi 1-masrahi

and equipping.GEN  ART- theatre. GEN

on condition that the company [of actors] takes a share in furnishing and equipping the theatre
(BB Ofiidn (OFFE) CEREICEERT 2 &) (4 7T)
(Badawi et al. 2016:672)

(14) = (15) 2B 54510 mugarradi ([E1%) KON farti () 1%, ATEZIO b (~7T) LfAED
SoTC, AifEFEAFNEARE LT I~LEER] RKD T~ W RO T T &) B TIEMR
WCHOWBNTWA, 223, (14) @ muzarradi (E%) 1%, £ (11) & FEEO LT, Badawi et al. (2016:672)

S 7T ETEEICIL, JEEED a/an ITHM T D AREREFANRVD, LFOFERICn 2252 LT, 4
A IEIRE DM AT 5.

— 927 —



%, HEAREFAOEATYH, 2an i AFOMICIE, MO |, T72bbATNC L5450
ERBIR AR HND & LTND.

EC?an HioMZ, Badawietal. (2016) Ti%, (1) (281} % 2anna b [FERIZHF O TV 5. Badawi et
al. (2016) (2% % &, Panna b nominalizer (£ 5i{LEE) &\ 9 BEREZ FF O ST T 0, ?an & [AIEEI,
ZIUZ L > TEHEPN DA TN BN TLAFOM ) b 5P HHEEZH S Z N TE 5.

‘anna & ‘that’ clauses
‘anna O is a nominalizer and the resulting noun phrase has various functions. ‘anna 8
is followed by complete sentences of either nominal or topic comment type, the resulting

clause becoming a noun phrase and assuming all the functions of a noun phrase.

(Badawi et al. 2016:674)
Canna (7> F) Tthat &)

‘anna (72 F) 1%, LFHEEECH Y, ZIUEON AL FAIISE/ R S .
‘anna (7 2 F) (ke DD, 453000 L ITEEER Y A 7ORE/LRLTHD.
‘anna (7> F) B, &iAA)E L TCXHFDLAFREOH 5O HHEREATH S )

Badawi etal. (2016) TlZ, ?anna §iN£GONFMAT DL H72fE LT, Eo (1) O X5 2l

BlE b EDLILAHITIERL, ko (10) & (11) O X2, BHEIEDN TWAAFOHZZRIT 5
TW5.

(16)  ppailbs) pasin ugds vlasd (] S35t &1 pulwl (e ugailS 21,8l gy 385
intagada bul iqtiraha  klintun Cala: ?asa:si ?anna-hu

sa-yu?addi:
criticize.PST.38G ~ Bush proposal.ACC ~ Clinton.GEN  on basis.GEN COMP-his FUT.lead.PRS.3SG
?ila: fugdami  malyuni  faxs‘in li-wad®: Pifihim
to losing.GEN million.GEN person.GEN of-jobs. GEN-their

Bush criticized Clinton’s proposal on the basis that it would lead to a million people losing their jobs

(=i, 100 FADNTEE L) Z L2 oRNEEWHIRILT Y U v F o OREAHEHILEZ.)

(17) &5,001 puiol 581 o 83>ll O Jlusel (sle

Cala: iCtiba:ri ?anna l-wihdata hiya Pahammu
on consideration.GEN COMP ART-unity.GEN PRON.3SG[COP]  most important.NOM
?ususi n-na:siriyyati

foundation.GEN ART- Nasserism.GEN

considering that unity is the most important foundation of Nasserism

(FOHENRF—BNVEROROEELRIETH D E L)
(Badawi et al. 2016:680)

8 TTETEEROIGEMFET, AR THEDLLDOZ & 24T,
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(14) X (15) LFEERS, (16) X (17) ([ZRT 245 Dsasi (FEHE MR KO iStibarri (BE) 1%
ATERID ala: (~D EIZ) AT OS> THEHHAMICHWOND EZXBND. L) DI, Rasasi (FE
e ARIL) KON iStibari (BFE) 1%, EFROANELSY, 372 b B THIER O Sala: (~D ki) 72 LT
1%, FEARRIC 2an HiZHUS 720, AFDRasasi GEfE AR (2B LCF 2L, AlEFO Cala: (~D
2) WH-STHDT HRIL) LW BERERT.

AFRTIE, (1) = (14) ~ (17) ITR B D K 9 AT OWNIOWTHRETT 2R/ H 5 LB X D,
by, EbLZEEZLRD (11) KO (14) @ muzarradi D K 9 724500 L (16) D2asa:si
DX, —EOEREDO FTLINAHEEMEZRNWEBZ DD L2 RATFHOEE, NERIZNEZ S
DA EFRIZH > TN E I NBZ B0 ERDS.

723, Badawietal. (2016:680) (?anna #ilZ-2oW T H2an Hi & [AERIZ, HiEAFADOMIZIL, annexation

(K1), 372 BAFNZ X A AFADEMBIRNRD HILD & LTWA. AFROSE; & LT, st o (12)
L (13) THE L7oHEER R BIR OB R G 5720, WA & 20 E4G & ORI ORISR BER%
BETLOMENHDEEZ TS, ZHUTNZ, TRROFITRT LI, £6Eb (@) £Aah)ENE
i3 E X2 TREZe X BAMRICH D & LT, MFDORBDORICIE, HHOENDBHDH EEZ BILD. RIZ,
Eo (1) OPanna ZEHAFNCE XL THD.

(1) GL> (e UgysS puoid il dbs>
haqi:qatu ta?Biri  vajrus korona Cala: haja:tina:

fact. SG.NOM effect GEN  virus.SG.ACC corona.SG.GEN on Life.SG.GEN-our

(1) IZHRIND EDHIZ, Panna HiABIAFICE ZHZ D 2 LN TE L0, Bfmntibins L, =
B U A N L DBF B DOAEE~ORBOREE B EWHERLTE5 L5127, Z2LOEKE
DEENEL T EZBND. FEHEOZERTIE, ZOROGMENS S, 2ana G2Vl T 5.
oo oA VAN B OATEICR B2 T LT=OITETER ] W ERRIE, 7720 OREIZSURD
KRNI 5.

PLE, Badawietal. (2016) OFLibZ4EE L7, fEROSGEFRIZR LR WATHIONKEHEIC i, £
ORBIZER L TWDHOD, EOATNRNERZIDNIONTOELSHER I # L 45D U A K
PR ENA LR, EEEC B ATEDATIIZEIC AT, 77 BT REICBIT D4 T ONKE O TR AR+
THY, RO XD IRERMNED.

1) AREIEZDOELAFTAEDOEBRET JETFETH) (A4 —T77 (1)) &3 BTV -7
WEZIZH D O0 . WE ORERZ2BERITIE S Z 5D

2) ?Pan HiMk Uanna H#iA #4450 & BICE X ATREZR O, ME ORI =27  ADiE
W EBRH DD

3) FoLFNan BiEE D D0y, O F DN 2anna Hix ELD DH>

bo1) L2) FIAROUIEREE L, ARTIE, KETTIRY L AREOHREICESE, 3) oY
D XD RAFAPRNEE I D DIna a5,

4. KFROREIZDONT
41. TR IRER VST
TR, T AR O BRI FIRE ST 200, T I ETREOREL T T ETREDOT — X &I
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HET ABOEE IOV TS,

T ETEEETIE, (44 7 a7 (diglossia) OIRINTFAEL, 77 BT 5EIE, FE AR,
EXETHERAIND Haﬁfl‘i (high variety) Tob HIEHERE (72— LFHIND) 28T, —H, &
FECIEHERICEMOSE (7= IA4%]) LMEETND) PHVWHLATEY, LEM (low variety) & S
TW5., Z0O HEMEEREL, FH#T 7 75 (Classic Arabic) F72132—J 0O 7 JETELZLLE L
TRY, MRl > TEbERT, B, BUVERET Z 73 (Modern Standard Arabic) & LT
IR EDNTEY, 7T ETBEROMIROERMR L5 TS, LnLiens, ZoOHRREREY 7
ETEETH, Ratcliffe (2002:163) THEXHNTWD X HIZ, [T DOREEE WO DIFTiER, 77
BT RS CHOFR THES LN N EDOTH B .

AR T, BIRIEHET 7 BT 3B 2 XI5 & 3505, Bk L7277 B 7 5RO RSO AR &2 B &I
F—Z OIEIZ DT> TRD 2 SEEETS.

1) W7 7 ET7EAZEA LEIN D RHEER EO OB LT, BUIERERED Fik %2 Sk L
TWB EEZLNRWED, ZTORAFIZNE LN LIZT 5.

2) FEEFESCAERR ED L DT, BIRIEEEL LIS, EMRT I ETETEMIEE X
ONDBONLRABIZINETHZ LI2T 5.

L®2)fw5Eﬁ@7§ETE L, %ﬁ#iﬂﬂéﬁﬁﬁﬁﬁkLTE%T@ﬁW®&w%®k
@ﬁf%5%®®’k%§5 ADR L7 7 Z © 7 3B AR I L v, iwm%ﬁﬁ%ﬁﬁ®%
fﬁj@;u@ﬂ%b\%ﬂﬁf@k FECAMERE 72 E OB L 0 BN ﬁ%ﬂé Bl z 1

L L - F T o_._- € s -
wad‘aftu  fi: ra?s-i: hadafa ?an  ?alfaba fi-l-brimi:rli:g marratan  Puxra:
putPSTASG in head.GEN-my  goalACC  COMP  play.PRS.1SG  in-ART-PremierLeague.GEN  time.ACC another.GEN

FAFETVLIT V=TT L—F5 L0 ) AfEx (&) BHICEN.)
[https://www.shorouknews.com/ & ¥ . (20204-7 A 1 H) |

(18) IZ#1F D4 i hadafa (HHY,/BAE) 1%, #fid HPan 8ilC K DNEMFT AT, THE] OEKR
RNEROHERR SN TWD. 45 hadafa (HRY, B X, ARORENROLFTH Y, 4.2 D (20)
(RSN DFERERTIE, WEFIZ L DNERANZ T DIV E /e o TV DA, (18) ITREND
91z, EINDBUIERGE L L TNATIZIA RN SH S, ZOX 5 AV LNTIE, 525 1FE)
NAOBMIEREFEL L TR LNARNED, AFETIE, IEMART I ETELRRSTEESGEHNETH.
¥, 47 hadafa (B BIE) IR OGID ZOFGEIIES BOOZEIE, OFEEICBWTAERIIC L 2
BTN Z T DD Z &b ORI L D6k, %L<m42f%%ﬂéi5k,%@ﬂ_iémeﬁﬁ
DEZFHNDZ s, TBAFNORNEE I~ EWOHB LD 6B bND. NEEICLHEER
D, RELOHR RO E V0D BT, SH%ROTEEREE T 5.

WIZ, KFEOT —ZWEFEEZHIT 5.

7T 7 BT EEOSATHIRICI T D4 FONEMFICEE T H5tdiE, At TRz X1, 1RV RERNT
BV, EEDRRIZRY, NEHIZZIT 245282470 ERLED XS 72 b Oz #E L T\ HHF

7 Rohdenburg (2006) 1%, FEFEICIBIT HERIC L > TEILT AW XAV SNFICHERL, 20Xk 57
ZAb%x TRASHER (Great Complement Shift) | EFEATWD.
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eI LIRS T, AFOIENEENDIRD D VNERH S, NEABIO T4 & b4 EIET 5
Zhle>TiE, £, BAFE GERF (1993) OV 5 S0k OEKMERHET) K OUEE (that Sk
to NEF)Z & D45 ITBT D HATAZEIC T GV D ERAF 2T, FRUCKIGT 2 &EZ 2 65
TIZETEHEOATFDY A RNT v T iaHTe. EORER, ROSX—T 0@, 183 4FD Y A R T
7.

TRTOLFDHBIZINEL, K2 DATFANRNEIHIZLDONBMAEEZITHZENTELHNE I N
EERRDLEBNFETH D70, £F, NEMENZTONDNE I NEW W ET T &7 iEREE
FE CHIEZDONEBICRENTOWNEITo72. 72720, HEEFE COLRIGEDRH-T-720, T U A
YT RFEOA T A a3 —s3Z (http://arabicorpus.byu.edu/index.php) %~ T, WEHW 2 #HEND D
FECHBIZET Z Lic Le. ek, ABIR 7R, NEHIBOMREDS TE o 7245lE, —2720H 5.
AARGED THEE] IS5 LB X 6D tabl & tibaal Th 5.

TYHEY L T REZDA L T A v a—_A L, TUOF N, GALL, 7 YT— hp ¥ EOBRK
W2 L TR Y fliE‘RIC— 7 EHOT ZETE~ORY B TLE D E W) LEA 72V, £,
AN BT D RlE R, e, AFMA 7 SIXEARE TRBEFRRICR R I, —~RBIORET, ki
R TOLTOEFINHERTEX H. BIZ, 4L ETnICkiT 2NESOEANG, Flzix, (1) ©
hagi:qatu Panna TR T 5 &, EAMRK TX— U — FOFEIAD F £ TRAIC—ET HHBINRETE S 8

7B, EATHEAGEVWIGEIETRRETETYH, NEEIRELATUIHNY, TONEEHRTH &
WOEE 2 L TWAENE I DEHERTHILERH -T2, Hlzix, Eo (1) OFAFNEEFAEDIT 57
JT, kD (17) ORI REWRERTZ LIRS,

(1) GL> sle 53l UgygS punsed ol das=l
al-haqi:qatu Panna  vajrus korona ?ab0bara Cala: haja:tina:
ART-fact.SG.NOM COMP virus.SG corona.SG Affect.PST.3SG on Life.SG.GEN-our

(aaF A NVANFAZ B DOATFIC B2 KT LI-DIFHEER.)

(17) <TiX, 47 al-hagiqatu X EFETH Y, TOWBGEE, ZHUChkEiT d2ama i Thsd. mEOMIC
1%, FREEROBIRMER Y Lo TE Y, ARROBLEXNEINTH D . AFTHELEXG L LTV H DI, 2anna
iZzp ERLE] (B) ICHEE L, 2RE LTI —oD4A]E L THEEET 5 HDIZIRS.

WIZ, ZFOREMREEIRT 5.
4.2 FEHRER

AFEOPFETIE, 4.1 TRREFEZHEEZ, VAT v 7L 184D H b, 114 4FNPNEH %
D Z ERDhoTz. ZE DA EIRIZET 5.

(19) ?an K OM2anna FilZ 72 2 NBEM TR ZT HIVDL T (Fmiamasie ks A ons i)

hiE adlasl | T (©) wisdgi/rdei | PREE Olos
SRV o plpil Bi5 w9 asj 2R (v) b
FEW olgl | K& dly> | BP0 zsob

$ ZOBRROILG T, RICEDN, FAFZENT 2RAFDN D 555 OMPIBHRETE 20,
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WIZ, NEEZISIRWEED D 69 DA T 5.

(20) ?an K OM?anna FilZ 72 2 NBMTEDZ T DIVIRWOA TR (2 13845010 & 5 NAHFE N T BL5 4 5)

{EIIE4S slicowl | HFRER > | ¥R &9
£S5 JESIRIE R acas | *iEA JEL)
* AR sl | 720 Uas | %7y J 899
*VE J slasiwl | ZGl alac/ jwys | ¥iBE (0) solo
* A F = KL aJl |+ 9 | ¥z Jlw
B ad, | *EnE Jelss | e b& Jio
*70 7T 2wl | *FLE S,SS | TUK a>j0
*[HE (00) &b | BV sl | *AE €90
*PE T ol | B o | KT Apaieo
*{RER a,z | FHESE Jolw | #ET »ebo
* R J jeaxi | *¥BUK awlow | *ER 8,0l20
* I i | PERE aQuard | *FlEE J oo
i JosSy | B JSiw | *E oS awlio
178 Sai | A, B Ogo | K, TR Shio
X3 ad,a5 | fx, A A—Y 890 | #TH dogo
*{LA ey | xTF Ly iy— oo | #ZE &po
i oo | FADHEE &b | it °“@§°/J@ﬁ
kit Jo> Jas | ¥ 51k aij,b | *V AT I, K J ol
*55 7] Jd s9p>/2p> | ¥ Yg,b /-._9)]0 * ¥ e ud
A asl> | 1, 1F¥ Joc | *HY IV
kR Sa> | BEfR adMc | *FH w>lg
*J J aoS> | *iEfR adoc | *HEHE as,bg
B J awle> | *ARHE 850,E

IO O R HRIZE L TIE, ERROLFOFIT, 7TAZ Y R 7 OfWI=FIERO 51 043, 814
FNC L DNFMANZT HND. 7TAZ ) 27O TR b O, BIAFIC X2 NAMEIZIT 5
Nz,

5 &K

2T, H28ITCTEY R BAGER OSEEEDOSATIIRIC RO D BRI X F R E A2 BB, AR
iz DTN HONT —EBLEE21T ).

£, NAEHZ RS EFCEA L OBEMT LW BAICERL, Lo (19) o4FoHhizix, W
KEZE W DEFCERFADDIRE SN ORS00 E R TITL. 20X 5 72B#EAF 1T, SMERE
BOBENOLEROTHDI EEZOND. EWHDY, -k 5 R oECR BRI X O Aekiaetsis
CHWORDHEAN S S LB 2 iU, FEFITT TS LIETH L R T 55E0MGENIIR D %
WETHILSTWEZZ N0 D THSH. 2O RIZ OV TIE, Dixon (1992) 1RO L 5 IZBRRTN 5.
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“Once a learner knows the meaning and grammatical behaviour of most of the words in a

language, then from the meaning of a new word he can infer its likely grammatical

possibilities; ...”

[2EEL, HEASEOTWVTCVDFEDENR & SUEMIE S WMo 725,
l/\gu@%r‘%z})[\o %0)

WA &2 DB DIRE SN TATOAELZT~S &,

Do3inoTe.

(21) BhE HIRE S iz4a5

Dixon (1992:6)

L

DATREZRSHER R WO NG 2 5 Z &N TE 5, )

wD (21)

RS ND 56 DA D Z &

S o olgal | HEH s | oo,
FEW oLl | #8f% () Juso | R 0 )
Tk () slesl | §FAI () () urai | BRE 9 g,
A (©) Blyel | T4 (@) o | 1B J uad,
E4 (o) slaxel | Hi7% ol s | FEtE (w) bslew
RE bl | Bz w9 ,Ses | AEFED (V) o=
=S ghsl | s & s | ool SeS
R elas! | & o g | PRI olos
&L (@) pwbax] | B (lf©) s | 2K (@) b
Gl () wsl | B © g | B zoob
Bl asly| | T (v) wlsedgi/gdes | H LH udsE
IDE acluyl | 36, A F—VU— als> | Wik &ad
EiEs M| | & (@) pl> | TRHT («) .8
f=im o oley] | B4 (o) o> | LD oo 6l
e o ol | B ol gsls | A agleo
A (9) Jol | B (D) dges | &l G HZ L) w adleo
iz L6 | i ol sle Jus | Eib a
ez TR b | K  Acs
s oo pis | B (©) i,
WIZH 22T 5.
(22) 0] g e &> g Eaad I a0 U LMY 35,00l il 855 Lo

ma: dafafa l-3ayfa l-mis‘riyya li-?i€la:ni Panna mis‘ra lan

RELPRN  force.PST.3SG  ART-army.ACC  ART-egyptian.ACC  to-announcement.GEN  COMP Egypt.ACC  NEG

tus‘biha dawlatan di:niyyatan Cala: yira:ri ?iramn

become.PRS.3SG country.ACC religious.ACC on model. GEN  iran.GEN
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(ZhE, =7 FEEZBRONITT, =7 "B, T DL ) REHBEEFITR RN END
RFAESHT)
[7H RE%20114E3 A 4 H

(22) 0l e e &> &g B o a0 U &5 pa0ll Gl Glle

?aflana l-3ayfu l-mis‘riyyu Panna mis‘ra lan
announce.PST.3SG ART-army.NOM  ART-egyptian.NOM  COMP Egypt.ACC  NEG
tus‘biha dawlatan di:niyyatan Cala: yira:ri ?iramn
become.PRS.3SG country.ACC religious.ACC on model.GEN  iran.GEN

(VT NEIZV T IRA T DL )RR HERII RN EREK L)

(23) wail3 323l 5 Ll 5555 &agds (Lilzu] o0 Of sledVlg

wa l-iddifa:?u  ?anna fii  7Pisra:?i:la  hukwmatan tataharraka  siya:siyyan
and ART-claimNOM  COMP in Israel. GEN government.GEN  move.PRS.3SG politically. GEN
huwa d-difa:?un  za:?ifun

PRON.3SG[COP] ~ ART-clam.NOM  false. NOM

(A 2T T ATBIRIINCEI S BUS D B 2 & D BIRIZEBO LR TH L)
(7 V77 RA% 2011 423 A 28 H |
(23) LGl J335 eSS Juilan] (58 |
iddifa:?u  Panna fi: ?isra:?izla  hukwmatan  tataharraka  siya:siyyan
claim.PST.3SG ~ COMP in Israel. GEN government.ACC move.PRS.3SG politically.ACC

BT A AT AZBAEMNCEN S BB H 5 & FiR L)

(22) TiE, FA4FRClani EFR) OWNHKITLIUEKET D Pama ICXE > TERINTWD. £AFD0Clan
i, (Q2) ITREND LD ICHEEI 2B S B PaClana (BFET D AET D) pHIRESATEY, K
ROBFADMHE L L CRanna iz Z L &23| & TWnE EEZHNS. (23) @ iddaSa:? (F3E) b
FERIZ, (23°) WOREND LD ICNEHEIZ 58O iddaSa: (FIET D) NOIRE L4 T, A
3 & [ERRIC, Panna HiZELS.

RN OIRESNTZ LB DNDAFD O L, HROBENHIEH 2 ERT 556, TnbslEf<
LONRDHD. WITHIZZET 5.

(24) &l wlslo &ladl &o3Vl Ol (o JdadIl &3lpis Giwl, pisis

wa yaxtimu rayf Jaha:data-hu  bi-t-tahdiri min ?Panna I-?azmata
and conclude.PRS.3SG Reich testimony.ACC-his  with-warning-GEN  from COMP ART-crisis.ACC
l-ma:liyyata ma:za:lat qga:?imatan
ART-financial. ACC still existing.GEN

(TA T =213, BREENEEHROTND LW EECIES 2R << 5.)
(7w al—7#20104E1 A 21 A
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(24) &oild wJlilo &lodl o3l O oo 23> il
ray/ haddara min Panna 1-?azmata l-ma:liyyata  ma:za:lat qa:?imatan

Reich  wan.PST.3SG from COMP ART-crisis.ACC ART-inancial. ACC still existing.ACC

(TA v ald, @mfafENEmNTnD EEEE2 L))

(24) 2B D T4 tahdir () 1%, BhEA 0 haddara 7> HIRE L7245 C, SAOBE & R,
AfE R min (~225) ZERT 5. (24) TROLND X HIZ, FAF tahdir () ONEZ A S Panna
WORNZ, AEFO min DEHNTND. 7k, Eo (19) KON 21) O4FHE—-ERTIE, 4FA08HD
ATERAINL G OB I SN TEB Y, METROETEFIZIZELA SN TN,

FEEDOSATHIZE CIE, NAREIZBDIERFN DIRE S AFICET 2k b Abhd ko, 77
ETREICH 2 ) LIEATORBAFINDL &, AN DIREINIZ EZ X DN DAFN RN
AT 5 B A FF-OPimkaniyyah (F[REME) <°Pahammiyyah (EZME) D L 5 228D A4GH
bb. TIETETIHEANIZ, FEED Itis...that (W) ZLIEI~THD) ITHETIEEEZLN
%, min .. ?an CTEEONDIER GTEMICLT E LTHbND) LS, AfaTHho T\ A 45D X5
2, TERFINRNEEAMEZD 2 EMFEALERVDT, BRFANOIRE LA LNES&ZIER 5 2 &
MW EFEZDHTEAD.

IO LT, FEESRHABEOSATHIICA ONDIEZ FO—2D7T 7 BT BB 5 NEEi & b 4
FSOISHERL, TOWMATNHLBEFNTHD ES 20, NEEEHEZLEFANOIRE L &
B2 BIRWATIORN DI e, NREIZIDAFEEOEKR EICER LT e —F234%
BRELEZEZDOND. A%IE, T—2EEOL, BITRICA LN D L) AT ORERN RSB EITo T2
F, A CHESZ2EMRICB T 2450 AW BT B35 ERRE K OWE TR Z B B 2Nz Lz,

BB, NASZBRALFNZOVWTHN TBE NI EN 2855, —oRIE, NEEZIDAFIC
B2ondNEIDEVIHMNIEK S LFTARDH -T2 ETHD. —2HIL, Loz, #4FICX
HNBEMAEZITRNATFRS D& THD.

TP, NEETIZBDAFNCEZ N0 E D M EW D HIBHIK D LN OV TS,

WEHIZ D AF ORI, BiFa s SIEAMICEEE S L THOL DTV D IRD (25) I8 D45
B 5.

(25) BRIV SN D45
=a—A sl | HER alalw

e clio
KL o> | 2tk by | A 4 20
0, ARTE > | B sole | fii loslao
Gk ahas | 1HE Oy | EBR RENEY
GBS auals | HEY uoE
B o ﬁ%%"b dg.as

(25) DAFNZL, RE - TEFERCATER R & LI L7 GG T, WAHIZID EEZAbND.
B 21,
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(26) w0385y 1955 GuaeWI Gaey Ol Sl (slsi w518 3]
lagad ka:nat tasfiluni: ?2axbarrun ?anna baSd'a I-la:Sibina ka:nu: yantaqidu:nani:
PTL-be.PST.3SG reach.PST.3SG-me news.NOM COMP some ART-players.GEN be.PST.3SG criticize.PRS.3PL-me

(—EBOBEDRLHE L TND L0 S EZ VTV

M 74k 0]
(26") sidoiais 185 Gue Wl Gass O sl &858/ tunn i
samiStu/Saraftu ?Paxbarrun ?anna bafda  1-la:¥ibina kamnu: yantaqidu:nani:
hear/listen.PST.1SG news.NOM COMP some ART-players.GEN be.PST.3SG criticize.PRS.3PL-me

(—HOBFDFLZ R LTV D LW HoTz))

(26) D EAFRaxbar (==2—A /M) %, FFEE LCHRFHOD asil Ok2) LAV D5E, WAL
EEDH, 26°) IREND LI, TEOD tasfil kD) LI LeWgs, WA & OBRIPEME <
720, EXIT/RD. (26) DFELFRaxbar (== — R M) 1%, HEREENE L E 2 S dEhE A L
FAF EEEAD tasfil CkD) &V RN, TH<) LWIHOBRFITHYT2ERAERL TS EFZ5.
ZiilRaxbar (==2—R M) O X9 RA4FINE, I —SRCLHZRNEEHINHBRT L HEIZ RHRY, E
ST EFZR E LG L, 45 EBER ENO D EMEBR L MEHAE LTHWLILTWD Z &0
L. 72k, Aoz, (11) £ (14) ~ (17) IR 545 Badawi etal. (2016) DU 5 A HTE R A]D
LOLHDH., AFETIE, (25) OLFOFMIEE LTI, IUE LIZABINDIRNZ L2 e, Hlkk
DARTSTHDHI0, NABEZRALFNIZDZ L2 Lz, 5%, AfE2HE0TLE b, Z0k)
7RFEDLFAD AEE T LT,

WIZ, ZEOPITE, BAFTIC L DNBMFAZITRWATRH D Z LIZONTIRRD.

B3I CRIZE 91Z, Badawietal. (2016) TlE, ZHAFNHNAEH, & Vi) 2anffié @& Xz vHET
HDHELTNDN, AFHAETIE, 2an K O%anna fiz A 45O, WA L2 NFMAEEZIT 72
WA DD ZEBFole. TRHDOAEE, RO (27) IZET 5.

(27) ?an K OYPanna BiD AT L DNBMFEDZT B D45

B! U o) | A v —F [ uua> =] (&) CLJQ.O.D
W, FAR (@) u|9> 5 v, R w ab>Vo

(27) DA4FNL, HREFEIRHIC L2 SHEELER L, F722an L anna §ilZ X 2 NEMFTEEZ 1T DS

S IR, BARRIZRFAT B AR SR TOR.

10 BEREBLEIL, ATA (1991:203) TIE, THEEMZRERZAFICHT T, ZFNHIEE -6 30EHE
REZ I T ENE ) LERSNTERY, 192 28Ryl Redha & a3, [Fuaexits) o 1%
F51 DX T A A ARRER, TERIKET) O BT DX D07 A~7 FRER, REERZR
T 0 URd] OX 57— FIRERZ U 285 2 bigA < BEsEEhR O 4 7 = U IZHY AT
W5,
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(28) alolod gss 51ep LEAS lobsl Ol Jewanid a3 (ol

al-bafd‘u ladaiy-hi tafsi:run bi-Panna ?ubama  xadaSa-na: wa
ART-some.NOM  with-his explanation.NOM  bi-COMP Obama.GEN  deceive.PST.3SG-us  and
yayyara maw<{ida wus‘u:li-hi
change.PST.3SG  time.ACC arrival. GEN-his

(AN DPRIHEBRL, BAERREZZE LIV IHl (BX) &8> THDARIAD»NS.)
(72— 2009 4 6 7 5 A

(28) (Z/REND X DT, AR bi DOV = Panna B2 4G tafsir ONFEZMFT L TND. ZDOHXA
T OATAP VI L T DRER bi O Z O RENIEF IR, LW IH D, TZETRTEATHOH
1%, —EICRE CRTEFAZED & WO LD T N—F N 2o 2 bTh 5. BifEs bi ONKEFKT &
V) BEIRAOBESEEIC O W T ORLR A S % R C R % &, Badawietal. (2016), Ryding (2005), Wright (1991)
T, FEII TRV, Fischer (1972:136) Tk, WA Z I AiIE R bi O] & LC, Pmara bi-gatlihi
WO FEE M UT) &I KO, BT 51 LW OBEOHBEE, WhiddmsoONEZEKTHi
B bl NET HNTND. T2 ETRTELATERY RS THD &, BENLIRESNTE b DEE S,
AfE] bi &R AA4FNE, RSN ERSnD. ELT, TOIFEAENR ED (27) LIFEERIZ,
SEEENCRRT 24T TH D Z LD, HilER b X, SARAFEIEL, BEAMICEDO LS
B AT H00FTHLENRDY, SHOBF-EIZ LIz,

6. BHYI
T 7 BT REICBIT D4 FTONEMIEOMIEIL, FEEER B AFEICHAT, +3I A TN D L F 2720,

Badawi etal. (2016) TR KL H1Z, &FD [ 24 —7 7 (1)) & L THIIL S Pan Hi % OtPanna Hid
CHOBE IR > TOFEIR LA BT, K72 2an il OVanna §i &2 062 2 4 FOIRH BN R OWEE 72 &
MELEXGE N TRV, KT, NEEHZIDAFAOMEZITV, A ORMERCS & N O
DEMEIRIZE B LTeFE R OFRR O MBEVEIC R Z M TH Z LA TE 2. ARMOHFEETIE, TIThiEs
HERER EICA LN VAR RS 4FDO Y A R EEY, HEEKOH ARFEO FATHFSEIC R S 5 445
DWZ T E%BEIZ, T I ETBIIB T ANEMEZMALFNCONT B2 To7-. ARTIE, 7
TETHEEZFE2ERE L TEHAED LUAIEHT 287N LT 5 L& 2 b D HAKROFHRZ R T 5
LN TET. A%OMRREIT, AFORMER O & WA OB OBEKRBEIR E WO BN, 77
ET BRI 2 AT ONBMFE O A ED, HAGE &SR LATONEMIEDFEREAFEHTHZ LT
H5.

(i5—%]
1 first person PASS passive
2 second person PASSPTCP  passive participle
third person PL plural
ACC accusative PREP preposition

— 38 —



T I ETRECI T A TONEL  AAGE L O BIFTEICTITC, FAY T R 7y beE—
Noun content clause in Arabic: Towards a contrastive study with Japanese, Mohamed Fathy

ART article PRS present
COMP complementizer PST past
cop copula PTCP participle
FUT future PTL particle
GEN genitive RELPRN relative pronoun
NEG negation SG singular
NOM nominative
SEXH
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Introduction

Since Saito (2006), which looked at certain patterns of deviation from native-speakers’ norm of
nuclear-stress placement of English intonation commonly found among Japanese Learners of English, the author
has been attempting to ascertain the process of acquisition of L2 English prosody.

Ueda and Saito (2010) and (2012) were such studies, which observed how students’ production of tonicity
(nuclear-stress placement) and knowledge of the placement rules changed over a period of time, but not necessarily
in any neat and orderly fashion, and that without formal instruction, progress could not be hoped for. Not only
pronunciation practice, but also formal instruction, proved to be important for L2 acquisition of intonation.

The latter study was a longitudinal one where the observation lasted for one year. However, the students
had remained in a Japanese university throughout this time, carrying out studies which was not necessarily on
phonetics or production skills of English, and given the difficulties of L2 intonation acquisition as observed by
Jenkins (2000: 154) or Mennen (2015), it seemed essential to take a closer look at how that time was spent.

With this in mind, Saito (2018) compared two groups of students, those who remained in Japan but were
given formal instruction on English intonation, and another group who spent one academic year abroad where
English was spoken around them. It was found that even after spending up to ten months in an English-speaking
environment, the study-abroad students’ intonation was far from native-speaker-like and had not made much
progress as regards placement of the nuclear stress in a sentence. The level of acquisition of tonicity, at least, was

not very different from their fellow students who had remained in Japan.

The copyright for this paper is held by the author(s) and is offered under a Creative Commons
BY Attribution 4.0 International license (CC—BY). https://creativecommons.org/licenses/by/4.0/deed.en

! This study was supported by MEXT KAKENHI Grant Number 19K00757.
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However, in the 2018 research the number of students who contributed the data was small—only five in each
group—and also, light was not shed on the types of sentences or on the different tones required by a certain type of
sentence. Therefore, the present study is another longitudinal research but this time focusing on the types of

intonational phrase and the degree of difficulty of acquiring such prosodic features of English.

Methodology: The Subjects

A total of 44 students, mainly aged between 19 and 21, who attended one of the compulsory English courses
for students majoring in English (but not necessarily in phonetics or linguistics) at the Tokyo University of Foreign
Studies, took part in this experiment. Nineteen students (13 females and 6 males) were taking the author’s
English phonetics course in the Spring Term, and 25 students (16 females and 9males) in the Fall Term, both in the
year 2019. The two classes, which were one 90-minute lessons a week for 13 weeks, covered such areas of
English phonetics as connected speech, rhythm, and intonation, and the syllabus for the course was exactly the
same for the two classes, except for the short reading material distributed in class.

The first recordings were conducted in June 2019 for the Spring-term class, and in November for the
Fall-term class, in a quiet, empty classroom where students went in one by one to read the sentences for the TA to
record. This was just before the topic of the lecture moved on to English intonation, which covered explanation
on types of tone and tonicity and on different sentence types. The students were notified beforehand that they
would be making a recording, but no further details were given, and so the first recording was made without prior
knowledge or training of intonation. The lectures on intonation were stretched over a period of three to four
weeks with a within-class exam at the end of the course. The second, after-lesson recordings were conducted at
the end of the course, within the time set for the written exam—again, the students went to the classroom
next-door to make their recordings, but this time they were told that it would constitute a part of their final exam.
The sentences they read out and recorded were exactly the same as those used for the first recording and were

shown only at the recording session: no prior practice or training using the same sentences was possible.

The Data

As was for Saito (2018), the data was collected by recording students’ pronunciation of English before and
after they participated in a lecture on English intonation. The subjects were given the same set of eleven
sentences to read, which were printed on separate cards that they could flip through. The subjects were able to
take their time looking at what they had to read and repeat as many times as they wished. The sentences were so
designed that each contained items of intonation—especially tonicity and tone—regarded as causing difficulty to
Japanese learners of English.

After the second recordings were made, the two sets of eleven sentences were compared for each subject,
focusing on tone-type and tonicity. This was done by ear by a postgraduate student specializing in phonetics,’
and later checked by the author. It is remarkable how little the two recordings by the same subject differed. In

most cases, the same speaker would produce the same type of tone and place the nuclear stress on exactly the same

2 At the outset, this study had intended to compare the progress of acquisition of intonation of different sentence
types by those who were given formal instruction in the classroom, in Japan, and those who had lived in an
English-speaking country for a certain period of time. However, the spread of the Covid-19 pandemic and the
consequent situation where almost all study-abroad programs were stopped, has made it difficult, if not impossible,
to carry out the original plan.

3 1 would like to thank Kimihiko Kimura, who has carried out the two sets of before- and after-lesson recordings
as well as transcribed and edited the data.
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syllable, whether correctly or incorrectly. However, for particular sentences, changes could be seen, for the better,
as to the way the prosody was realized. The number of subjects who showed some kind of progress, by giving a
more appropriate tone or tonicity in the second round, is shown with a plus sign (+) alongside the sentences in the

tabulation below.

Results and Discussion
Here, the sentences have been grouped according to the number of correct readers, focusing on tone-type
(fall, rise, fall-rise) and tonicity (placement of the nuclear stress). In descending order of the number of subjects
who produced the correct combination of tone and tonicity for both before- and after-lesson recordings—given in
[ ] brackets—the sentences show the type of tone by arrows, and placement of the nuclear stress in bold letters.
The +numbers in parentheses show the number of students who made some kind of improvement, either of tone or

tonicity, after around four 90-minute lessons on English intonation.

Group 1 [98% of cases correct on average]

1. T think you’re \right. [44 correct both times]

2. (Haven’t you been in touch with John yet?)
No, I thought I’d be able to meet him on the \bus. [43 correct both times]

3. (Do you have something to write with?) Here, you can use my \pen. [42 correct both times]

Group 2 [76% of cases correct on average]
4. Which book did you buy at the \bookshop? [36 correct both times] ~ ( +3 after lessons)
5. (Would you like to come over to our house for dinner this evening?)
I’dlove to, but I can’t. Ihaven’t finished my Vhomework yet. [31 correct both times] ~ (+8 after lessons)
Group 3 [39% of cases correct on average]
6. In the picture, I can see a pencil and a red book on a large “desk. [ 19 correct cases both times] (+9 after lessons)

7. (How was the new restaurant?) Well, ... the \/'waiters were nice....[15 correct cases both times] (+20 after lessons)

Group 4 [ 14% of cases correct on average]
8. (What’s up? Why do you look so upset?) My \wallet’s gone! [9 correct cases both times] ~ (+6 after lessons)
9. Draw a small circle inside a \Marger circle. [7 correct cases both times ] (+5 after lessons)

10. (In Japanese: ‘Knowing him, I was certain that he would come to the party!”)

I \knew John would come to the party! [5 correct cases both times] (+3 after lessons)

11. ('m going to Kalamazoo this summer.)

What? ”Where did you say you were going to!? [3 correct cases both times (+8 after lessons)

The sentences in each group do indeed have common features among themselves, which point to the ease or
difficulty with which the type of prosody can be acquired by Japanese learners of English. Let us look more

closely at what the sentences in each group have in common.
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Group 1:

Forty-two to 44 subjects, that is almost all the subjects, read the sentences in the first group with both correct
tone and tonicity, before and after formal instructions on English intonation. The three sentences in this group are
declarative sentences with broad focus, thus requiring a falling tone and a nuclear stress on the last content word,
which in our case all happened to be monosyllabic: right, bus, pen. Beginning Japanese learners of English tend
to place the nucleus on the last word of any sentence, and when this coincides with the nuclear-stress placement
rules, the outcome is the correct answer. It could be said that the sentences in this group—declarative sentences
requiring the falling tone on the last lexical item—are the easiest to acquire, coinciding with Japanese learners’

pronunciation tendencies.

Group 2:

The number of subjects giving the correct pronunciation at all times decreases somewhat, when the last
content word happens to be a compound: beginner- and even intermediate-level learners can be found putting
incorrect compound-word stress on the last element instead of the first, for words like bookshop and homework.
This seems to be what a part of the students in the second group, who ended up with an “incorrect” reading, were
doing: five said bookshop and two put a stronger stress on the second syllable of homework. Moreover, Sentence
5 (I haven't finished my homework yet.) contains the adverb yet which is usually de-accented unless it receives
emphatic stress, but 11 subjects seemed not to be aware of this fact and placed the nuclear stress on this last item of

the sentence.

Saito (2006) looked at how and why Japanese learners of English showed a tendency to pronounce certain
categories of words with a high pitch which sometimes made it sound as if the item was given a contrastive, or
even the nuclear, stress. The pronoun / and the interrogative which, as well as adjectives in front of a noun (red
book, large desk) are such examples. As many as 18 students were found to be applying this high pitch to some
or all instances of 7 and/or which in the present study. However, the high-pitch phenomenon will not be taken up
in this paper, as long as there was a true nuclear stress appearing later in the sentence. Indeed, those who did say
I with a high pitch very often seemed not to have any trouble with nuclear-stress placement or with choosing the
right tone for the same sentence, a fact that leads us to think that this particular category of negative transfer from
Japanese stays with learners even after they progress to become intermediate learners who show improvement in

other aspects of prosody production.

Group 3:

However, the Japanese English learners’ tendency to pronounce prenominal adjectives with a high pitch in a
sentence like 6, results in the nuclear stress being placed on large, thus giving the word an inappropriate
contrastive accent. The 25 subjects did just that for Sentence 6 and as a result, only 19 produced the sentence
correctly.

In this third group is Sentence 7, one that has the fall-rise tone, not found in Japanese, and where the tone
stretches over three words or four syllables. Naturally, the nuclear stress is not on the sentence-final word, nice.
Considering the strenuous efforts that many students exhibit in my practical phonetics courses when trying to
produce this particular type of tone, I find it rather surprising that as many as 15 students out of 44 were actually
able to produce the correct tone and tonicity for the recording. Moreover, as many as 20 students, who at first had

no idea of how to pronounce a fall-rise tone, showed improvement in the production of this sentence by the end of
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the term. Even those realizations judged to be “incorrect” showed attempts by the students to somehow produce a
fall-rise tone at least, usually on the last word, nice.

This fall-rise tone is used for implication, and students struggle to reproduce it in class, but perhaps the very
experience leaves a strong impression on the learners and that is why we are witnessing a considerably high score

compared to other special intonation patterns, which all belong to the next group.

Group 4:

Although the contrastive stress on large, and the de-accenting of desk as a consequence, for Sentence 6 must
have been unintentional, de-accenting of old information in Sentence 9 (the word circle for the second time in the
same sentence) appears to pose difficulty even for intermediate students, because only seven subjects correctly
pronounced this sentence for both before- and after-lecture recordings.

This and the remaining three sentences in the last group are all pronounced with a special kind of tone or
tonicity by native speakers; are often presented in the latter half of an intonation textbook; and are not used very
often in non-native speaker situations: “event sentences” (My Wallet’s gone!); de-accenting old or shared
information (I ‘knew John would come to the party!); and echoing what the other person has said to express
disbelief, using the rising tone for an otherwise falling, interrogative question (“Where did you say you were going
to?). For this last sentence, all the subjects employed the falling tone instead of the rise, except for three students,
who had lived in an English-speaking environment for a certain period of time and whose English was

native-speaker-like.

Concluding Remarks

Two recordings of the same set of 11 sentences were made for each of 44 intermediate- to advanced-level
students of English, and their realizations of tone-type and placement of nuclear stress were analyzed. The results
point to the existence of different levels of ease or difficulty with which learners of English acquire English
intonation, depending on the different tone-types and tonicity required by different sentence types.

Moreover, the results of the present experiment show that explicit instruction is indeed helpful in improving
the L2 learners’ acquisition of English intonation, and that there seems to be a certain order among intonation types

that could be presented to the learner for efficient training leading to effective results.
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FORAMERER ARGk & E BRI 7EE
Tokyo University of Foreign Studies

EE : AFITEIC Kullmann and Tserenpil (1996) & [ « [H: (2006) OFRE<CHILE Pz k&
Bt 2R TR SN TN O ORESSe, TORMBEICET a4 FORNEZILLTEZ
ILTHHLDOTH D, MHEIIG L THETOA— RAPFELCMOT V2 A 5557, AAEL OXNRSFES
L BT,

Abstract: This paper mainly describes the problems found while discussing the descriptions and example
sentences of Kullmann and Tserenpil (1996) and Okada and Mukai (2006) with the native consultants, and the
introspection of the consultants regarding the problems. If necessary, some surveys and contrastive considerations
with other ‘Altaic languages’ and Japanese will be conducted.

X—J— K Ao TUDEE N, 3—RR, TAXAESEE, BEHL

Keywords: Khalkha Mongolian, introspection, corpus, Altaic languages, elicitation

1. [FLC®IZ

AFII N« B FVEE (BUF TR B FAGE] £95) OEIZEEL T, £ Kullmann and
Tserenpil (1996) & [ - [ (2006) DFLIRCHICZE = L& 2 b LGS 2 H CRODH L 7SR
R, TOMEICET a2 FONEZMIE ) — e LTS LTEBI 9L TH8DTHD, &
FUR U THT O a3 — " ZAGESR, OT7 NV Z A HEER LU HAGE & OXREFBFFHELE LT,
NLTFEofcaryiug s NOFOEFRLHEHOFRIZTRIRO LB THDH, WE L TVHE DR
FOHITE, b LANE ANV THEOGELAOMT () OERBIOEV DN H DHRFIZIE, ORI
WCHIBETR W22, BHEE OB — ADFIINE L IAOE Ly IVGERICHRER T THHH L, W
FLANTORBICET A I e lc SA TS o7, REBHEOEZSE O HIZEFHRITOFEE OFEH
ZAA D FUTH VT, NEL DL TORBUET D HEROMERITE -1 XS HKRIZHREV LT,

F1:aryrzy hoEH

N LT 2 N S D By i
L HVE 0K 1987 Ulaanbaatar

JK 1989 Ovoérxangaj
WNE L H X 1985 Bajannuur

[@O) AEOEEEEEENMREL, DIMT47- I8V R 40 EESFMEVA(CC-BY) FICIRHLET.
https://creativecommons.org/licenses/by/4.0/deed,ja
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RBAFEDO—EBIZOWTIE, 20184 12 H 15 BIATONT R HEAMEER T T 7 - 77V A a3k
e O HLRFIA - SLFEFERE [ TVFEREICR T 2 5B AA S ER & NIER—] @ 2018
RS 2 B CHERL, £ TEVANBELEMETHMEEDOH 2N EERa AL ML
Sz, ZITIRZEOMEA OBARIZZFTHZ EIX LW, L TEILRE L BTy, Z0Oax b x
BEBICSETCWEEE, HREBML, FIHREITSTEN, RBATSRE 6% b5 Ebis,
T, — & LTOMME E, BRNELHSITTETCWRNE RO S HBEIZOWTHIA EEY E
F5Z LI LR, EEOATIHRDOMID < AR50k, ek - oA +57 8% bd 5
ElEbns, 4%, HHLH - BREEN R TEENTH D, SHICATETIE, BERIEIKZ Otho
Kb, B aRA%EDF 5 LN TERdolz, R — FOEMOmRE L LT, MM
EENTH D,

EANGEOIHIFETF VAL FICL D IEEE D —<FUCHT LR Lz, ZORTFITRD LS
2R ->TWD : a=a,6=bB=v,r=g n=d,e=je,é=jo,xk=23=zu=iii=j,k=k n=1LM=m,
H=n0=0,0=0,ni=p,p=r,c=s,T=t,y=u,y=04,P=fx=x,0=c,u=¢,m=§ m=5,b=",b1=Yy,b=",
s=e0=ju 1=ja, FFICTLDOLRVIRY, SFEATHEICKIT 2R b EANITARIC L 55 UTH — L
TS Z EITHERE SN, SXBIOSCBRICIIRSCTF A2 W23, FERCAIOBIOSAIZIT R T4 v T
2, RBEREENORETNRKLT TRINTHDL LD, BEFAMICE2BIERERH D Z L ER LT
W5, EVINTLTFTORMTICLHIGERTL TORILTOTHE KX keq ODRFEOHDH Z L E R LT
Do

2. XEMGEBEEZNICHTHIUFILE Y FOREIZK D0

PUF T 12 OSCERGERIEA R 5, B EF7-RIBEAITR L S 232G h > TV AR, HAEICSH
FYEBEMED RN TRTIR b D L5 TWND, ZOMA, M TEWEZZFEENTH D, 2.1.~24. T
134 TR A G B 2 SOARORIRE, 2.5.~2.8. CIIEhFICBEE 95 SCEMIRTRE, 2.9.~2.12. TIFEX
(ZBEE T 2 SOERRE A > T b,

2.1. THE/MEEL xAn

—IZHRNEEE DO L DIE L S IE DA E T E LTZFEIZ O DO TH D, B IANGEICBITH
DOHEREAL (D7 & bR EABICATIC O NS D TH D L 977, AETIEEICZ DAY
MREIC T 5,

Janhunen (2012: 97) 1%, xAn % [4G725 D] (denominal) JRAEFEEEE L, /hSwWb L < I3tk

(‘small objects’ or ‘female being’) Z/RTHATHDH L LTW5, FlZIE xii [D4FE] 1237 5 xiili-xen

[pie) "&Z81FCvh, & 512 Janhunen (2012: 119) TiE, Z@ 45750 (denominal) 7RBEEETIE
RN OFEE TH 5 Z & &7~ T (moderative adjective) FEREIZH WV HLD & L, seriiiin [TR LV —
seriiii-xen [<°5CUH LV, amar [f35%°2°72] — amarxan [°00f3<0772 (rather peaceful) | (7272 /MR
(1983: 18) I& 7 : (BREMHFELE L O &R ELTW5d, ar ¥ OB HEKRLFEKT

Vav st Mok, BHED T T 28— R IZBWT xiiixen 1E, T2 25~30 % < S WO MR LRT O
WS 720 (EBIT50 S HWVTHERLEDO I W KMEZIHES ), 165 (~225) <HWOEMO LML xiiixen
EEY L, KA L EEXDZEmbDH LS, AR THRALTHREEL Tk OETHD EEDILDLM
IR (1983:510) 1Ib 29 HD), BETITHE L= LI HE ) 22 R”HD L0 ), ERESBNETOLDT
WZIE— I oxin 25 L9, FFED ANITIEL xidixen 2 ) AbWDHEWI, THUZE > TOD) 1) OE
HLH 0, FEODNTORHIIE, a7 & TIER DO ABLRIO DN LR WA IESRHIME S Z 2 R3H5 VW5 (2
DO, TOFHIIBOTTHL XV EW D), TOERIT xiiixed DHEFITWERDFEE LTI AN TWD G
DEEBEZBND,
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0H5) OFIZRL TS, [H - [ (2006) B2 - fEIO S EIEREKBD) 2 12 ThfEbhbE
A - BIEORISIL, T LA Z OERDERE LISBOIE O BREEITHEDI D £ OISR o TR, BERED
BPWGE LRI CERICE S TS 5007 B A b, RO XD Bz D GRS
S GIEE - e (2006) 12X D, LLTF BRI Z E D BRWVERD, FE - [ (2006) OFISCOFRCHA
IR - [FE (20060) 1IZEAHHDTHD, KT TR - FISCEFITERICL D, IR THIEER,

(1) zizig [/h&W] = ziziggen VSV GEEE L [F CER TN D)

(2) bogino [4#iV>] = boginoxen [y ] ([A])

(3)ojr [TV = ojrxen [TV ([F])

(4) cever 11572 = ceverxen [1H5R72] ([F)

Janhunen (2012: 129) Ti, Z® (475D (denominal) 7ZRBEEETISGR L OMHSHIFIC > &
FRSIIEEEE (delimitative function ‘only’) % 7~9 & L, arav-xan [10 7217 ], arv-aad-xan 9 10 721F ) @
B2 T T D,

72 L2NT xAn 13HR/IMERZ RTEEZ L E-oTH I WVWEEZ DN, ZOHERT (D &b HEIcT)
EARBNZAFTNZ OB D TH DL L D7, )7, EFo X HITBEH, BEHioE, SHICTFRO XL
IR, BlER EICb o< K97, ZD T Janhunen (2012) 73 ‘denominal’ £ d7 5 0> JRAERE
FETHDHELTWARIZIINE NS D EE XD, 2P FONEIZLNIL, T2 INGEOROHI
FiCl, odooxon NFA DL LA =], sajaxan [ 72~ 724, BIUT] , 6n6dxon [T, ITE, 4 L2372, xurdxan

NV, <) (v d ey Mok, xurdan EHEVREIIEDLRNVEETHDLEN))
6n66dorxon HEADE HDZ ETJ , ertxen [ H, 270 BdIZ, 73720 LRNZ, #ib->T) ol
DEH 72 xAn OOWIZFERNMEDI, HFTORIGTIE, tjxen [HZZ5~A, HobZFIT) 28, &
FEORIFITE odiixdn [ Z4721F (D7), tijmxen [E£HFE D7) e ENRfEbhbs Lo,

AN O FISMEIZREI & L TIE, narxan T HER] (FHEOARZR EICR 5115), gacuurxan /S W7
A=A Y —| (<gacuur [EHE (1X0 &7), FHAITORLREITHTRD) RENRETBND,
EHHLNELALTIHDRNEV D, LIRS TIRUTr T REN D OFIRRMEH TH 2 alREMEN S
ZHND, M, ANGREITIFn U TEORBIIRNE S T, AR E T k@) (23 7 EOE/INE
FE) o572 LT, HINEOOWEIER B A EOEF o T EENBEH L TV 5 X 9572, mor’xon

UhEW, byl LW BB 2 &EH 250, TRZEEbhnbnd, Zoft, /WS
FHIZ xongorxon [23HOWWNRA |, janagxan [7vHOUWWONRAL EWIFENRHTL 5 &9, 7272 L xongor
3R (1983:474) Tid [0 - 4] WEEESRO (N ;8L (A, #7925 (AJ] THY, janag (3[A
U </MR (1983:610) Tl TUE) ZH LW, AW ete] 725 TWAHTEW, IRAETTITHICERGF TH
HEBDHIEHLTED, Bar Pz MIEIUE, xongorxon, janagxkan DV L Fs b2 & M5
DIZHWDEEED N END, ZHE BRI L THEZXD EvvH, L7z - T Janhunen (2012) 232D
PEREORERE & LT “female being 2817 TV O RBMETH L, 2% MZXiUL, Janhunen
(2012) DRLTCWAHBITH D xiiixen i) (Zxk LT, BE, FE/INEEE LToHr S s & 92 Bk
AEUBNANE NS, RB/NR (1997:90) TIRE Y T LEECHIT S KAn  (xAn DOCEER)
IZOWT, ThAEEARGNCHRE L NG 2T 2808 L, MihT DETOEGEICHER S
T, B - HERERTEAELZ L bH D) LLTWVD, ZZTRINTVDDIE keit [HD
T > keiken [H][ZWBDOT—ZDF, L7, noyan &R > noyagan [EEDOMR, —KICHTDOH
B O26THY GREFBAL/ANR (1997) 12X 3D, NEIZ xiil, xiilixen, nojon, nojoxon D LFEFRFL TH

2 A - (2006) (IZOWTIE, () WIZ (27 v 74 &L,
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%), WIS EMEDOATIZIRET 6L 72> Tnd, S BIZHE - [mF: (2006) JEAGE - GlFEIO S F
JERKB) AN XAn [ZOWVWTROE D ICRHB L TV LA EELELS, T42bDL, (xAn 1F) 30Uk
ROIEFF - RF OFEFAIZ L - TlE, £OBE - GlEZ O b O TIER <, -EMATFDIZ D IZRT 515
INeRTIGERDH Y F7T, BAGEICRT HEETSHY FEALD, NS THL008HL ETH4HTH
LT EITERDBMETT ] L L, ROXIRFIZRL, ROXIZZFREFTAL LG TND

(5) cagaan bajsin [H\ &) >cagaaxan bajsin [H < 22D WOWEY) ([ LEWEY] TidZew) )

(6) amttaj xool 33\ LV VEFEE | >amttajxan xool [350 L < THREZREHE ([ LBV OB TlidZaun) |

EVANEOFEE 2LICLIUL, IV ZOXIRERIZRLEND, LOLAELILTIE 5) O
cagaaxan % TH-IEVW ()], (6) @ amttajxan 1T [EFhHEHBVLV BHEE) | BT LEWS, 7
b, WEYIIIEBWTUIERTNAI W/ NHIRE LSO 2B ENH L L\ Z &b,

L LATDOITITHR/INEER DT BN D D75, EFLo X 9 Bl Cld4ilcda/ Nz ol vy, &5
ZHNDHMN, EBTE I o TUIB 6T, BAFADOHFHIZ xAn BOLEE7e>TW5h, LieBd-TZ
DZEHEVINFED xAn BAFNIITOEICL NE W) Z L EZMBEOICRE L TWDE LD EEZD,

E<HBNTND L DT, B INAGRICHBWT, BREMIZIZA R & A a & 4G & R ORI I
WCHRZE B T EMRTERY, LR T, /NERNERGFEG], BlENC>< & LTHS R0
DIFTHDIN, M, LFDOFITIZEAEDDRD, L) EE:OI/\T TN LW EE 2 D,

RBMOTNEAHSETORNELD L, TV U7 —RFEETIE @RI bBAALEN) A
G2 L1z o< (EERAEICLD), ML FBETIIA T OML %Eaﬂ b, FEz oW Tidd i<
b bir 11, iki 2] IZ2WTOFIMHEE T 5 (Goksel and Kerslake (2005: 60), TS CORPUS (2L %),
FHUC [RAWT] Z2EWT 5FG cabuk (%95 cabucak & THAWT) bffibid &9 (Goksel
and Kerslake (2005: 60)) ,

22, 1 AMBERELFAOTIEMRE

1 AFREES D THL) & 2 ABREE D TRE X o725 1| ABMEE A KRBT 5012, AAGETHIUE
FLEBEZDO AN ERBTDH, ZHUTHL, v 7FEICIE my s toboj KOEH, I72b5 it FL
b & BEX OXIREFBNRHDLN, TANGEICH N EFRRORBNH D,
(7) Diiii bid xojoryg xasgirmagc aav <Cimeegiij> gez xelev. [3/8k & FL (lit. 2b/Bk (&) FA7=H) D AN
SERT TEEc] &5 -7, ) (Kullmann and Tserenpil (1996: 164))

WELVILTHIDEIICEI V), DL 9 RGEICIE, Dii bi xojoryg [it. #h/4k (&) FL —
ANz SIFEVANVETHRNESALTHEDLRNE N, REBr I THETIE jaity it FA & BF
] DEIIKRITHZLNTED,

2.3 BEDQFMR A juul [l I OxHER
E L ANVEETILEREED B ERTOMEIZSH U FFE TERWES, BB Z & 67, (d
DPRWETHIND (Wb D RNEXETE), )7, FFE TE DR TERBICEFRT 2 b O TIERWES,
(8) xth& % & 5, RIITITRIENR BV, BRE, “HE TRDL5EL n TRDODFEEO—EITIT g,
7, & g CTRRDODFEIZIE Hjg, 1,> THRDDFETIE i,” 2L - T -jg BOX, ZNLSOZETITREE R
IZ L7235 T -yg/-ijg 232< (LA EDOFLRIZE U3l 2 X108 (2012: 62-64) BRI HL720Y),
) LIRBUTENT,  juu M) &0 9 GEIFIHEOIR Y HIZTEED X 5 2 A e m A R~d, =
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, FRCAENER SO A YRR A B 53 L AR T juu (i) & 9 BEIFIARRICRIE, FECH
E'JEu’CfEﬂ FIDRT EERN O W o THERAMICREDHE ZFF> TNDHTeH THLEEZEZ LD, K
FICIXZ OMEZR S,

Janhunen (2012: 207-208) 1%, +human D L&A F xen [FE) 238272 5 DITXE L, non-personal 72
M4 jun (Janhunen (2012) OEFLIE yuwn) 11525 MEGEE (unmarked) THIJEEE L THWD
o (7272 LI yuwn-iig HHER I TND) L LTW5D, £Z TIXEHIT xen ol-son be?  [FEN

(%) WO 72?] & xen-ijg ol-son be? [ (IBFE x1F) FZE DT 2] O XD ITH/INKIIZR%ST
ZondBISCAZET, 5T juu baj-na ve? i35 ? | & juuxij-zbajnave? [(BF 2% ad LT
%2 OFILERL TS (Janhunen (2012: 208)), Kullmann and Tserenpil (1996: 271) (2% juu i) &
RS EALIE A BISUZ L > TR LTWA D, HAJEEE 72> T ABINZITIEGER O juu O (Ter juu asuusan
be? [MEITMEFANTZDD32 1) B 1BlIHR>TNDOHRTHD, ZiuzxtL, [ - [FH (2006) (i
LARTEK) T, #RAFDOREIZIZONTO—EREZRLTWAD, £ 2 Tl juu [T OXHEEE juug
LTS (R - FilE (2011: 197) BIREILK juug & LTW5), —H TR - mH (2006) Coffg & A~
ER) 1E, TEERIMRAFD juu  (FAUT xen T &) 1ZZDOE LD THIEDOE®RERTZLNHY
FT, ZUEHLS ETH OB TH Y, NEMELITELD 9] L5 L, ROFILERL TN,

—

(8) Cisaja juuavav? [EoX(MES7-2 (F))

ALY NS MGANTH D E, T EOUTHHEEZ DT TED 2 LiFTE RN L NI,

(9) *Ci saja juug avav?

SHOICHMGEZ RS AED B DIZ LIZRDO L 5 L THREF VA EZ ST TE - Z&IFTERnLWn
7o
(10) *Ci juug avax gez bajgaa yum be?
(11) Ci juu avax ge7 bajgaa yum be? [FBEXIIMEE > 2H V72D ? | (2 HH v M X H1EF)

L7223 CTRIH - [ (2006) R & AERS) 1X [—FOEME) & LD, Dl EbHRD 4
W) IR VEBRED juu D, WD Z LD, T, 3 ARVINEE S S USRS
EESZENTED LN,

(12) Ci saja juug(ij) n’ avav? [BE 2T (Xo&HotHOYOHFNG) MEBEST=ON? ] (2L
& Mz X ATERED

el ar s s M X o THIIZZE ORIWITEZR V, ESFRTIE juugn EELSEHE juugijn’ &
FELED DD, LI LEELEETIE juugiin® LSO HFNREVERTHL LW, Ll 14IFESHICT
® juugijn’ @ ij OEFRTIFFHEET SNRWVEENT D L0, 2B 24 L juugijgn’ LIFE 220 E0
9, EELEROINPERTIEREZS > bo & b HEARLUT Cisajaalygn’avav? [BE XL (&o%
bHolZHOYDTING) ENaHBHATZDN? ] ThH LI,

W - [ (2006) (AFRBIRENED TIE, n° 72 EOAMVINEER SRR OEZ AITEMV AR, [REE
T CHEE CKRDOARERICH SN REEROH LI i DAL ZELHDH] ELTEY (f
ZI3 xiili-g-ij n’, noxoj-g-ij ¢in’, xiiti [ 7-fit] , noxoj K1), EFREOER (Gj) T2 ThHr EBZELLNL D,

FH -\ (2006) EEFRAFIORZRZ2AE) 123 612 THEYE -T2 %44 jun T 1L,

3R (2016:87) AR I T2\,
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EEARGEL LT Z &L 258 TORMEERAEIET 52 L0398, BE ¢ 2%ty 2 & &I
T2 OBEMPBBEEIC2Y £97) Lib~, KROBlZRL TS,
(13) Bi odoo juu ¢ uuxgiij. [FALS DT HERAEH A, |

aP A ML, DK EBLTOXT juu IZHEEDITDHZ EILTERNEN D,
(14) *Bi odoo juug ¢ uuxgiij.

ZHUTKL, BHEEDHEAIZ 3 AFRO AP/ NFEZE X, Bi odoo juug ni & uuxgilj. & 34U, £ =L
ETHHNELILTHEERD LV ), THUTZEORFESHEITENE & LT O BRI R DPAFAES D
BRICOBRFEEEARETH D LI, (14) 1IZRELIALTHEARITIRVND LETHD LD, it
FOHZ, TWEVINVTEHFETRETHY, MONEELZERT] L) aX s Me I o7, ZOXD
TREME R OFEBRIZBA L CIINE L IANEECHL S BILHEEDOHH Z MBI HND, REBE Y IVE
TH, BEFELLUINYD L) 2B HFIEL TV DL REEERH D LV I,

Juulavav gez. [fil &, & 5 DIFNRNEA S | DX D e SUISGEE (b L < IHEFEEEHR S0 OFITH 573,
ZOXIRGEITHRIITBIND ZENTE RN EN S,

(15) *Juug 1 avav gez.

22—/ A (Mongolian Corpus) Z A& L CH5 &, juug (%49 B, juugijn’ (%1461, juugn’ %2 Fl,
juu 1% 3,129 B, juu ¢ 1L 53 BITH -7z, LIz TR fH&EZ - 72 juu OBEFE IR IRV 2
ERDMND (725 juu X juue OFNIZATFEEE R ELEEEN TV ARICHEET HIMNERH D),
juug @ 49 FIOHIZIE, juugé LB bDONEL, 236lb o7, Lizi->T ¢ OFNIHHETE juug (35
NRWDITTIERWE WS Z 20N bnDd, TOHIITEBICHENERET 0L H 50, L L%
20 7o juug e £ D HOBL DI ONTE, BRI TIXEE il 295 Z LA TE TV,
7235 Janhunen (2012: 207) 1%, yuu/n-iig HHER SN TND E LTV, T—S205 1 FlHHRHR S
Nizmote (artg s MoEhiE, VAT TESELEDL yunyg FITFICED) 251377
n, R ZoE S BRRRFARZ A HEREABLRNEN D),

T RANBELIZ juug OFIIFIZITIRO XL 572 b D TH LA, ZOFNZHEIT D juug OXIHEE
WL LT juu & LCHRCRIEIE 2 B 5,

(16) Bi iiiinees 66r juu(g) xelex ve? [ZHLL EFAUIMEZF O ZENHA 570 ?)

R, arYug s MZEAUE xen ) X572 L THRGEE L THWTWAHIEE L oo
W, o,

24, n' zf°TC, HEFNMOREELVFDILIHERT &

[ - FHE (2006) CAFRBEERBLE) (2 &AuUE, RO & H72LITBT 5 Eez n” IFFELFLAZDOZ &
ZHETOIZHNWD WS, DFEV THEFNORIZBES DN Th D05, AVINEE ([ - mH (2006)
OMFEE TAFRBIRBE)) (21X 2 AFRTIER <, 3ABmDO D () 2MEbitd Lo,

(17) Eez 0’ udaxgiij o¢loo. RS AITE 5T <HEL L,

B3I NADNDBEEE A TH H5ETIE, BRMeEOFICR D v o, GLFE (1 AFRDOAY)

HE ORI 5 2 LT TER0D, 2 AMONYORRE T 2R TEETH D L1 9,
(18) Eezn’ ime gene. [(HDOAND,/ H727-D) BRI ANKRDLZ L) (o2 M DH1EH)

— 52 —



T ANGEEMTE , — b (D), B RE

Some notes on Mongolian grammar, Shinjiro Kazama

W - 5 (2006)  CANFRESGRBLG) 1 XUk, ZoMETE I Ebhs4dt, 155k - BlkBEtR%
KT HD (6vod [BLWE A, emee [BIXH A, aav [BREIA], eez BRI A, ax [BILEA,
eg¢ B S A, diiii [26,74k), noxor [52], exner [2£), xiiii [E 7, oxin ] 72 L) <°, MRS
2% KT HD (bags AL, najz TA NI, x6gdin [KN], ax T EDOBM], ege F EDZLME], dii

METOHK] 7L ThDHLW) GEROMME - [ (2006) ([ZX%, 723 2 b ITHEARITIFONT
WCHWDZENTELFETHL LK), 12720, b 24FOHIBIZIIEAZLH D] LD,

Loy MakiuE, £9 noxorn’ [R] & exnern’ 2], 1T&<fFbhpvy, Bnw-2
ENRRNEN DS, FRIFILRICRDDTIIRWNEDZ L TH D,

&6\ xii LEFI, oxin MR] O X5 IZFETOFEKETH 545 T ITOCHIRAEH D v H,
b, R —HIEATOD BT ETHIITRORMNIT U,

(19) Xiiii n’ udaxgiij o¢loo. [(H727=D) E7 (THHE) T HT<ELS L) (i MIks
((Ea

FIZIE LD X 2L THIUL, LIEDHL BTV o7, L) =a T VARE L LRD &V ),
BIZITMES R L T DEFREZORNS, b T <IRD I LR FINDIRA D LI RGEREI
RN TDHEND, EEZOMAIIANCE S TRZRY, I<HEIALLZVHEDARVALND LN
o BEN TV DR ZRESELD2MNE I MIZONTY, b HAABAAEIREWESS L), —f&iC
DL REFVHIE, FEUHETFOADICK L THE LWKRE L 2IAD KRBT D L0 9,

HAGETII AFMA T OFERHEHAN LS, X LE L2 LWEUEEZ D7D, NSVt
KL THELEOBBENGFE L FCHOLIAGOZ E2FBFEATFEHNTEI 2 b b Bz BLunbs
ABRSTHIT LI N2, BRIADBFF-THITLI1, ) OLIID), L LFETOREE T HR
HRILZ DX S EDN R, | FAGETHE TOBUEZ e HIRAHROMEH DO IZ XV KR &
HOTIERNEA I D, T UEFREER TS, BURDSN AT 45, 77005 najz [N, xogsin
(RN, diti T TFOHE L) R CiEE@EcEIS-> CWABRTHLZ ) LIEAETHWS Z LN T
L&V (LRROAFOEFEOFREMME « M (2006) CAFRBEIRBE) 12X 2),

(20) Diiii 0’ udaxgiij o¢loo. [ (H7e7=D) B/ik (THDHF) 1THHTHEL L) (P Fr bcLD
((Ea

2.5 RZEE CLIFHBBRANRIEFICSTERIDI G RDIRERIER

Kullmann and Tserenpil (1996) [ZIK D X 5 7262215 T 5
(21) Ci bosongoo ajagyg min’ avaad al’! [}BF %, 37> TI7< ’Db\fi FAO AR B> T <AL ! | (Kullmann
and Tserenpil (1996: 172))

ZIZT al IAEFETH Y, R (1983: 18) LT DFEDEKE [FEW, ~LTFEW ] LT
%, ZORAL, FENZ EBLVEINCE Lo ofMmBIfibng Lo, ZoXTIE a’ dfbdY
il 6g (6g- 152 2] OFE#HMOE) o THLEKIIHEVEDLLRNEWNS, LarL, KOFID K
THAGED 15 & IKND ) ([CHELRN L2 BTy 80 0 5,

(22) Ci bosongoo ajagyg n’ avaad al’! [5FE 2, ‘2o TIT< DN TIZHD NDOKEREE B> T (FUZ) !
(P ML DI1ERD)

(23) Ci bosongoo ajagyg n’ avaad o6g! [BE X, V> TIT< DN TIZHD NDOERIZ - T (HDOA
) V) (v E N XA VER)
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T LNE Y IV TIEHSURIC L » THER)DLE THD NDOREREZ (FAUZ) Blo T EWIHE
IR T 5 = kiﬁ‘ﬁf‘*ﬁf‘&békwi
ZOE ST al IXEIEER V-AAd (SR CREEZ R THIBIEFENICHVW OO TH D, DR
BIEd < ETEHHITAN O RO b D LD, )7, 6g- [H2 D] OFIFTHHTHY, Z 2Tk
Ry (b LT LA), 2F VEEELSND NI~ZDOBENANI DO EZZH LN TE D, B
AAGEICBIT S [R5 ITFE LENDEIS N D FMORE EONHFRORE) ICHwbh, T<ivb]
%L%’ﬁﬂof%éﬁﬁ®ﬁ5(ﬁb%ﬁﬁﬁ5)’%w%ﬂé(ﬁﬁ(m%W%ﬁ IR
WCAREALZ R 700D, 2O X 5 22 R T BRI T 23 aliBhBhE & U < 134l BhBhgaRY
m®%ﬂ T A THOLND Z LItk - T, i aﬂ%réﬂfw@w%ﬁ 2BV TAFR
BACDAREZ > TN TWAENRH D EEZ BN D, fotio%/:z/v BIFHZ0 al i3> CEhE
M TCHOTbDOD L H T, (B ANGEE RHBERICH H) BIHEE ikawoﬁﬂ%ékwotk
7 p.c)o IﬁE<%Vﬁ‘/véﬁﬁ’%f?)%aﬁf&)é&&—/vaﬁa = THX%)J 72 EOEMART alibei 13 5D
(BB (1983:4)), 728 Tsintsiusidr (1975:26-27) (2L, THs) [(F4) ZLHET] REDOE
TEY V7 —AIZRFRENH Y, %/:I/v)‘ca%.i@*ﬁﬂ/%ttixéﬂfwé F 2V 7 RIS — I al-
[H5, B9 ete.] DHDHIENEEIND,

2.6. BEBFADEAEMICEETZEEOHIR (BAREFLOXBEKR)

Kullmann and Tserenpil (1996) (KD X 5 726z 215 T\ 5
(24) Margaa3 ene tanximd t6g6ldér xuur bajx belne. [H1H Z DA —/MZET / 23% 5, (it. BHIZIZZ D&
—JWZET ) BRHD L1272 %) | (Kullmann and Tserenpil (1996: 192))

AAGECIZ LD X kD) ZHWIERBEDWRETH LD (EFEONEICLD, RBEFIL 1965
FERFAEFNO AARFERESE CH D), ar Py MEXUIBISLQY)D L 5 Bk E KRBT 56
[ZEANGET ir- RS 25 2213 TERNEWV S (REBZOXEK, BRFNTHEWARDILTT
HY,FELEETEIDIIETHDLEND), LN TEY INVGETITEAY TEDOITA L LT ir- [k
5] EHAWAZ LIZTERVOTIEHERWNEE X, 529 DHFETIE avéra- [ (AD) FroTHD) %
DR TIUER B2 00D, o TAD] 25 Z &b TERVA, R LE orul- Z2HAWVWTHR
BaZLixTEs, 2L, AR THRDZ ERbhoTWUL, i-bfEx 2 & s,

IHIZ, BAGETIE TRAOAREZ AT T LEST, ] EEFD T EBTEX AN, BEUANGETROD
D TFRO XD 7% jav- 7<) ZHWTE D Z LIXTET, daldor- A7z, (it. Rx7enE Z A2
Ao712) | ZHWTE S L9,

(25) Minij nom alga bolgixzee. [FAD AN 72< 72> TCLE 572, (Kullmann and Tserenpil (1996: 198))

ir- 135 K0 jav- (7<) OFDR, ZO X5 72FGEMRICET HHIR (B 5L, SHITIEMICI
FRENAM TR T2 5720 E WD HIBR) TRt LW X 572, 2 v Mz XA, Xavar irzee/irlee.
[ENKIZJITEZDD, TENREST-] LV 9 ERIZH L CIE, *Xavar javéizee/javéilaa/javlaa/javzee. 73
LLE9Z LT TET, Xavarduuslaa. (it FiZ&b o7z ERBLT D LD, Xavarjavlaa. £ 59 &,
(RIZI o 7o b GEDL AN AT 7o OFERICHIRS D TEA D L9, 7272/NR (1983: 605) 12 ic%
z6v javz bajna. [REFHIEREIZ/EEI L TS OFINSHHD T, ZOENEBNHEEMICEZ 515 b DI
jav- NS Z LR TE L0008 Ly, 728 ML agh Tl Yazgiti. [ENE-72] OFIRH D (/T/le\j
(1989: 149) 12X %), ZO X5 2BEEEOEWKRICE L TX, SROBLEOLZ2 LT, 5% Kk =
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—NAND REOHIZFTEDEFEL AL THDLRE, ZHAMIH ORI FIF TS SBERH D
LEZD,

2.7 EREEERTIBEERIEFEOFENS T

Janhunen (2012: 158) <> Kullmann and Tserenpil (1996: 187) %X U & F 5% < DIEATHIZE TIT -1AA
(ERROHEDR D Z & 245 LT D, 7, [ - 73 (2006) (7 A(@) FFHE) T TGIR
) OFETIE, E<IT Jaa BWELEDLIETN, Zee ICEDERKT UV ALANTLZENHY F
T L, RDOLIRBILEZET TND,
(26) Odooxon o¢loe. 4T ITATE E T, )
(27) Biingeed* iixzee. [FAIXH 5 T <FEICET, )

ALY E L MO TOIL (27) PMER S NDRN SURIZOWTIAL &, il 2 X500 &4
THEST=DEN, FMTEOEEZ KWL T LESTZ LI RBAET, IRBICOEL BN, WoT272d
CRUTZBFICHRFET D009, RBZD X 9 728512 Biingeediixlee. & I1XSH7au &9, )7,
b UKFOTREE 72 & O S CAY I Ay OGRS ST 35-G TR - FEI2 N2 KRBT 5 DI
Bi ingeed iixlee. TH 5D ELF 9,

fit 7, EFLD Odooxon ofloo. DOV IZ -zee ZHWTE 9 Z LILTERWEV D (*Odooxon ofZee.) ,

[RATBIENRENT)FIZZE 9 721D X S ICEB I BE 2 RELT 555121, (bi 6ls62) iixlee. & F1,
Uxzee. L 59 2 LITTERNEWNS, 9 LICIARKREZRT zee IZOWT, a Pz y MIEIEH
RO LS Il 2R LT & o7z,

(28) Bi ingeed aluulzee. [FAFIAIZHFHEIND, HINL O] (P F o M X H1EE)
(29) Bi ingeed duusgee. [FATAIZ DD Z D72, ] (P& M XK DH1EH)

HHHDD BIFHE V0T, XOERE | ABICRON DI TR, £ TLETHNE
L IATH 2 AR 3 AR ERO L L THETHS L5, OEIBRE LD X5 RRETH 5
GBI, ERAKR TS 2 L R LCET A LB L1 ),

SHOE bR DI BE LT 52, RRICEVTHICH, [EHC L > TR FREAE L5 &
V52 &R LD FELFAEBIICHI LI 1S, S0RD 7 e (2 BITAKAH BB b0
ESHTLTHL .

2.8. BIENG AR EHBNEN R DERLEICONT
[ - 3 (2006) HHBVEDE) X -njad- [[V] $5Z2&nTERn, [V] LEahzwy) &L, BT
DFILZ2ZEFTTND (AAFER BB - mH (2006) 12X85),
(30) Tesen jadan xiileene. [1F%H & L9 12FFD,
(31) Tiiiinijg iizen jadaz bajna. [H4% 2 Z ENTEARNTNET, Hi> THHDE) |

i [ - [fF (2006) (HBLENE) 1 3HBIEIEIO S B TX< bbb D] ®1 2L LTI DOEZITT
W5, ZZIZHN > T HMOFMBENEIEATT HRIBEIFIC 2 ZH5 O THDHDIZHL,
jad- IZ2OWTIE -njad WO TEOL B S -Zjad- &V I TRITHET TR,

P EFEOH LY lingeed DDV IZ0doo # LLFED | EWVH T A MEWZTREWZR, A=z vy M
FHIERE L INZBNTZED EL L bbb &9, 72721, 72 L2MNZ odoo D MERMEE IZEW & Ebi s
3:1/\ 50
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LoLar gy MZEius, zjad- HEEE Tlibhd &), 23— /XA THREKT 5 &, njad- 1%
187 B, -zjad- X382 I THH7=DT, TelL A -zjad- DFNREZNE NI FERIZR -T2 (TR0 -
EWRBOLEFTTHLDOT, Wbwpd T3] HIRC > TV DR THERSLELDR, RA 7R & 2
LI TTh b EEZD), /MR (1983: 606) T -njad- 2314, -AAdjad-2% 16 Ld
N TWRWDIZH L, -zjad- DAL 4 FIHA>TWD, Py Mk, Eioms s bl
Z5DIFTIEARL, BERCEDMONRERICL > TRBBLZELLA2H I DNIRE-TWNDE LN D,
L7z THEBREOFRMEZA LN LTS BERD B,

[l - Al (2006) (HEBLENGAD) 1% -x gez baj- [[V] 56 & 2 A7), xgeedbaj- [[V] LELHELT
W5 ], -xaarzavd-/ -xygzavd- [[V] LE 9 &%) Lo REBLARL, TRENIT TR KL S 7241
BETTND,

(32) Garax gez bajna. [HHi7™MF 5 & Z A7, ]
(33) Tamxi tatax geed bajna. MEREZRISH & L TWET,
(34) Zugtaxaar zavdaz bajsan. [KiF L 95 & LTz, |

2% (32) DIUTIEFEFENRWVA, T AHRTH 3 AFRTS, fENRFFETE ZOUIMNET D E VI,
XAAr zavd- / -xYg zavd- (B L TIX S I TEMEENE /o2 b CTh o M BEENI T8 L EE A/
EL, WOBINIEXLTHLZ LERLTND,
(35) *boroo oroxeor zavd- (E[X| L7=FBE) TS & LT, |

Pl Rt 256t efR 0 TiE, EFEd 3 B (x geZ baj-, -x geed baj-, -xAAr zavd- / xYg zavd-) [FAV T
EEALRILE D RE®REERTLILOTHINDLIICAZD, T2 TaryPLay MZZD 3R
DORNZHIT HEEEDEWEZ T E 2 A, IRO X D RIEWDR B DH Z & 0B NI 7R > 72, Garax geZ bajna.
% Garax geed bajna. (ZZ X THDH L, ZIUFKRD K I 2FHRIZRD LD,

(36) Garax geed bajna. [ (UM TIIWTF RN EFT o TEWEDIZ) T L o E LTS, ] (=¥
2 Nz X AVER])

(36) OIITE v FNVETIE EFRORD L 5 eBERIER, Bt EAROa vy ML, W
FEANLTIEHNT L9 & 2178 %2 BT 175 L 0O BREZERT LV, T IEIZEN
TIE, EOITAMMTONLRFMITHEE TH-TH, SEIITONL I L LTVEROLDTH- T
Y, EBLTHIVWEW), FUINVETIIZDOLITEBWTEELREEIT THAT TERWITRnEE-o
TBWEDIZ] EWHERICHDEND, BRBZOXI 1 AP EETHLEZDEW), T7hbb,
ZANLFEE ORI F 2 ENToO T T 2N T A& ERECHEAE L ORIz LT, T(RUEKRER
HERH->T) HTRERLT, (5) HFdL2AThD] V) ZE2E2D LI RGEAICHRE
FETHZENARETH D LV, TARDLBEE FRITH L T L ORGSR, AAZICRTS Z Enbh
XEZDHDEEND,

W - A3 (2006) 232807 TV EREO O FEBRIZIFRDO L D 7 =a 7 U AZFFO LW 9,

(37) Tamxi tatax geed bajna. [ (Z&E 52 LKL TW=dlZ) MEEZRISS & LT\, |

L7235 T x geed baj- 1ZZFDITAHZEITH IR B2, LW KO REMHER ENH DRI T, £0D

1ITAEITEBI L L TWADOEZHBLIEEAICHWS LW ZERbind, ZRBESTay ha—/LTX
RUMTATHIUL, GiLTFHEOITAIIOVWTHLE I ENTEDH LN,
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(38) Untax geed bajna. [ETCLENEHTE, JIRS TH I X AT, | (2 Pz M X D1EE)

ZIEL, ZOBEIIHMLNORHRPLETHD &V D), BIZE [5RTEE TWTLAR— FEEL
LROTW] 728D L) RN H DRI T I EMZ 2 DTEE N,

ZAUTKI LT, x geZ baj- &MV 7c Garax gez bajna. [ 75 & Z A7, ] X° Tamxi tatax_geZ bajna.

NEEZW S & AT, | TR BEOBRETHY, x geed baj- BFFOEFLO XL H =7 U A3
e,

2% -x gezbaj- [ TBEAYEFFEIZ L OBEEENRITATS, TOZENERIEZ LT 030> T
L%aThHIE, ) Z LN TELHEND,
(39) Ter mod unax geZ bajna. [&HDOARPEND & Z AT, ] (P F 2 MK DRG]

a P g Mk E, BiRo 2 ERUCK L xAAr zavd- (33GEDET, b olX 6 R EMR E
THEDLNLEXNTHY, HFETILSD) xgezbaj- ZfiH LV,

[ - (2006) <HEBLEDGA) 1% -AAdiiz-/-ziz- 2 [~LTHD] OXHIRE®RERTHOLELT
LR L, WD XD el a2 T,
(40) IdeZ iizlee. [BE~THIz, |

LinLartnsy Moliuk, 60 0rRIBEIICERT 2> T, EHEOAFICET HiEN
NHbHEND,

FT 1 ABBTEETHIHE L LIEGATHDLN, ZTOHRITZOX ((41) #ETE, Bkizb)
D0, EANZZ DL I REWVHIELRNENS, LR EHFL TR DT ETEBLIESGS
REWE, TEMT) BRXTHLEL ] W) EREADTIROLIIZEI ZENTEDLH LN,

(41) Ideed iizixlee. [B_THIZL 1| (2P M X BH1EH)

ZHICH L, WEVIALTIEZOUIK LTRO X 95 72 5@ OIRNTE 509,

O BPBPERLNRNHOERENLNTHE L TNA I &,
@ BETETFENITATLTLEST,

S HIZWTE Y LTI Idedixlee. 7217 THZ DO —ODOfFIRNTE 5 L9, i)y, €2 FVETIE
tesexgiij / tevéixgiyj [FIBTE T DL O RERBALFNIMA 2N E, QORITEH LW ), RBOD
PRICBIL CE X, T IaAETHLURICE>TE MHE LTS O=a TV ARTDH LN,
97 W EAUR, AEkA T T DAY v afBERO Ty 7 AGETIE, [FEHORITER LT
174 RO NFERTLERTHH L), LEERn>TOLEQDE T OEMZ LWEETO
HIEAREL D Z EMARETH D B2 D,

T AR N OFESRYLREEE Cix- [~T LE I ] ZHWZ DX ) RGEEIZITHIC -2ziz- ZHWDHZ
EIXTERNENS,

(42) *1dez iizdixlee.

L7235 T -ziiz- [TFICHIBATRE/ Z L IZ DWW T LAMEX RN b D LB X BiILd, 2 A\REBEOYS
(ZiX, MG ORREED ZENAMRET, MAHED =27 AUITEWDTRWDE VNI,
(43) Idez iiz dee! / Ideed iiz dee! [RATH T, ) (TP M X H1EE)

3IANHEZBOBRSITIL, Ziz- 29 DOR529 T, -AAd liz- ITRORREARTHL LS, a—3R
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TRBLCADE, ziz- N84 HITHDHDITHEL, -AAdiiz- 1% 89 5] (-aad iiz-: 39 ], -eed iiz-: 21 4,
-ood iiz-: 20 i, -66d iiz-: 9 ) ThH o7z (ZZTHL I IV TIHRWA, BRLERY Zhizd
IIFFE LD oT2), LN THEABEEIZIZI0£IIEDENRH Y, LD X I ICEWRMICHET
FERICHIRED 8 D -AAdiz- (FHFE D EDIL TN RWNENDS Z ERbhd,

2.9. BEDREIFR -sAnglj ICLBEMEERDETE

HEDHENF -sAngiyj |2 X 2EAERIZEI LT, [MH - mH (2006) GEKLH & EENFE, FEEIEIR
(1) 1% -aaglj &RERIC [FEXDOBFEDOT VALY BANITE T LTWRNWI EEZRLETH, [ET7T5
ETOHPRENREIIZTE T LighoTc) &0 HOFEOEHE A2 ZATESEXZRLET] &L, K
DX D T2l a2 T T D,
(44) cagtaa irsengiij ojuutan / cagtaa ireegiij ojuutan [FREfH &35 0 123K 72 o To 24

LorLar gy MU, -sAngij (2 X 28KREMITS T DA IR, RO X S I AN
THTH, -sAngijj (2 X DHKEMITIEITE L bND LD,
(45) *Cagtaa irsengiij ojuutan olon bajsan. (E:[X U728ER) [REE EF 0 12k 2o 22N T2 S AW, )

EBIHI 21 -sAngiij OIFET=—/$A (Mongolian Corpus) 5 LT, SCROFNENY TH Y,
LN PN QAYAY =Y TR/ NCYAAN

UKL, EREOHFIETZOUINE S AL TEARBRTIERN] LWV ) axX sy bETFE o7,
AFROWNE ANDA PN E L FHRITD HARTHD LR L7z, Lvd LFRROERITZZ O TERIL
THHBARTHD EVH, LB > TEE -sAn BLD -AA OFEFIZIZHEZNH 5 2 & D3R
TE %,

2.10. BWIEBETNICHITD EEBD AFAHIR

TLINVFEOREEE b L IFBFEOGERNE DR IR EEREL D, faEE LTHIET S
ZEIFAL BTV A, [ - [ (2006) (A1) TIELLTFO X 2 22 /R LTWD GRE[E -
M (2006) (2L 5),
(46) cagtaa irsengiijg  [FE[H] Cd 0 1Tk olza b E (&) |
(47) margaa$ javaxgiijg [BIHAT 2= b &2 G k) |
(48) iixrijn max iddeggiiid 4% (57Z2A) B0 a b & (B

Z05L, WEEE -sAn OFERIC L DA% W30z 2 v s o NSRRI L T =720z,
(49) Cagtaa irsengiijg n’ medsengiij. [ (%) W] EB 0 ITKhoT-Z &% (R FbehoTz, |
(50) Margaas javaxgiijg n’ medsengiij. [ (72%) BIR{T2 W2 &% (FAT) o 7R0o7, )

(51) Uxrijn max iddeggiijd n’ gaixsan. [ (f73) W% (57ZA) BN &I (FAUL) B,

TR ERD L DD LT, 3 NEO AN AV SUEN ) Th B, Lind -sAngijg D8
B, 3 DA NERRNEEZ RN EN D,

(52) *Cagtaa irsengiijg medsengiij.

ZAUTKIL, WEVINLTIEFREDO L IIC 1 A2 AHEZEREOER EOTFELE L7233 AR
FEMOEEL LEINERZD E VI,
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(53) Cinij Cagtaa irsengiijg medsengiij. [ (33 F 2. 7%) K] EB VKo7 2 & & (FAUX) b 7eho 7, |
(54) Minij Cagtaa irsengiijg ter medsengiij. (FADY) FFf EB 0V ITK2h-T-Z L 2T S -T2, |

—J, BEUANLEICBWT -AAgijg 726 3 AMAPVNER LT, GELFICONWTOZEEFEI &
MTEDHEND,
(55) Minij oéoogiijg ter sonsson bol uu? [FLNTNRDN -T2 Z & HDO NIZBW =072 dH 2 ) (arP s
> M X D 1EH)
(56) *Minij o¢songiijg (n”) ter sonsson bol uu?

TS T OIREEE -sAn I XA ER -sAngij 73, BIERIC K HDHEREEWET D &0 ) BEMMA
FFoTWDH7OTIERVW B XD, IR LAHBROI LR AN RELELT S,

7RBE -\ (2006) AFAEI(L) Tk B2 IAGEOLATAROEWN, BAGED (2 h -/ T%
J 1 OEUTHYT 0L, CRTHEWMT5 Z &2 £9) LT b, LhrLardiryy M
TN 232 bTEHL 0D (72 LEE - mH 20060) 25 [€£ /] LWoOFEE AR 284
TEHER TS T D00 E D NI LM TR,
(57) Cagtaa irsengiijg n’ oruulaagiij. [FFELE Y (k2o T AEALER -T2, ] (2P LZ Mok
2 1E61)

2.11. xojno (CLB[RE - EHHDEREICHITHIE LR DEA

[ -\ (2006) GEAEIQR) JRIA - #EE) TR - BEE OB 2T 5 EXo—>& LT xojno

M%) ZH0 B, RO X SRR L TW5, 37205, Ixojno X 7EIFT-AZ AV TOHREDIVET,

ZD95 L, xojno [ THMOMRMAEFRT T~LIE] ITHEYLET) L LTS, ROKIREIZRL, &
51T Txojno (2 X DIERDOFORFEIL, FIUTKIERIZRD2ZENRHV £3) &L, KILBIZLFS
ZFFTn5,
(58) Namajg xamt javax xojno ta juund ¢ bitgij sanaa zovooroj. [FADN—fEIZ1T < LAk, &7/ 13 &0l L7
WTLEE NN, )
(59) Namajg xamt javna xejno ta juund ¢ bitgij sanaa zovooroj. [F]

LirLard sy Mk ERIEIC L. EOSUIE 2780 &V D, 2—/3ZA T -nal-ne/-no/-nd
xojno TR L THDH &, #&ILED bajna THDHHOMN 2 flOoAL RS, LrL, arirx b
WIZEUEZNHDOLTYE bajna ZEENFIE TH S bajgaa 72 ENZ LIC HFDEMK LI R D EN D,

SO FREOEEGER O TIE, ERHEF OXHE EFEL B EFEIC L THHEE X THh Y, L LAX
KEFBOXDOFNEIZE L HND VI, xoino % jumcin’ (L2 D, S HICEKEFRETENRT
XTI BH LV D,

(60) Bi xamt javax xojne ta juund ¢ bitgij sanaa zovooroj. [FASN—HEIZAT< LA L, &H727213T & EL L2 T
LTSV (P d r ML D1EE], yavax 1ZR0I 0 BB CTH 5)

TR LEREICIUIZOLEINE AN TELE Y HFIZLRWERTH L LD, AONES T
N HPNE R BRI FEOHEE Lz, WEY IALTIIROEIICE I ONBERTHL L)
(B AT NOORTITED, FRERTIFELICL D), RBFAROERBITE Y DVETHHRHIZA
FICBWTESCHnLRD L),
(61) Bi gamtu yabuqu yum ¢&ini ta yayun-du ¢u bitegei sanay a jobayarai.
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2.12. BRETRTERE VXYntuld ICHITDEEE

i H - A3 (2006) GELAHEI(3) HEY) 1% THEZRITEREL, BiEdORIBEIE iz, ko L)
R RIC Lo TEENE T L, ROX IR A4FEHO SHOFEEA (VxAAr Vx gez, Vx geed,
VxYn tuld) 27 L TW5, S BIC THyle ENERE & 72 A EEMREEOLE (~T 25 L9512 1%,
xYntuld PAMTIEHEGE LIC< <2 97 LRtk L, RO LD 2plzR L Tnd,
(62) Us xurdan buclaxyn tuld galaa ¢anga deer tavilaa. /K23 < @< X H 12k LE Lz, |

LLard sy MZEXIUZZOIARAARTH Y, buclax [#< | ZMEhE bucalgax [#h7>7)
ICLTRO LD IZEDRITTR BN LN D,
(63) Us xurdan bucalgaxyn tuld galaa ¢anga deer tavilaa. [7KZ 53 X HlcikicLE LR, ) (V%
JLE L MT X B1ER)

[H - 3 (2006) GEAIEIG3) HAY) X xYntuld (ZBILCE BITRD K 5 2 flz % T\ b,
(64) Margaa$ 6gloo xozigdoxgiijn tuld seriiiilgee tavilaa. [B H OFEZ LAWK Y ICARELEMNTEL
7.

ZOXDOWEBEIOFFE L ERIOFEN R D LHICEZHAL L, KXV ENLIEUTRD LD,
(65) *Margaa$ bi 6gl66 xozigdoxgiijn tuld minij eeZ seriiiileg tavilaa. (Ei[X] L7=FBE) TBH B ORIFEL L L 72
WEDIZRORBARE LT £ L,

L7235 T xYn tuld [ZENBTERT DIEEHET & FEOM TRIFEL 70D Z LZFFA LR, S0l
ZIUTFETFEDOHEI E 5 L LR TE RN D LEEZBILD,

3. BhYIC

FEEN GO 2 a2 L 0 BIHERA I X 2 SEEFE OO LRI TWS, 29 LRI
TiZdhoT, FVWHIFIZaLPLE L FOHFRNH5 L2 5DT, 5% HE Y INGECONTHSE LD
D, WRETHIIEHED ZOX I REVIANGENENIE ) — F2EIHT TSV EZ I TND, K
Wge ) — b DA SvZ =y DVEESGEIE / —F (D)) ELDEZ0 X ) w#iick s, £o2
JVEEIFZEF & LTI L TH LD, MOFFEND ORI RSN EKS< 2 b dHHD T
RONEBZTND, FRCEY T () FBZHEME SNDEHE O % 0250 LT HELH - ke
EWTZTE T EENTH B,

R 2 FN N CRISCOBRSEZ T L, (EflZ LT EE3 DL e bICEERAA M FSofzar¥
LB NOFF2ITES BILBH L EIF7-\W, BEARaA L M FEoTEBEL D 24 ORFZEDOLAEFTICE
RS BILP L BT 720, 2 LARICE T 2 —U0OBITEFORITIFT LD TH D,

ZE 3k
RFNELIEL 1983, [ADUIMAB] FEFIHERF - 5 AR
Goksel, A. and C. Kerslake. 2005. Turkish A Comprehensive Grammar, New York: Routledge.
HE/kRE. 2006, 55 5 78 SCiksfb) /bREE (W) T2 ) —XG %2 EOIHE] 181-219. HURL - A5
ki
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Current state of studies on pronoun substitutes and address terms:
Thai, Burmese, Malay, Indonesian, Javanese and Korean

PG it R=H— w4 v a2 —nvr— v G 2, WY B
P IAV I EEBL RV - FFs L RRY S
Hiroki Nomoto, Sunisa Wittayapanyanon (Saito), Kenji Okano, Thuzar Hlaing,
Yunjin Nam, Sri Budi Lestari
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2 BAMNERE R R S AR EE R 4 —
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3NLANEHT VT KRR S E v S —
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BE: Z2<ORTVT - HET7 VT OFETIE, BEAFRE, A4 TIER0S OO AFMA4 T
@J: INCFEE L PFRH & FEE R T ARAFRARAND—BOICH NS, RAFRHRIUIFED

%ﬁ&“ﬁ#ﬂ&@%ﬁé AfaTlx, # A5, EA~EE, ~L—&E, A RXRUTEE, VUx U
i, FARERRICRT A MRAFMAH - MEODNTRBEUCET 2 BT A REET 5. 2 DOBGERX S
TV DD, ﬁﬁb‘%hfb‘é%ﬁ, T - BRRIOFF, APMRAE & OBfR, &EED [ 3 F L)
(Collins & Postal 2012) & OEWOREE A HLITERDY B 5.

Abstract: Many languages in East and Southeast Asia exhibit an intensive use of pronoun substi-
tutes, such as kinship terms, that refer to speakers and addressees in the way that personal pronouns do
although they are not considered personal pronouns. The distribution of pronoun substitutes overlaps
substantially with that of address terms. This study thus provides an overview of previous studies on
pronoun substitutes and address terms in Thai, Burmese, Malay, Indonesian, Javanese and Korean and
covers the following issues: whether the two phenomena are distinguished, the terminology used for
them, their formal and semantic characteristics, their relation to personal pronouns and how pronoun
substitutes differ from the so-called “imposters” (Collins & Postal 2012) in English.

F—0— kA& FH, FFOT, AP, AP, b+ %L

Keywords: pronoun substitutes, address terms, personal pronouns, person terms, imposters

1. [ZL®IZ*
T2WTWDOEEIZE, sfLT - HETF2ErnT 2HAOENEET D. BARED [Fh, [HiT)
X, FEEO L, you BENICHT=DH. TDO L) RBEE AR CIXEmOMEE L, AMRLAFTEESRT &

FREOEEETEENFEEL, YUIAF4T7-3FVX KXFT 4.0 BESAER (CC-BY) FICIR#ELET.
https://creativecommons. org/|icenses/by/4.0/deed. ja

* ORAESEIX JSPS BHFE JP20HO1255 OBk =% 726D ThbH. KR THWLIEZD > L7 A4 7
Y e u AFANZ W DX, LT O#Y Toh 5. HON: honorific; PART: particle



5. FELTE - & FOERIIABRAFLSMC L > THAMBETH 5. Sneddon et al. (2010) |2
eV, APMRAFALIANOEE L F - & FiaREE [MUAFRAZRSL (pronoun substitute) | & FES.
RAEFIRHAERB L L TR KN D DX, BRAHTHS. (1) TI v Tr LIiENR4T
AR TH L. FALHETHLRTE TR LELOIIRATIRARB TR, B/ L TH D LD Kk
RO LT - ME RSO N ZYERT 5.

() a  [A2skic] (BRAbRAl = LF)
BREPADE I Z LMo 0, BRIAICEWDITD XK.
b, [BEARHIC] ((BREIA) =HEF)
BEIADOBRDL 2 ADLAHL, (1725172

RAFRALRBR L LTHVWON BRI LT LI, FICHE F2RETLIEOICHEAVLN S,
D XD e RBZIFO)NTREL (address term) EFES. B Z21E, (1b) 1%, FFONTRELE LT T8
BEA 2z, QQDLEIICEI>ZEHTES.

2) BBIA, BRIADOBLLRADLEL, M7Eo00 2

DE I, RAFTARHARBLEFFONTRBEOMIZIE, HOBREEHENPRLONDL. LL, WED
SMIATERIZITER LR, 2072, WA L THRbRTIIRBRn. B)ITRLEL DI,
B EFEOT & LTidrRe2sy, RasRAIciE i 2v. REFRARBLE LT, [TFES
Al DEDITHFRR TS ) DREITRD.

3) BV, EE, (B *EE] OFE, &S U0,

BEOHL, RAFANRAREO X9 RBRITZET X TOSHIHFET D, Lrl, mECHESR
EIILOLTLHLLOFETIE, RAEFRARBUILIEE (] : mummy) 2 <~%@ﬁ%ﬂ({
“LANFREIC 31T B the author) ([ZIRESND. DO —FHT, AARED L 5 ITRL AL LH
HOBNDEF/mLHD. EELIIBREDZA TOFEIZH T H2MRLFMM - FEONNTREZHET D
WEFET Y =7 MR MBIRD TS . AREITZO8E B e LT, EENEMLET55F (F1
S OFEATHRICE T 2MRAFRA - FOPTREADOFENEZERT L L2 BENETL2HDOTH
L. Flo, TOWBRTHLNZETOMAIZSOWTHEWET S, 7, 2ECTRITIREZRET HI1C
HIZVER LICRIZONWTE LD, ZOHO 3-THTHERUICOWTHEH L fid. LT, &EICS
HCENEZEEZ A BOMBEDOREIZOWVWTIH LS. ok, XA FEIZOWTIEA=¥%—(2020) T
SHIZFEMIZER L TWD DT, BRI,

U B2 EFEOEICBWCARAT & WV ) #lE 2 RE T RE G0 &V ) BRI IEET 5.

2 BHESNAME FOEENGEHICHENDTOARWEAITIE, %%%®Hmi%%$®&a%@tb
SIEEICB G S AR A2, T CICHE TRRE SN, ®EEICHEBRIICEES LT\ i, M
XFOHFREICLY, RIA FRAEOX AN « SR NAET 5.

3 B FEARAESE (B) [MRA G « IO T R OGBS FEFRAISE ) (FeEE : A=Y — T 4 v
B —RY— ) )
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R 1. ARBOMREE

Sl = 7 e P ik SN FARGEIE  aekEs
2 A 5h 2 A B A - T XA GBI SVO PNSLAY
v iE Sy rv— v e FRy NEERR SOV B
~ L —ih <~ L=y, VUHER—, F—A buxvTEEK  SVO JBAEHY

T FRA

AV RRTTEHE ARV F—A hu R TEEK SVO B Y
Ty UiE AV RRTT F—A haxvTEERK SVO B
RS wEE, AL TARERE SOV B

2. MEDME

SBICBIT A EATHISEREICH - VB L CEH LIZRIILL Tl TH 5.
A FUCH EFEFODNT B S TN 2
BHOFRBDMA LN TN D 5?2
RAFRA « FEODTEREBLE 72 0 15 5 FR O N R
RAFRA « FEOTRELE 72 0 15 2 TR O BRI FEK
N4 G & DFAfR
ZOfthd—iAk

AN U o

REBEFRBEFUNTARB SN TSN ?  FIEi T~ L 518, RAFRAERER L ORI
BFEDOSMBRESERD. TORD, FATHIE Tiﬁ%@E%@+” 72 STV R AT EEME DS
b5,

LEORBEMIEFEINR TSN ? AT MRAFRAREL, FEONTRE) v HREE2 A
WTWDA, ZHBIFREDDIIN AV ALTELTRTH L. MAGTIRAERBL Lo 4FRE, i
DERBDBARIIAHRRATFA CTHET 2 REERONHATH L LW B RHRICH 5. [FEODITE
B LWoARRE, MEFOREEL ] LW OTTAER T 20N RHEICH D, HREFD
AT D T RTHB I DX D RIS > TS EITR L. S 612, RAFRARE L FEODT
KD SN TV DA, T2 G MR EEIN TV Db i, HREL 2R
HTEIZKY, ZOERICHDEZ T EMD LN TEZ HIED, MOSERE ROT 57200 E#10
BELILEHTED.

RABFARA - BFUNFTRRLELGYBIEZROBAMEYE AR - BEOTRBLL, SEEX0
EREFGERI D, T 72b b - HiaHiiE T3k <, SEEANE S BROHE, T/2bbMHIE -
RETH L. il VD BWHERESN 4 3 M), TERM, Bhif, M@ L& & & &R iEfnmicfr
ET 50 EFERIC, RAFRA - BEOT b S I ERFEHGBICLVERINGES. I, 4%
ﬁﬁ%-@@@f%ﬁﬁn@f%@ﬁ%®*om,%ﬂ%@%%& BN ED K ) 7o AR IR AR T
LONEROENCTHZETHD. £z, REFNRA - BFODTERBUL, H—0FELITR6T, HEK



DFERCIEEZNOHERINDZ LD B JEE XA, TBEORBERR]), FITEERERD
R THD.

REBFKRA - FUNMTRBELBYRLEROERFH AL FNN - UL R L RV ELEFHR
IEBHFENFRHE O A TIEIRETE 2. TS A, TBLbRoA] & bICE@EAFTH 50,
FTARTOE @A FANRAFTNRA - FONTRILE LTERSN DD TEARW. 22T HEEsY
PRl DX D IR ERIRBE LS5,

AMRZFALEDOBER APMAGT ERAFARAERBIL, EHOLFELTF - HEFEHERTLIRETH
LZRTHEL, AIEOHANTDOOOHEHORITHD L) R TR, WHICIE, TOMOET
FEDE D RIERND D D02 BUVHARTETIE, HKEOARRLF D X 5 7, Ll o STERFEE
ERTAUCE Y 7 ADO NBRAFTARRITRD SendE Snsd (HE 1997). L, 20 &L &R
XGRSO RF 2 S ERERIRT 5 DL, BAERETZ R THTHESN B AR,

3. REFAKRBEFUNTORIE LUV ZFDET

RAFRARBLE LONTRIUTTEEN LS, WIRL AOERICET2L0OTHLI20, 1
¥ RR T TREUANDOZFETIE, #NCMORETHEOKINIE BA LI TWehoTz. filx
1%, ~ L—3BD5E4THFE Nor Hashimah et al. (2005) I3, %E’“ BT A RA G - RO T R BLE S
71 X—=U b ORFET — X EWERT DD TH DM, IZHEEASWFER T E D HORBLY kata
panggilan (FFONVNTEE) & FRCY, BAfEZRXRI 4 L TUVM R0,

= 21%, RAFRH, FFOLTIZFHEL7ZHGEE LTROD T bDEE DD THDL. &5
LT, BARFEORLFNM « FEONTRBIZHOW T OERIINIZE Th 8K (1973) DHZFE L RIC
ATz, R, RAFRA - FFOTRBLZ £ L5 EArEREZ ARG LIRS, $5RO AFRE
\ZHY 35 A7 #iG X, Conners, Brugman & Adams (2016) %% people referring expression, Ewing &
Djenar (2019) 73 person term & FEATWA. LavL, ZOMOSCEIZIE S ~OF KIL R 72
Moz,

X A FBDFEATHFSE Navavan (2016) 23R4 G R BLIZ K L THYW S kham-naam (4 5]) &9
MFEE, kham-bdok-bu-rit (AFFEH) & WO HIEO FIFE TH D, BREITITRAFRIAERB L A
RAFINRE £ S, Angkab (1972) & FERIS, 4G O FALHER & LT, B R EKR TO AR
47 (pronoun proper) & RS PR £ D4 Eﬂﬁﬂﬂ FH A CTTW5. Navavan (X, ABMRAFIC
t, kham-bdok-bu-rut & \» 5ﬁﬁ§§%ﬁﬁb\“€b\é DFED, ZOMEBIIZEORETLEIANBIRTHD.
ZD XD REERMEA PR T S 7201, — (2020) 1FAFLHRBLIZ L T kham theen bu-rut
sap-pha-naam &9 Z A FEOHFEZRE L TV 5.

EL = EEDO A TIIZE Okell (1969: 99) 1%, R4 HZEELE personal referent & FE5. [ 5 (2019)
g TAMIERG ERLTWD. ARG, A0 T TE ZIEAMRETH L E E
noh. - T, ANpFa sl R4F R RBURME L 72 HIEE Tl e,

ARz B T 5 MUEAFAIRAED &) HEEIL, 142 RV TEEDLITHSE Sneddon et al. (2010) &
pronoun substitute DFRTH V), ML DORINANK A HIXAFMA T A T HALEICRD D ITAER L
TWDEWIDIRREIRICHD. Zo L5 M) &V B, 4 FRUTREFICROND D
TRV, #2121, AW RAZHDELIHFENEFELEA TROAS. pronoun/pronominal
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xR 2. RITXEIZE T L RGE

ELis KA FAHRH] FEODNT SR
2 A GE kham-naam (4 l) kham-riak (FFOV)~TEE)  Navavan (2016)
- kham-riak-khdan ("0 M. R. Kalaya & Amara
FE) (1986)
| =M (reference), {44710  FEUN)T (address) #% (1992)
# R E
~ L —ik pronoun substitute - Radiah (2007)
- seruan vokatif (FEA%EKEE  Asmah (2009)
30)
27 RO T /NEFIR (1996)
A2 KA T3 pronoun substitute vocative McGinn (1991); Sned-

pengganti pronomina (&

A2

sapaan (vokatif) (FEON)»
O[S ])

don et al. (2010)
Alwi et al. (1998)

imposter use vocative use Conners, Brugman &
Adams (2016)
referring addressing, address term  Ewing & Djenar (2019)
IfERE pronominal substitute - Martin (1992)
imposter - Kim (2015)
HAEE AL FAM L & ) VA A (1973)

substitute (~ L —gk, §AfFE), AL (EL~iE AAGR) DT ThHD. 2 A GEOKITH
7% Angkab (1972) 1%, RAFIRHREL L WV #RETER T TWieWns, RAFRH - BEOUNTRBLDO T
Loy HEICES LC, foreign loan words as pronouns, titles as pronouns ® X 9 72 KB4 LT\ 5. LIF
%, RSV ARSNGB TH LD GRIFITEF 2B .

The original set of pronouns has been expanded in Burmese by a rather big, probably open,
class of kinship, professional, and social terms that are used in the place of pronouns.
(E/v~3E, Jenny & San San Hnin Tun 2016: 52)

[...] the use of second-person pronoun is a complicated matter. Because of this, kinship

terms, and titles are often used as substitutes (=~ L—3E&, Liaw 1999: 40)

Sebutan pangkat atau gelaran biasanya berfungsi sebagai ganti nama. ({5 % B~

% LtamE, KaEE LTH#EEYT 5.) (=L —3E, Asmah 2009: 88)

Certain sets of nouns are pronominally used to fill in the empty slots where “common”

personal pronouns are found unsuitable to express various delicate differences of reverence



in terms of age and social status. (f > R 7§k, Kaswanti Purwo 1984: 62)

R L WD B % ERGE SHEDOMRICE B I NI RTH D LT 2mE bbb 200 Lty
(f51] - Alves 1997; Flannery 2009). L22L, b7e< &b ¥ A fHG5E, A—A ba 3o 7 HAEEICITPERREE
KOANFREFAERPBHEINTEBY, BROX A5, ~L—iF, 1 FRUT7EE, Ux VEchbe
AUTBIE RN TNWD . 2D, AFRAFINEDOREIEICHE E LTHFEL, ThiaES Ko
B LS ESEFRKRIL, ABMATFIRDLIBOL LTIAODATNWDIDOEELEEZ BN, A
A E OBIRICOVTIE, 68 TELICH LS.

4. BB
4.1 #EEERE

RAFH - FEODNTRBUCR V55N, ERAOFEIC LV ERREND Z L RE L, HaaHieg
~OERIEHFE D 2. BIEAHCEALIILFTHATHLZENEHOI L L EINDDIEAH . 4FD
I ARA TR A RBIC R D S5 HERE L LT, 12 RRUTETHERMAT @), B4 (5)
(Conners, Brugman & Adams 2016), #fifE CHIGHE R (6) (/X7 2007) BMHEf S LTV 5.

(4) a. Ini udah mau bobo!
this already want sleep
(Ch (=F) b H2E-W !
b.  Tuh mau pergi kan?

that want g0 PART

Zh (=b72pic) 1347< L2 (Conners, Brugman & Adams 2016: 78)

5) a. Sini dah kasi dech.
here already give PART
[CoB (=F4) Fb o7 k.
b.  Sonoikut ga?

there follow not

[F2ob (=&7R7) 13k5 2] (Conners, Brugman & Adams 2016: 78)

(6) a FELFFER iccok 2B 5]
b. [HlXFHR : kuccok [F6H 5, kutay [Z727- ]

FEOT BT 72 0 15 2 B IC DWW COBRIGELRIZIZ E A EROMN B R0 o7, AT
KRB DHNER DDA H . RAFRHRBUITIER LRV ERONE OO, FEONITFRIICIT
g & U IS ARRO AFRRA T Z T B 5 (Navavan 2016).

4.2 NEBHERL

RAFMA « PO TREUIEROERZ PO I NE L. ARV TE, B4
R, JHE, BURAFBI W=D L~ 38 (Okell 1969: 99-101) & 1 > K¢ 7§ (Conners,
Brugman & Adams 2016) TR SN TW5S. EA<HEOH] (7) 138 Lo JE #E+BIREL FRICH KT
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DR+ AR PO D .

(7)  shdya ?d ?aunhla
teacher uncle (Mr.) Aung Hla

RAFARMEH LN TERBOXR 2 LR2WETIE, v~ b —iETHEERDOLIEN H 5 (Asmah
2009: 50-51). (8) IEXBUR A G- 2 ¥+ FAL + BIEL R+ RE EOER +EALNOED.

®) Tan Sri Prof. Abang Haji Ali
Tan Sri Prof. brother haji Ali

M. R. Kalaya & Amara (1986) (X5 A §EDMF-UNT EIUZDOWT, K450 - 80, BIEL T, Bk
(rank), W2 LOJFFE (title), 4470, BIERBLO O bRIK 1 >% ZOIETE®, & 5|2 kha?, khip 72
EO#&AE/INEE (final particle) ZfHF2 Z ENARETH D & — L L TWD. (9) IFEFR+ B REA PR+
W LDOEENGRD.

) khun pda ?aa-caan

TITLE aunt teacher

FED XS BMABEDREIEIBELEHETHA D, FEBAIZOWTIE, RAFRHRE L FFOD T
KELOMIZEN DD L5 Th L. MONTRIEONEMEEIIN 20 HMEIIC 2D Z LD, TUFS 7
VT EFE/T L )La—,3Z (TALPCo; Nomoto et al. 2018) 12 (10) D XL 5724 o R TEEOHINH
L. ZOa—RRE, HAREXET VT OSBRI LI-b0TH S,

(10) Orang nomor satu sampai nomor sepuluh, silakan masuk.

person number one till number ten please enter

[—BDANLFEDOANETASTLIEEN. (TALPCo #1647)
2D X5 M e A i A A4 G U RBL L L IR S e,

(11) [1FES 10 FOFSALO NIk LT

*Saya sudah panggil nama orang nomor satu sampai nomor sepuluh tadi.

1SG already call ~ name person number one till number ten just.now

(TFF—FNDFHEFEETOAN (=bR72D) OAFTEZ L OFFUE L. ] DET)

4.3 EHEFEORE
<L —8, AV KRRV TEE, Uy UBORAFUVA - FEONTRBUCIL, 28 L F 0EMER OXt
EROLDONELIFET D, (12) 134 v R TEOHITH 5.

(12) ibu —bu £}, bapak — pak [42 ], adik — dik [ 25 - % |, kakak — kak [%ifi (- 5t.) |, abang — bang [ L],
profesor — Prof [##% ], dokter — Dok [E# |



AV RFTTEEIZHOWT, Alwietal. (1998: 259) & Sneddon et al. (2010: 167) 1%, e8I HM TH
MTRAFRARBUCR DD, EHFBICITR SN E RTINS

(13) *Tadipagi Pak pergi ke mana?

this morning father go  to where

(T58], HRITEZIATEELEN? ] OET)

—75, FREIIREOT & L TR BEMTHWS Z £ 23T % (Alwi et al. 1998: 260; Sneddon et al.
2010: 167).

14) Tadi pagi  pergi ke mana, Pak?

this morning go  to where father

(5], (Helid) L& Lieh, BRSA?)

~ L L Uy URETOWTIY, BT &M O OIREV OEWIC OV T ORI IER Y 72 5 7
molo. BHROMETHLNITREZLDO—D2ThD.

4.4 €O0RAHE/TEOHE

RAFIRARB L OBR THREET X TUTHRBER RONo7-0R, Eaf46d 25 0 ITHEO
B DOBEE M TdH D (Cooke 1968; Theeraporn & Uehara 2012; Okell & Allott 2001: xv; Mintz
2002: 92; Conners, Brugman & Adams 2016; / 1990). = OESR T4 FMHER & IXEZEOBMRIT
. MEOHSNE e RATIOEHT ETIUE, ZIUIARRATFHOERZOMETH S L, HOE
B CHIIE, THITEAM L VO FEEBRROMBETH LB T2,

LarL, Bef4G HOBMIZEIE: S0 2 HRIMEARA G REL L FEODNT R EBLO KB D F23
MY LD ERBD. XA FEDRATHIZE Cooke (1968: 16) 1%, FFONTRBLOK DM E T2 LK T4
BT BEICEE S NS LWV ) —EE LT\ 5. (15) TIIAM S -4 % pro TRLTH S.

(15) khun bun-liay khrap pro pay ndy maa

TITLE Boonliang PART go where come

[T U7 &, EZITHATEREZD? ) (Cooke 1968: 16)

YL, AV RR YT A4 R A RIS R Sk S H 5 (Alwi et al. 1998: 260).

> Conners, Brugman & Adams (2016) 1%, LT D K 9 2Bl 2250 C, EMEARATNRARIRE L
TEBRIZHNORD E LTS, LnL, ZOFIO Pak XS Th 5 ATEEMES B, 4.4 BTk
RHEHIE, ya DL D R/ NEEOFIEIIMEONT Z LD EFBEN S XBIT 5 FRND L5720 TH
D.

@) Pak ya makan olahan sini mah ya?

father yes eat  menu here PART yes

‘You are eating (off) the menu here ya.’ (Conners, Brugman & Adams 2016)
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Z DX T pro #EILTE D D1X, /MEE khrdp 78 & % 3572F T khun bun-liag 23 CFHO F5ETlid7e <,
IO THDHZERIF-E VT H0THH0 . WIS, IFERR & ST ERRIFOD T 22 D)
RAFARA 2R ONBERIC 22 5 .

5. BRI H

3HEICIHRARIZ X DT, 1FEAEDTITHFIRICIE O TRA TR & FEODNT O X B BAfEIZ 72 &4 TC
W, FOT7D, ARETHHITHIRICS ENRWEYIX, 222 F LD THR S . BRINTHME
A EREONT O FITHEZ D LIFR SN2 S IERE S,

RAFIRA - (Mw%fﬁm?%f%%%%{k LTEDOEBETHRMINTWD DX, BIEAR, B
&, A OX ) RER BT A2EEL THD. BRAICIE, BRI, Bl
BRI 72 A & 1T T*EU@B‘?M—%#jt LC#EAT 5, F‘@%B’Jﬂﬂ&%ainé HAFE T THRk
S, TSR A IFRAFRA - FFONFITEAX TS, T4 R 16 TFEfExRnenorz
BAEWZ, ERHIENRR OGNS, L, IRSFEOWTNTHEO L) Z2IERFI3ER ST
200,

BEAREERL LSOOG % 3 17T, RO b OLISMNS, ~ L —iE® Dato’/Datuk 4 ~ (%
B DRI BRIRERA  RRUTEED sayang [E LA O K95 e iERBL (cf. % honey) H& 5.
~ L—iE®D encik T AL DOHNZA L [~ A BEOEEMRAFTANH - IFONTERIZRDLOTH
57 Dy UBOFNIEERA v KRRV T O/ - H - @EERTHO LN TS VX Uik OEEED
OEFST-HDTHD.

6. A5 & DR

AFEORGEFFEITOT IS WEKGE e EIT D & ABMUATIOE N Z . £ 41%, #(1992) e
N~ BED NFIMRAFARRZEI L2 DO TH S, #H Okell (1969: 99-101) & Z DFRIZTIT 72 HY %L
DAL FAZRAFARAER EITBNINZE L THD. ZALIEEE L FOMRIRTESOES WA L
RS oD, 20X 5 R AMMRAFIRRIX, Thomason & Everett (2005) OF 5 B 7=
R4 5% (open pronoun system) | ([ZH ClidE 5. BHWRATIERRTIE, MEEILOMHLE
B, HFRORRICS TS EREANGFET .

ANHRLFADEITIZ N DD, ENA~iELITR LI ERTIONRT Y VETHD. Uy Uik
DAHRAFERZR S IRT. VX UVGEORE, ARAFHITIRICH LD L 1| AHUFHFERD
awake dheweo B LA & RRX T TENOOMBEHEBZ b5 kita IZIRHN D . ABMRATIDOEN L
WOIE, BGERRICADE THMAOEANRKE L Z LICL D, BHRCHRIC S £ S 2 BA0nE
E9 % &\ 9 EFEMIZIE Thomason & Everett (2005) @ BRIV = RAFAR] ICHETEX5H D0,
X UEO NIRAFNHNZ 7 TATHD EFE IV, e, w73 - RU XU THGETIEA
FELTCWHEDOXRINIZ L A ERDNTNDRTYH, ABRATHIOREE DRI LIS v ) R
BTV D D TIZRV A,

WoT, AL 7 AL LTOABMRATIERRER /00N &1L, RAFRAREO—KIOEHRO

O ¥ESDOA L RRIUTEOHLEBBI NIV,
T HAEECIIMEBNIAA FER A ETICIT R S22 (558 2019). 722, fFiskE LT, A% 7 ofRT
IR E LT TR 2Wsd (UNEEILEKEME) .



3. BEEN - BARUNDKRBFARA - FUMNTREDH]

Sl 1l SCHR
XA GE [R4 5 H] khruu (5842 | ndk-rian 44 ,naay (3= Navavan (2016)
A, baaw TV, mdo [EF ] , mée-khda [ZEDW)IE
N
[FEO ] feen (75 A, khon-khap-rét  [EHE T Angkab (1972)
BV~ iE shayalJes: |, shayawtin [E3 1, kodd i1, EHE), pPoundzi  Okell (1969)
M), wandzd [REL) |, hlgsPaya [ sids = |
~ L —3F cikgu &4 , Dr. [E#, i+ , Dato’/Datuk % ~ (Ff  #f5¢ (2020)

7)) ,Haji TA > &L #E (FME) ) |, Yang Arif 57220
(FHEBEIZHND) )

A Fxv7EE [R&FIRH] dokter TE# ) |, profesor [#d%) |, lurah TFf  Alwi et al. (1998)
£, kapten [ K] [FEOT] sayang 3 LM AJ |, manis
[V A S, Tuan Dokter TZE#ER] , Pak Hakim [#HEER] |
Ketua )]

Ty UEE profesor [##% | , dokter [[E% | , suster [F##fifi] , prabu [
FkJ ,sultan [A/L% | kyai [ AT —L#E#] ,raden
[EWE « EIRO T2

SRR sensayngnim ¢4 | | ponkica [AF3E ] , phansanim [#H  Kim (2015)
B

x® 4. ELLTEOAMKAEESR (B 1992)

PN B (e

BHEAGE)  tednd teand-do
(LMEHFE)  tedma tcama-do
BYEMFE)  kMvmyd  kMinmya-do
ZPEHEE)  ein ciN-do
3 tir ti1-do

AHRSRMFICIZ R D7, EAREEIA T L Vv VB A T OW G 2 EBICAND &, RAFRTRE
IAFHRA FEROIERDIERER LIcH D L EZ BN 58, ZhidE &I Jenny & San San Hnin Tun
(2016) 28 67 X—Y DFHTHERTNDH Z L THD. JEROFER, AMRATNIE AL ~ED L D ICH
W7 TRAERDZELHNL, VXY VRBOLIICEI T REBRNIEEHDHENHIZETEAS. Z

S 44 HiTIY B, PuefRAFBEERICL CRELZLEEZ NS,
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®5. Ox JEOARBRFEESR (BL 1989; LR A1) 2010)

NG %1k (ngoko) Tk R Sfaan
PRSI By #BRE (krama) (krama inggil) (krama andhap)
1 aku tak-, dak- -ku kula ingsun dalem, kawula
2 kowe ko(k)- -mu sampeyan (pa)njenengan
dhe(we)ke di- -(n)e -pun, dipun-, panjenengane
piyambakipun,
panjenenganipun

DRI TIE, RAFRAERBRO —KAEH ORGSR, L2 72 L LToOABRATERZRD
AETIEZR L, HIZ, RN S 2 WIT@ERFICFEL TWAH Z & 72 5. £7=, Helmbrecht
(2013) D L H iz, RAFRAREO —EROEROKRENE RE LT, K74 hxAZHB L L2 AR
RAFADEGEEZE X HZ L b Y TEARV. BilEShDOE, ABMART B TIER L, ErRdgo
FHEICZ CORWEXNTH Y, ZHIEABRAFOSE bRAFIRHAKRIEOLGAELH 5.
RAFMRA RN AL FRROIEROIEERR L2 5 Z LiF, SHEHEMO LR TENRD. B
N FETCE, RoRE MG O AFRRA SIS RE O BhF A < &, FRRS TRFHICEILT 55
(162), Z OBIRITHIEA TR (16b) X°—HOE A 47 THBIEZE S5 (M5 2007: 39-40).

(16) a. teand [FL (BMEHEE) | — teand=qgo [F.% |
b. ?ame (BRI A — ?amé=qo BRI A%

Sneddon et al. (2010: 257) IZ XX, 1 v RR U TEEOBEGEICESRE Z W5 % A4 7O 8) T,
FERIIARNRLFATRIT TR SRV (17a), HEOME IR FARARBA L EETE 2.
(17b) @ bapak 4] 1%, KHORAFARAELI L L TUIRR SN LD, HIFETHSHELSIORXT
bHNWEFRTZ LT TE R

a7) a. Suratini harus saya tandatangani.

letter this must 1SG sign.on
[Z OFMUICRATY A » LT iude b7, )
b. Suratini harus bapak tandatangani.

letter this must father sign.on

[ZOFHIZ (Bl ) 1T A v LeidhiEZe 5720, | (Sneddon et al. 2010: 259)

7. Y93 FEL (imposter)

A RRT TR EWIREEDSEATIIIEE LT, R4FIHRAIERBLZ Collins & Postal (2012) @ 721
£ L (imposter) | EHRLTHMLDEZHLONBN O0dH 5. [0 F L) 1%, LaflcEENICHEE
SN AT & FEBEOR R BDO AN —F LWL 9 RBIRE L TERIND. HlZiX, (18) @ this



reporter X, BFO—ENENH5H LIS, FHRANIZIAHTHL. LirL, ZORFRFRILHEL
F-BEFTHY, BHLLTAOLATNS.

(18) This reporter is/*am signing off from Madrid, Spain. (Collins & Postal 2012: 3)

BROTELICBOWTHRBENES L LT, m#ADD. HEiETIE, B EEROMICIESFED B
INs. (19 D= FFAMIRLND K DI, BHECCITFRREMICIEE SN AHRO BISTE L )i
TERVOILR L, EETITHERIEO ANFRORISE b A X 5.

19)  [B (LREBD Arfkic]
a.  Daddy is enjoying himself/*myself.
b.  Daddy and Mommy are enjoying themselves/ourselves on the beach.
(Collins & Postal 2012: 20)

Z O AIZE LT Kaufman (2014) 1%, A > FR I T7ETIE, RAFMNHAEREZZT 5 0EE— 0/
A HZEBL (202)—(20b) 2 FERxt G D AFHRO NP4 (20c) TH D LR~ Tn5. (20d) D X H
2, 3 ABOAMRAT TR A Z LiFTE 2y

(20) a. Hanya bapak; bisa mengerti  bapak;.

only father can understand father
[(BREA (=bl) RINRBREA (=bilz) ZHRTES. )

b. Hanya bapak; bisa mengerti  diri bapak;.
only father can understand self father
(BRI (=br7) FIRERSA (b)) BHZHMRTE5. |

c. Hanya bapak; bisa mengerti  diri anda;.
only father can understand self 2
(BRI (=bric) FORbR-AG%iETcE5. )

d. *Hanya bapak; bisa mengerti diri-nya dia;.
only father can understand self-POSS 3SG
(IBREA (=blc) Ik (=bel) BHZHMTEL.] OET)

(Kaufman 2014: 102)

Kim (2015) (2 k% &, WifEFEORAFARARIUL, RGO ARORISE L c& 2207

21) a. (na) Kimmina-nun hangsang naycasin-ul/*kunyecasin-ul mit-ko iss-e.
I Kimmina-TOP always myself-ACC/herself-ACC  trust-KO ISS-IND

[(FL) F& - T HETVWSLESBHEEEL TN,

9 Zanuttini, Pak & Portner (2012) %, #fEEE 04 T EBR 245 57E (ussive) DOEiD FFEIC K
R BERTHD ELTWDA, Kim (2015) <2 Choi (2016) 13720 TF L THD AR LTINS,
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b. (tangsin) emmeni-kkeyse-nun tangsincasin-ul/*kunyecasin-ul salangha-sip-ni-ka?

you mother-HON-TOP  yourself-ACC/herself-AcC love-HON-NI-Q

(BREA (=bRF) THSHEZELTWETN? 10 (Kim 2015)

RO TFELEOBMETOBIEL A > PRI TEORITOHFIEE L Tl Adams & Conners
(2020) M AFRFEEEDHNBH LTV 5D,

8. SHROEE

AFETIE, MREHEOFTATHRICE T HREFRA - FFONTREOBNE F L. ZOHT,
b5 SFEOFRTIEH DFREHEL G « SRR SN TVDR, MOSFEOHETITELS FAHTH
ATWRNE I RBIGN D Z LAV L. Bz, 7§'ﬁ’(“ﬁf:i 2T, A RRT T 5 & ifEeE
TR0V FTELBERL V) —REFBFNE R CTOMEREA TS, 7270, MOFFHETITZO LD 28
SN OMRITIFEEEL SoTL WL F2, RAFIRARBLL O RHROXJINHEIC R S
NTVWEEELHNE, RSN TVWRVWSELb o, 4%, MIENEA TV D SEORITHES 25
BIZLC, HROEMED T T, MRSFEOBSENIREZED T LERD 5.

ZDIHIZ, HUE, ’xrDT Y=y FTEIAROMRETELE N T LG, HAGRIZOWT R4
A - EODTERROT —F R—=AEERL LIADTZ. 20T —F_X—221%, ERORBRIZONT,
Z DA - EWRAVRHE, RAFMRHERBL (B, 3R S PFONTRBL BRI 500E8 9 0y (72
DHEEIIIBI AT D) R EOERENERT D, HDEFHETRAFRA - O TR 5 REUC
ST DROEFEOHMIERIICO VT HFIEND L) IcT 5.

EBIDORBZINET 5 01%, FPORBTHRAFEARM « FFONTRBUCR D DENDRRRD D
WD Th%. FlzE, ea~iEo phephe IBREA), meme [BRESA) AL FARARILC
%%, plagin (42, R, migin [RE, REBL (37257220, % UFETIL, profesor [#Hi#% | 134
FIRHERBUCZ2 573, dosen RFHE] , guru THEN] (ZIZDOE L TIER LR,

W2 RIS D1, LT 2 2OBEMICE D, H—I, RAFRA - IEOMNTRBUCR 5
FERITFRC R DR E DB EET D0, BRICIFT LRV, FlziE, Yy UiETIE kyai 1
AT — LHEE ] IRAFRARBICIE 225, *Kyai Mangun O X 9 (ZHFRE L CTHWD 2 &3/
V. FE T, AV RRIVTRETHEMEINTVWIOLEFRTEL @3 H5R), Vv UiETHEMIC L

(Z22 o T RBUIRAFRARBUT 2520, F00, 2O E TIIRAFRARIUCR D Z EMHFR
AIRETCY, WAL IEARBICARD ZERd 5. AAGEICBE L TE, 1806 (3) Zam CizBRic, [E
Bl & NNEESA) OBNWE LTI TICERERMB L. FAROBLIITC Yy VETHR LN, J:JQ@
dosen, guru (X pak [~XA ()| Rbu [~A (&) 7 EOWFE TV, R4AFRTE
Bl TlExDEoi1cks.

Fo, TOT—HRXR—ATEERNFFEE LT, KROMNREFEOLATHETILIS LR 2N H O

0 BAZETIE TH, F2 37 OXHITUIETATH, bk, o 3F) R [#F4, 4] o

io& WHIZTE R, 20X I ARMRA T & RAFIRAEZRBROWEICOWNTIE, MR EEICE
HEBERERESEHOMETHLNILTW S LERHD.

11£%@@@,H$&@@@¢ib_owf@mn I Furuya (2016) 238> % .



O, AAGETIIVRARBISE EHERA LG, EASEOKITAARGED 4] LRLL, BIS»
LML L TAMORAFARMRIA L Lo bDTHD. Uy UFETIE (22) DL DT, T4+ EE
W) TERDHERHAD I ORALFARMERIC 2.

(22) Wong loro arep lunga ning ngendi?

person two FUT go  to  where

[ZAN (=772 0) 32147 2

TOEIRT—FR—ZAOMEIC LY, WEBEMIEN RIS, RAFRA - EONT RO
RCHER NI E BT 213 T Th 5. £, RAFRARIEL —RIICHE AT 2D ZEONSE
CBWTH 12, HEENREEZ BT NSNS,

SE 3
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Information structure in discourse:
Towards an integrated formal theory of pragmatics
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Craige Roberts (translated by Wataru Okubo, Hiroki Nomoto)
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BE: RaiE 7 — AL BRI REHROINT OO O AEIRET 5. RGO 7 — LTI, SURA
Za7R—RERD, XREWVWS A7 AR— FEIXEEE - HIC L > TEBTOEEM (question under
discussion) #HLNIARILEIND . Z OFHAAIE, BRI ERR L BT L 2B LT

W5, ZD78, FHEEORIE, BEx REEOEHROZ 7 e LTET /M, & —EE%
MCHEE YT HE I, MEOCKEBES (alternative set) & L CET /MLEInd DIREEE DIE L)

TRWAVCHO N Z 5. BEEM (Relevance) DOEAENIEEHEIZ L » Tliil- b DX, (EETHI,
S CTHIL, BETHI) TORMENER FORMICRHET S & X, 20 L XITRD. Kk, HE6
OFEMHEMER (focus) 1E, (W7 & RFETIT) MAMNICIE, Fim T ORM A2 XKBeT 2 5%&E 2,
SCURIZHS 1T B ST e HZ2NT 52D TH D & FEETS.

Abstract: A framework for pragmatic analysis is proposed which treats discourse as a game, with con-
text as a scoreboard organized around the questions under discussion by the interlocutors. The frame-
work is intended to be coordinated with a dynamic compositional semantics. Accordingly, the context
of utterance is modeled as a tuple of different types of information, and the questions therein—modeled,
as is usual in formal semantics, as alternative sets of propositions—constrain the felicitous flow of dis-
course. A requirement of Relevance is satisfied by an utterance (whether an assertion, a question or a
suggestion) iff it addresses the question under discussion. Finally, it is argued that the prosodic focus
of an utterance canonically serves to reflect the question under discussion (at least in English), placing
additional constraints on felicity in context.

F—0— K GEE, MR, FEEOSUR, HERe R OB, B, AR

Keywords: discourse, pragmatics, context of utterance, question under discussion, relevance, focus

[RBL Roberts, Craige. 2012. Information structure in discourse: Towards an integrated formal theory

of pragmatics. Semantics and Pragmatics. 5. 1-69. doi:10.3765/sp.5.6 !

FREOEEETEENFEEL, YUIAF4T7-3FVX XFT 4.0 BEESAER (CC-BY) FICIR#ELET.
av https://creativecommons. org/|icenses/by/4.0/deed. ja

U Z OF AR Roberts (1996b) ™ 1998 4EEERICHEESL . BEHEDORTIE & /NS REIEZBRITIE, WRIX
1998 FDFFE N D AREIINZE D - TR, 1995 FAFRFH OER OBE TG WS & EWRMR )
DA D (& V1T, Louise McNally), Mike Calcagno, Peter Culicover, David Dowty, Andreas


https://doi.org/10.3765/sp.5.6

A TiE, RilcB T o ~—VF 5% TRY. Fo, FEERER AL —FRE O github ~—
(https://github.com/w4okubo/Roberts2012-jpn) (ZTA L TWAH DT, HEIZSE U TERINTZW.)

7T NVEIROBLERSE Cd D Halliday (1967) <° Vallduvi (1993) #iX U & L, sEHm@ICBL %
KEL DEEFHEITE T, 1EHMEE (information structure) 1L, XLV OETH 5. 1EHiEE
WIS, XOB2 DIEROPRIEEZRET D, HIFEONRT A —2— |28 B 5 UEEDENT
boHLInD. PEIIEDOXOEMRZ AT IRICERM T 5 X 5 2 TiTbh . BERSITICED
LERL, T~/ b—~, B8 8RR, Ny 2 U s, IBERHIER R E L Vo RGN
BRRER BN X o THREMATIT B D, 2 b OFRANEESE & 2 & AHBIBIRIC & 5 Lo G d@iEgdEIE, o
¥ b A=Y a MK DA ORISR, EEEPMOBEBAT, TLTRAYEDO LD
(Z B H R ZRREIE 2 FF 9 SREICRT 25BIE, H XN —=F 3B B U —REDFESL - TSN B
DOHRE, AT THFEOEN, MLaFEORENE, AARED NX] O X5 REEEOHRT oML L L
wok,%wm@% WBBOREIZHHAT 570 nbng.

R, TR STl Mt sE %@i&hkz,:ﬂ%@ﬁ%kﬁ@é@%%,%of FEFE DL
k& DBRIZONWTEESD. L L, HLOBEAEZELRAENERICET TH D & 5 2RO D
PHZ IR D 72012, XEBAD L& R TWS TP 7202 . Kadmon & Roberts (1986) 13
FiEime LT EMR 5 L~V E /LD 2 &, RICKIT 2 A 0&E| 2 FET 2 DICIFFICEET
bH LU, ML HiE, RRRICHEMICE 2L, ERoENL, %%uﬁfﬁﬁ@ f&éiﬂll’?@'fﬁiﬁ’f%
i& (information structure of contexts) & e O NFES S D% (BKIRYeRiigZ@m L) HIRT52 &
ThHETELE. ZOBREE T 2 /1L, BAIZIE Carlson (1982) OHFFEICHEZ 3T 5.
72721, Carlson HHITSEOEEMEEICHTH ARG 2TF A FOETEILTNDS. ZZ TR
B9 2HE 20718, @G, BWMEIRRT D7DV B S REECRGEOEEIC B9 D HE T
72K, SCFIE Y ERICET 2 HE — RERICB W T TEN DR L ZOBRN b 72 b IEHICE T
LHE—THD, LI DR, LL~VLTRIMNICEZ BN D DL, FEa AR 5 skE O FH
REEN TOZ DFEFEDOLFT EHEREIC OV T O HDFEDRHREDOHTH 5.

Kathol, Svetlana Godjevac (21X, AFOLIFTO/N— 3 ATk 2 2 A 2 hLfu VE RIS Tk
L 72\ . Paul Portner, Nirit Kadmon 2%, DARTOFERICH L TEER I AL FEW W2 &
B L2, B N— a v aRREE LT, 1995 4 10 H @ Colloque de Syntaxe et Semanthue a Paris
DIEHFE - BINE DS AT BIEH L2V, Nirit Kadmon & 1%, HAEICEDY, ZZ CTimCARIED
% {IZTOWT—HEITHFFE L, Stanley Peters & A X > 7 4 — RRZEO CSLLIZIT & HIcFHk 4~ DftFE%E
XEL TN, oD RBRTRAGHE L TND, 7208, ThbDl A2 BNEENZ ZTITH
T WRIET2H0 EBET & TRV,

n)i’/i NEhA) (primitive) | &1, ZHVAKREZ S HICEANLRBERICEVHET S22 N TERND
ZEEWD.
TOAE  BAREOBE N3 1%, SRR HEELEZLON RNTHD.
2 Ellen Prince & Dz F1- HI1% %I Z OHEEN ST B B4 ThH 5.
3ORREICEE T 5 2 2 F L LIF%, Ginzburg (1996) DO a v —2Z 3 Ro7=. s E7-
Carlson (21, (B HIXIHHAEE & (ZFFA TW WSO D) AREICBES 2 s 03t 2 H BT
LHEMEZREL, ZLORTIHEFICERDFRICHP> TS, HEREKT 2EHARSIE, L0k
<, REHEIZBIT K00 LV OREZONCT H720THL L H 7.
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F£7° 1 #i T, Stalnaker (1978) OHJEEH TR & L TOXARDE % (possible worlds view of context)
ZIHEL, ZZ CTEKTHHREDEHRMEE (information structure of discourse) D &E EFHKT 5.
T OPLHRIE, FERISIMZEEHE b BREICAI, B0 B 23 U CEMRmIICEIRA 1 b it is
EREELEOBRbOTHL. WIZ2H T, HHMANICHEREEOHR TR L ONTEIHEiL 2 2
@T%iﬁi)%‘f}%’ THHIT 20 & FIRET 272012, 1EREEICIET ICEENIC BRI 2815 — 558
DFEFEIZIT D EAEAESICBEM T NS E — OGO EL IR, ZOMBANED X
5&%?%f®ﬂn%iwiw%@_¢é#%mﬁ.

THEHAEIE X A OKEEICBE L THBNZR O TH Y, H 25 SISV TEHAEIERE OMAE 2 FE8L
T 272 DITFEE LTz BRI R MREE SO E OO AN IIKFE L W EHET LS. LnL, HFEORE
ARSI BT D BROBINIIEF ITEBISFEN R DO TH L. MOSFETIE, KEEORHEE
HIFE AR S BED—H & T 5 DITIEEIE S T HIEE WY, SREEORMENESIEET 5
FEAMOBEDHEREFFTL2DICHND L NI ZENEZXONDEA . ThETEERN, @5
SREMNR T OOMMAE —OOFMICE L DD Z EOERIT, HEA b ONMEREFEOMEBI DR D
FRFRIZ ED X HIZA-TL 20ERT DI T@%'J%%%E@fiﬁiﬁﬁ)ﬁ%ﬁﬁb\é Ziizhb. L, EEHEO
REH ?é)%)iOiifﬁb\@fﬁ?&%l;@@ﬁ*\@ib‘ﬁ@ 2lF, T AGEERGR ORI L TE VIR
wﬁ&%%%%%,%ﬂ%%w&fhi#&@%ﬁfﬂw_ﬁ%%f%ék%zEMTLioﬁ%®
PO T- DI — e M 22T 2 2 L TH 5. 3HEITIE, AP RT 2EHEEEDOWVL Do
JCRFREMEZ R & & b, AR TOREE N LHEE, Fiy, TFRICBIT oL ORE L O
FRIZOWT I HRICE T

. BRERTLICBITHEHREE & B

b, —EHOREEDBE (conversational goal) &, REEBHGHENEO BELZENRT H7-DITED
FHE S D VIXARE (strategy) Z HUMIHANTHN D, ZiUE, #lx1E, Grice (1989), Lewis (1969),
Grosz & Sidner (1986), N THEEICEIT 57T = VB, Sperber & Wilson (1986) =° Thomason
(1990) a2 =r—2 a3 Y REKRIZBWTERIZH LI 2RO TNDH Z & %E’éi 2, %<
NREZLETERY. L, ZOBEROEEEICOWTORAR 2B & 2 OFEFmEEmIC kT 5 &
ZHRICEA LT, ﬂ\@%ﬂéﬁﬁb, INFETHLIGALLNTI 2D o7z,

41X Stalnaker (1978) IZHEVy, FRFED FH 2 HEIZILFEIREKRK CTH L LEET 5. HFEEK &
X, T ZTEDIED ) AL, MOXEEE LT D, T742bb, fix ot RIZ OV TOFRE
EHELES LT HH-ATHD. Linl, ZORABEEZERT L-OICE, FBEZLTRITINITRET,
ZNOOHMIEFERE G, F—AZBWTEI THDH LI, HDHHFEIIMMOTIEL Y Lo
VNSV T 5., ZHUEFELES LT, Z2HEEOSHANTENCEL D2 DT, SERAENAEMRERICZLD
HOTIERY. HTBPIRTHL0E, HOPLEERTEI THDLE I, SHITHDOEZLEE
T5. FEENBHCENTND 2L &L ISHEET L2010, F—L0RzEilEDTHE Y.

Y INICELT, 2 TIERETRAED AMETRT OO, 1T Carlson (1982) I2HE> T\ 5.
i, FEMRAIICIXEREE O 7 — AT X DM 2 1T Wittgenstein (1953) £ T#l 0, Lewis (1969) <, H A
A, Carlson OFfiCT& % Hintikka (1972, 1981) 1 U LT HMD A& IZ L > THY EiF b T& 7=,
(Hintikka & Saarinen (1979) & &8.)



F—LAOTEEHRIE, BIE (goa), LA v —»5F538I (rule), 7L A Y —2 BEEDZERIZIA
JTHDEA S F (move), TOFEFTOBEICEADTEA S ARG (strategy) TH Y, LD HOIT—K
WZHDD=2L, ZLTLEVDLIFAEMNBRICLIVFINEZZTS. SETF—L20HMB D WNIXEE
1%, BEIZR_7=E91, HRAOLDOZEDEY FIZOWTHEREICEDLZ L THD LB XD, Stalnaker
(1978) o EEME (common ground) OREE (GRFEIC féxﬁﬁ%‘i)l%h%@ﬁ\%ﬁ”\fﬁ)ﬁf%é
IND XD IRDHE D KO mmBEOES ; MEITEE TR OESICIVEIASND) L, B
T 5XARES (context set) (GLiBILAFDILEES, LBIEBEOT X TOMENIETH D L 5 it
ROEE) MV d L, HxORBEITIROES ZBES, TROLBEEMRICR D E THR/INT S
ZEThHD. BHNFZHEDH Y, WTFLbxEEOFEITEIE T M E AR IND . RHR
Bl (conventional rule) (FEFERY, HEAGEMGRR L) & REEMIRAI (conversational rule) (Fz1E, 7
TAADIEER) Thod. BEITERIIIFTENR O TIERLS, ) F—20BE BlzIX, HiRoO
BRIL, BT —LEITIZENNA AROFEMETH DL NI 2 b85S, BOKET
HENFEMOAFETHD LD 2 end, BOKE 1 ITRBO BEICHY o7 2 —FOHE
B LIZWE WS AR LENNL D) &, (1) AMOFEERRR (cf Z OB D Sperber &
Wilson (1986) OB itk & B DR 2 OF#H) K-> TOAHPERBICLVEONDY. LA ¥—
DT THRICII RSV, ZNOIFHANC L > TER SN DI FRBARERITBI OIS L, 7—
LD BEE ORRMEICESWTHEHENL SHEITETH D (ZZTIE, maxen) —iryr
T ATEE LR, FEEHOT L3 T 72D, Carlson (1982) NFAMDF (setup move) 351 VR
F (payoff move) EMERLDOTH Y, fifiDOFITEEM (questions), RO FIXEEMIIHT &K% &7
FHk (assertion) THD. I TEHENLIMINTIE, FIFREFHITHTIIRLS, EFTHIIBD
THOWOLNDERIEERD TH D 2 LICEBE SN, B TAILT 2Rt 0174 THDH. RO
FHHEIZHOWTIE, AR THHTTREDZ &IZT 5.

EDOX O BRFOMRICH, —H>OMENH D EBET D, BIIRAZAE (presupposed content) & 7R
NZ (proffered content) T 2. IR (proffered) &5 HEEIL, EIRICBWTERI NS FHEB &
OREM & mICB W THIR & > TOWRWNEDW 2 I 3—F 5 HiEE LTHWS. Lewis (1979)

Sz o—fE LT Y. Rz INT-HA, Maadicxt LT OB ERT 2108
E%@#ﬁb%@?ﬂ%ﬁ5:k%ﬁﬁbé@f&;é#%, IREFIELWEEDRDS . BURD BRSO
FEA LT, BRIZZOREMITST D REREL (bW, BEmICLoTUTELWER) ThoHm
BOESHEIMEL T D, HELVTIRET L LD EHRENTVD .%@ii&ﬂ%ﬁﬁiﬁﬁﬁé
NONRBER LD, BEPKEEICL o TREIND &, XY REEEIIEO BIE, 2F D
BERERDTHZEICHVEI Z&IhD. I = THEmIIBITS EF‘“@H@/W\ODJ: 21T,
ZHVUTFFICHRWNZ A T OO ENWTH Y, HEDNERINDD, HDOWVITHEDEMRRAIEETHD &

S ZhUIKE, ARBEEOREELXKRBT L7012, 7I4 20BEitE (Relevance) & (UL F TERA
WZEFKT D) Fa'@EJM?‘%ﬁBEA%jUC%TﬁL‘&)é [FRIE . BAREE CIIKRFETELTS. ]

AR O CEBET S L, REEO R BARL, RMEEETZL [bOTEDOIED 7 BREAL,
HLAS T4k HW*JT%D,ﬁﬁ%t IEIERIZER &) BAEDOER D 7= DI HIEZ LT 5.

O BRI M AERARLEEORTFITAL LT RSB LH 5. 2 2 TIEMAIZ OV TIZE
D EF220OT, WTNONENRELWNIOWTEH LD I ST L2V,
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RENDHETFRHET H LD TH D, ZEINEMIT, #FEmOELOEELE 2D, EFIXINEER
DEH/T DM (immediate question under discussion) & HFELY, LI LITZB T DEER (question
under discussion) & &ffEd 5.

Stalnaker OV 9 #KEED BAEIL, TR HERGEMTHD LARED. ZORMEIL, 3OITEDEY
HlFEDKSIZH>TULVSA (What is the way things are?) & 9 KEER (the Big Question) T, =
DREEMIZIHET DRBREZOEEIL, KEOTEORERIZKIT 2 XRESGNO RO LS T XT
MOHRDEETHD. 2O LiE, BICE > TRRSNANBEROESITKT D HI0 R T & 7w
T 5. FEITFEEERE AU T 2 UREA DB ENIZATV, HENC XV AL D5 IEEOMICHT 5
FERWEZ—DOVETHD L) Rt R LS L7205 (cf. Groenendijk & Stokhof 1984 |Z451F 5% 2.
DEADOHHDOI=DDOREIOMA). 72Tk, XIREAETNHAEKZRBEEROIEMN2ESEE
THLDOELTRDLZENTED., FxDFEMO BT "0 (IHBED)) HRAZERTLZ L2
MHThD.

MEEE TR A ZHT D L, TORMICEZ LD LWV ERERE, ZOERITIEELEICA
VAT . BFEN K EEE L, COBROMFEEAML COIUE, ZRUCHVAES. oFY, BER
BERICEZ 2 X9 LW BKE (RAXITE) fFo. LT, —BMEZTFXZ L, DIEROQH L
BTk 2 BT 2 BREE OAERREE C & 2 BIEiPEIZ X - ¢, MERE IREAF RO THE TE 5721 7L
ZIEZ LD 2T 5. Grice DEOKE1IZLY, KGO BEZE XL, HoMREx LY Es
BREZDHTPEELNZ LTS,

Stalnaker 3% 9 & x5 X 512, ERIIRBEROFTNLORINTH D, EiRIE, b LZEIIN
X, RSB S, FAUC R IRES AR NS5, HER B L BIEEICHE-72) b
DIZR 27220, HLERPEDL 72 CUREEDHEI DO /THIET 5) REEHREOPLIE
REAT O DIPHRB HTRITRR B2V, IR & 22 2 U EFRIT, e TR b 5 WITEE
WCEVIRENIZHDTHD. FRERP/RDFETHLEVIDIFTZEINVI ZETHD. FiRIE, AAD
TR L VIR ENTARBEEDLRIREZIT, THICL Y =20 HIEA T 5. Ba0
BT, O & BERAEETHY, HE LIERAHITINE D, FIKEOET I LKFEDOH
O BEE~OH Y GVOXRM, TROLHMREDO KMBAKRES NI bDTH L. BANBREIEINGZ
RXET 22 &b TE RV, B FTBEIL, TONFERT 2 ThA O BT 2 im0 % b7
DEIICEREITD. TD XD IeHERRITAREE DOFHEEIE D S A U D HKEE DS EI DT DITATN < e
LEMETDHZLIERYTHA D (Grosz & Sidner (1986) 1 L Y Sperber & Wilson (1986) % £ .
727120, BEITHKEDSHE| (discourse segmentation) &9 HFEIZHV TV 2200,

ERARE (strategy of inquiry) &1, 7' —20HIfIEFY 2O =20 HEL (Dl & bilm
FI) BT D KSR S —EOMADOF, TRbbEMOZ L ThDH. F-2HEIXK
BMICEZ DL ThHHNG, ARG TIE, ERLOTL, £ BEEROBTICR S X

ToZhug, BRRREOMER A RIS 5 Z L ICBIERT S Carlson (1982) DU 9 B R o i akim i 2
%2, Ginzburg (1994) I2 L 21T 2 & 2 LIIKFIEND DO THD. 22T, MEHEED) ©
FEE L FTIEARL, HEEETHY, ROLNDOFHERTIIRL, HAERSOITHTHD. Ziuc
LD, BERCRITDIERO & M2 RIS & o CIIRIE & 722 D IERENEERIC 7 4 XBUEE 72 &
B L T— AL FIRRIZ 72 5.
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Groenendijk & Stokhof (1984: 16) IZHEVy, BRI T D HENBRAER D L HICERTH I ENTE
% HHRMX g1 DNAIDEMX ¢r ZHILTHDIE, g DERALLEIMEITRTHN ¢ DEZIC
105LE, TOEFIRDS. (ZNITEHERREZIZOVWTEHE L TWND EWIHITELRH L. £95T
TRUNE PESEANEITWIA Z TR Y SEOAREMED B 2 0B 72 ) BIZIE, THRTAIMBLFE TTH? |
X THRIITEAWIIB I E TT 02 ) ZELT 5. KEEM (6D ZTEDIED HiTED K STk
TWEN? ) ICRTHEZIE, SRS DD LERIMAMNEIT S, 20 L5 REKRICHD g 1X
LGI5ER (superquestion) EFER272459. £ LT, BB g BHEITDHE 572 g 1T EN S TFAL
£Ef (subquestion) ELFERZD7255. 5T, b LA D+ REO FTAEMIZEZ DD BT,
T X BB L TEAZFF > TWD & W) Z LT 5. RKEEDOEMmI 7 BEE & 558 04 Pk
EHEETIE, 20X BRI O D FAMHEET HHLNERTHS.

HLH AL, REEICBIT DEMIT—RIZ, KEMEIV LEERNRLOTHY, o LMELLT .
&b XA B R COMEEICBIT 25RO HIEEDOMIZ, Fx lZIZTmW TV EENEHE (domain goal),
SFE D, FEMFUTKIT LA, BREFIEHNTERL LIZWERL S S, EEN BRI KIS, &
R TITOBKRDOA, SFV, bOTLEDHV HFNREDIIITR>TVDENE NS BEICT F'r—F
TOLHEERBOBEEEL VT 4" O TERT L. Fxld, BRE, HEBNBEEICEZEREERTFE
WIZHOWTRANICEERT 2 THA D .

o T, BN BEITF A 23D 2 RER TRE F'ﬂ@?ﬁéﬂ”ﬂ@o%&h%ﬁ@tié@z’»%ﬁﬁﬁ"é
AR dH 5. 7228, FlRO LT, OEChLBMICEY &6, 2F0, TAUIEZ L& L
LS, G anE2ondh, b LL bi%h#fﬁﬂéﬁ,ﬁf“ AR AHECTH D Z ERHIH DT
RHLET, ZLTZOWTNNTRVIRY, FxITZOREMAZIBRT LS. LrLRnL, ZoXH7%
Lik’ BT HXEEEOHME LTIE, T MICHT2ERZEBRTLEVOIWRELHDLIEAS. D

, BEET 2 BRI 0K O Tl b — I TIREEIC R IRWVEERNC T 2B X 255720 D
jﬂﬂ%&foﬁéﬁ”b LT, 1o T, BRRITIGITAESLBEIFRIC X 0 S BICIERAS T & v B o4
HEVH, BEEELZROIEA Y. FRRITEIIINEIVBHEMETHD. LoD, EBEOHIKIZE
B EERIE, FREOSUIRIFESLBIR A & 2 3 2 ISR BRICBIE T 5720 b L b 72, 72
0B, TN FEOERMEE TH Y, LLF T, HITSURICHEME SN2 T, Zofffbsini
B A RO CHET S

HHAA, REEFICIEZ 2 TRET D S BRI 2 KB 0 £ 912/ x5 B o#iki 3 %
o5, IR, HDRAT, XFEENRH L LAEMICBEET 2280 Mgz, SnicbE A7
CRPDRANEBT DT D2 ENHH0E Lt 728, ZIUFHZRDFIZETH Y, EgRMICE
D EIZEY IR DN TOFHEZBFIZ R L TWALEITTH 5. ENOLORMITIENS F
EPRRSNTHZEIN TR, £2O X9 2 g L, Fxid—EIZ—2>FT 2 LaxhsT
=9, —OORMIIHE LTS & XX, FxlZZ0RMLEENZY (BHD WX, O8NS

*OSRTE R (priority) EXVT 4 EF, HOHRUDBMMORNE Y bEEESNDZE2RT LT
VT 4 Thb. #F# (deontic) 1LZ D FALED —>T, #IZiZ HA (teleological), 7 (bouletic)
DEREX VT A IZEEND.



PREEICI T A MIE, 7 LA 7 - m =Y (RAMRIR, BFoosiEn)
Information structure in discourse, Craige Roberts (translated by Wataru Okubo, Hiroki Nomoto)

BN C IBEEAZ AR XMEEEICXAIZ T 9 22 b TED). JloFEFlE LTE, HIRRIZBWNT,
H k9 EiEam S NIEN 0 OIFRD S ITIRIIRED R OIFR L BIRT 5 Z LT L RDE, HBED
HRERHHTADRNDL0E LR, ZHESFELZ MRS ERT, Bxldzok, BaniERL
TV X VBB EL XD L350, IbRTIE, 2oL, Lo, 7228, h
O OHEFNE, ERIZE > THAIO—EIZ B2 > THHEIZRD X9 2BAER THDH. 2.1 fHiT
DAETERISCARIZ IS T Dikam FORMICET 2R eEm b SRz, 22 TiE, s OFFIH

HREEEAVERIZOWTO A X BEMO—FETH D E LTS,

Carlson (1982) OHULEREED—21%, *FafILEEM & & 2 OBIFRIC X 0 BRI S LI Tn D
EWHZETHDH., L, BMITHARMIZEELNT, fMOFRNPE2 b EIHESNDITEED
ZEBZ. LUTOHITIE, RLTHRMIZEALNT, F’%lén6% i N DR A kFEEE D35
ST LN TELHEEL DD, FHIT, KEEOBRAEMESITHER TORMEARRE 75 & ik
T 5. ZTOHMHRIC LY HE FIT, w<oﬂ®m®i%%$m#@%%wf,%@“W%i@%@“ﬁ
EFITHOLMEE OBYRZBHEET L2 LN TE S, ZUE, 7= 7HERICEWT, i
WZHDMOFEHRI L OEEOREGENENOXIFEE OFTHE 2 HER T2 2 L ZA[E/2 O L 2 et HiHEiR IR
HIZ T, K 0#gne B TET b S s — i — 2 DFIO—2|Zi@ E e\, FERIS, HD
THRIZFBNWTH S NITPEL SN DE RN, PIRINIZETE SNV E 00 63, @ARIC A DA
DT ENHD. DX DA —AI2iE, Lewis (1979) O 5 3ET (accommodation) 73B%5 L, #5%
WZBWTIHIKBRRZEThD. bOHXEEEN, FREHEAEIIGELN T RWVE DD, MOXES
FHI-LPRBFEFF 0K D BRI E TR @ ZAiEE LTWD Z ERHLNRGE, MoXfEE
HEBIZ o NINETT o LRI H -T2 D X I ITREI D THD. - T, il — A

B2 FEVIOBERIT, AEMTITERRNZDOTHS. BIITLT L LRI THIC L > TEIS
N2HITTIERL, MEEENEOMNTHD GO BHET 2RNBEEROES LT T2 HD LV D B
R TORMOIMEICE X 2208 . BERIE, TP OXOMET, #EESMT oW T) THHH
BTN, ST, TOEMBEE T 28M O Z B, BKaENE 2o TW D 0EH
AT N5,

ARETOF Y OFERSrTlE, REENEMICE SN THANY THND & W) G ZRET 5700 %
s LT, £9 1.1 fice W@ﬁ% WOMBE AR~ D, WIS, 1.2 HiCEHEDRBEITEV TV D HH
%E@%%w%f%%@%%zé RBIZ 13 HiC, FHiEEIcs T 2%E ORI/ E LT
77, B2 OFBHRIIONWTELRT 5.

1.1 B DERR

I TCTERATARMOBERRIT, BRI TR E LR STV o, Hamblin (1973),
Groenendijk & Stokhof (1984), von Stechow (1991) O WIHI DI FE Sk 4 R BEHREZEHAL TV 5.
Hamblin O & FIERIZ, SEMITRBEROERZIMEL T5. Zhi Mo o-RBERES (q-

 FAM T oML WV OMAEZ EWRHRIICER TS Z Lo L WRRD—o1F, BIZER S-S
SERNIIATHE, & VDI EBEORMOBEGATEINMNET D EEbNd 2 t%&éf&%%@ﬁwf%é
MBI NE NS Z L ThD. Fhiaxt L, Carlson 1ZF D X 5 7eWREIRBRIIRE DT 2 FD
ERO—ITHDHEVHIEEEL LTINS,



alternative set) & M52 L1279 5. Groenendijk & Stokhof 2> 5 1%, 575 E2 & X (complete
answer) L EBOEILGE X (partial answer) DR ZERT 72010, -NBERESHIROESIC
LU CELS DEIOFAEZERT 2. LT, 80 ¢-RBERTTXRTHFEEICLVIZRLN, 20
Z e ARIC R 5.2 % £ 9 von Stechow OREZ AT 5. 7272 LEHIL, von Stechow
(1991) ® kS5 IZ 2 A BMOBEWRIZRIMED —E & 13T, BMEZZHETLLITEI NS 2Lt
WO RICBET 2RO —EE T 5. ARROFPNL, BRI L TEhS N ERRESZ 25 2

TR, BB X ORERIFFZAER LZY b LRV EW D T, von Stechow <> Groenendijk &
Stokhof DFM & I1XEZR D, AFROTITIE, TikE TN D5 & OBRERBAR, €L TT
e 2T Gl )Iﬁﬁ&ézkﬁ)%%}fﬁ%%i*ﬂx T, FROBMEERIC L DRI R S
No. FTO2HIT, ZOFMHEE, KeEOHRMEIEICIT 2m T ORERICEY 2 FROKENZ SN T
DHFETH D L FET D, EEZEB LT, MORAENZRME LS T 20 & v ) HEARFWIEHR
bigw, HDAENTRMOEWKIZ, FHORMOBEKEIZRRL EHET L. 2L, WMETb
HLANEBREICEBRLE> TS, BET 5EMmIC OV TIE, Jacobson (1995), Ginzburg (19954, b),
Higginbotham (1996) % £ X 7= 0.

UUFTIE, EEOHESE a l2oWT, |af 1%, @fhE ) IR, MR Il > TH6D o

DEHFEDIMETH D &T 5. BHEOF fié’]ﬁ/ﬁi JRVERI O ZEfIHAE 7 7] 28T Inb.
ZOERBRIZEBNT, &Ik FEREIE L2 O L5 7 whilitk, T (Axx 32135 L72))
ThoLMESH, wh BEMNEHEMEICHY, EHITZORNEZ 7 A MELZbOL LTRRS
ns. HHE, BET5 whERT, BRYATBRICTHDLZ LG, THE) & ) ICRE
T 5. HifliZe wh BFISCCTHNIE, ZORMOIMETH 5 -REERESIT, whhjad 7 X205 L,
Z L TRIZZEDRERZET AN wh FIPIMEL T L LD EFR LI A TOFTRTOLD ((FEMTH
h, BE¥chhn, MThh) (AT EICLs TIRESNEGIMEOELSTHD. ZHITKRD L
IN— LT DT LN TED.

(1) i o OFRFECKIET D -REER
g-alt(ar) = {p: Ju =t eD[p=|B] (uiil) (u"*")}}

L, ok, {whii,...,whi_,} &% a o wh BHEO (COREELH D) EGETEHE
X, whi_p,...,whi_,(B) LW IGmEREERD,

DITEHEEFHEDET NOFETH Y, Bl21F Tl 2O IEARM, M) Z25IFFEAMEN I K
1T, TS CIeflR2ANETIC 2SN T0nLH b D e T 5.

EFR (D)1, WRAREFEICHLTY, & 2 FNRRMTR LY, RBEZEOEAEL 52 5. %
FEH DOV D wh BRIZOWTH 7 AKX R EIT, 7 AANOEG R FEEHOFIEY) (entity) 25 H

O Z OHA1E von Stechow (1991) BEERIIC L S CER SN D LT HNBRER L ITR R L Z LICHEE
ST, PEOREE A ITEERT SO O wh B L OV OERTSCOME S L 72 - T Bk E O 1z
B L CRIFFIZE LT ADIZR L, TO2HTHLNIRD LI, EFIIINSL —SOELE 53T T
W5,



PREEICI T A MIE, 7 LA 7 - m =Y (RAMRIR, BFoosiEn)
Information structure in discourse, Craige Roberts (translated by Wataru Okubo, Hiroki Nomoto)

HICHIZROEIEIZ 2N D LI LTWAI0 | yes/mo BeRliE wh EEZA L T\, (1)I2kb
yes/no Bef] ?(o) O q-REBEHRITHES {|a|} ITRDETTH L.
SEMOERIY, M THMTH D, RMOIMEE, TORMO -RBEZHEATH L.

(2) 5 (o) DR
[?(0)] = g-alt(ax)

(A7) — AR L2 ) O 5 RERICOWT, T#) REAT e ThdEToHE, =OHERMS
kTS RBEREST, BOEITHSS TH#b (LAdoT)] LVIHEXEEERNC
255, ZOkw, ¢REEREAILT L LERMICHT 55 R CTOMHERE 2 DES TIHAL.
bbAHA, THE BHIEARRIET (e,),)) DEH 72 e L0 bEMOS A 7 Ths LT, THD
(L7Zeyoz) ] 13357 A MBEOEE Lty A4 773, LrL, UFTT<CRE LD
2, ZOXDREZZFRIZT H12OIC T OF A FIZOWTHT L OBEZ T D X720
BRI 2 B 72101, ZORRID q-REBEREA DT RTOERICONT, Zh 5 OEH %Il
L, bLEOLORHEREBIE, ERRETHE0E R RTIUER DAV, K2 Ths 2 L1k
WD XS ICERSND.

3) a EEfqloxtT 2EHMBEZ (partial answer) &1, g-alt(q) DD 7 &b —D2DHEFEIZD
WC ORI — B E 7213 — 2 RIS ESL T 2 mE ThH 5.
b. E27%%&EZ (complete answer) &%, qg-alt(q) D& ZFERIZ DOV TOFHM & STARAIIZ LT
HmETHS.

HLEMO ¢-REBEZREGIZSOMEp, p OARHDLEREL LS. ZTOEMICKT b7
HERZDOERE, 4) OEGOEF - DEMHITHHLOTHD.

@ A{pAp),(pA=p),(=pAp), (mp AP}

ZOERL, bORFEOIESEET, HOOHEREDOAREHADOESITH LT, NEERITHZ
CICEBE SNV, RERLIE, Wi RICBWTH, 2o RfERRXD > H—27i L
ME LRGP, HROESTHRERLOICBWTE, MOOXOWTFTRENETHD K ) REAN
HVFDLIEAIINETHD. ERREZITENENZENCBIT 2L —2ITkS L, R CIERAY
Wi Lo k212, 2R EREINZHEND L, MOTXTOEARETHNDLZ LITRD.

0 - - CwhEHZZ2HETLLTHY 2 LIFEETITAY. 22 THRET S HBEATIE, iE
O whBZOREITE L TCEOERAEZRTZLETHE. 20X HIC L2V THILIE, wh H
FEZOHLOEREOEHE L THETHZ LB VST A S, Ginzburg 1995a, b (272 6\, D
QUANT-CLOSURE {#H5 1-® X 9 72 Fepll 22 22 B 723 8] 72 L ~UL T _C O H H 72 wh Z2THA =
BINCHET 2 L9170 TH D, EEEATEHEETIHRBRNER LR UL, HiothofEOERE 1
OYERER L OMXHIBRIZE W T, wh BEREOERAREICET 2 HRIZIS ONER0. 2070,
AT ZOMEITR Cen LT 5.

2 2 CIEERR LICZOBE%ZEMT 5. TA0NEIC, UTTRATAIREER®RIC L DERL
SEM O & — B AR O BHEMARNMETH L VNI ETDOZ L TH D, ElEE L ERICBET D
BETQNEELRD LD 7280I 0D T, BEOMRENDO X A FICEEHRZTHNWEAD.



BlE LT, (5 OFIsLE (6) ITIREZ R LIZEDIMEZE 2 K 5.
5) AT V—FHEEHEHFLEE?

6) |2 Ax. A7 V=1L x ZFF L)) = q-alt(G (Ax. A 7V —Iid x ZHF L))
={p:ueDp=Ax ATV —lZx ZRFF LT |(u)]}
={ A7V —Zu%HFFL7 ueD}

XEEFIL, RSB O) 2% LS, TORMICEZZDLZ L, Tbb, ZToORMMN
RT DT RTCORBEZOMICHV A Z D, ETAVRNICIEZALDNRVE L,
D={AT7V—=TIVA L=} ThdLLLI. ZOHA, 5) DIMEL, (7) DEEIZRD (T
T 25 PAMEE TLHBMRITIERFANTHL EHEL, ETNAVNOFEEROESITEAL TVWD).

(7 A ATV=3ZT7V2AERFHFLI, ATV =37 L— A2/ LT}

(AT V—1Z7 VAZHFELZ) & p, [ATV—3 7 V=28 L7z) =2p £T5&, BT @)
(IR L7 BN T 2. BTS2 SUIREBITR L TaBIRRIT N biE, BRREAD
HE£EHE, ATV —GFTVRAETL—RERFEL), ATV =37 U RIBFELTZR, 7 L—RIX
WL hodz), TAT V=7 b—R3WFE LR, TV REBFE Loz, TAT U —Iidi
LIRFEL R odz) BER, ZOIBLEREDOLDON ~pA-p LI RUTHHET 5B/ EZROHT.
HOHIE 2L, ZOEBERREORLD D HAOR Eb—2F AT DL RRHEL D, Bz,
(AT V=X 7 V=A% /FE L holz) 1 p DETHLIH T OBV ERINT D, ATV —1Z7 Y
AEBFELIZODNE W BIIRMROEETH L. TR TORERE XM EZ TH DN, £
DMLY LT 7200,

BZTHDHZEEQB)DEICERLIEZ EICEY, BEICOWTH LD DICF R tho HiEE E
BTDHILENTES.

®) HDEEM q1 BHIDEER gp ZHILTDDIL, ¢ IKExD (DFV, Bxux525) 2B q
~DFERREA G A DHEE, TDOLEITMD. (cf. Groenendijk & Stokhof 1984: 16)

) HDHEEM g MINOEEM ¢ ZXARBICHFILT H01E, HEEE C (MEOESR) Z ROk
DIARIZIBNT g IZEZ D Z LT, CUARs(q1) 73 go ~DGERIREZ ZENLT HZ LT D
L&, FDOLEIZRS.

FRAET D Z & IT LRV, FEEEIE, EOMIE Z A EHERICEIRT D0y, HHVE 2 & SUREIICPESL S
D, B ~OE A 2 & SUIRINC LT 5 FR A AR L 2 I RGEOEE LT 5000 Fhunic
Lo, B@RICHOcEZbND EEZD.
ZOFTRLEEMOBERIL, REMICHNTH D, ZIUTKRET TR T 2 1 il & Sc g x
HRFIIZENTEA S, LarL, 138 TIE, BEICBWTED L D ICRHENEFN SN E W9 [
BEBEZ D, O, FEMB LOSERMAEOh TR A2 R TIHREEOBIN R RPN LEL 2D,
Z DI, B REFEREE ST 5 R OBERIXARZEE S (context change potential) (2>
WTCIHRRD . 7L, ¢-REBEZROESICH L TT v 77— MM EEHRT D 2 & IXFH 722 R AR
EHEZHZEED NS EDEMCRDLOD, TR LEMERERL, BxThdrI B L
OEERDOEIERIR E WO BER S L & bIT, KRE L TREOHLERDI LD THS.



PREEICI T A MIE, 7 LA 7 - m =Y (RAMRIR, BFoosiEn)
Information structure in discourse, Craige Roberts (translated by Wataru Okubo, Hiroki Nomoto)

1.2 FHRBEDOHXMER

AHITIE, #EEOFEHEE (information structure) DIERIIERICOWTELRZHED H. HKEEOHE
WS & 1T, KEEICR T 2R - KRR GEARMICSI S D) REMPLEADFOEAB X
O DERBITEEND FITHT 284 2BRSERTH D L EX L. BEIITEMZNEFATT 5 50
WCEVAELLDHENE END. RWEZOBENS FORNEGN, O XD ZxtidEliconT
DIMEHIBRIC K - TEHOBICIEFAHT 6D, BRMAEENIC Shabnd] Z&8H25 L1,
BZBEBEIE 20D D VIO FEEDOEFICL > THXOND I ENHH Z LICERE S,
I TRANCMEST 2 Z I TERWN, BEXZ2/(50IT, TO &9 Rz L7 Sl S 2
LAMEIIRDZEbH Y, MEITHEMAREREMN, B ORGEL Y bEMICRS.

X RIEWBEEDERITIT, W DDOFERBZLND. ZOIHD—D/TRD L H TS
n5.

(10) #Gh 2 OtEMEEIIY 7L Th b2,

InfoStry = (M, Q, A, <, Acc, CG,QUD)*, 7272 L

a. MBS IHADFLRDFED) FOELSTHS.

b. QX MIZBITDEM (FHAa0F) OEATHD. RMITHEOEATHD.

C. AIMIZBITHER (ROF) OEATHD. ERIFTEIAOELSTHS.

d. <IFZEATERTHY, MITBITH2IEFTH 5.
m; < my NV IEODIX, DB Tm Smy, LRI NS/ BEohbd e, £
DEZITIRD
<DHLEZHLIEED _ODOEIBONAFIL, Z0OMREOBRBIATFITKREIND.
777 L, ¥RTOm I2oNWT, ieN LT 5.

e. Acc FMIZBWTZHINT-FOEELETHS.

f. CGIEM MO MmEDEE~DEETHY, HFmeMIZHONT, m NEFESNDERD 9
OIEEMEE 52 5. SHIT, LFBRRY SEOMERDD.
i FTRTO m e MIZHNT, CG(my) 2 Uit (CG(my))
. FRTO m e MIZOWT, CG(my) D {mj:i <k H> m; € Acc\ Q}

12 EE & xlahE OB OH T ERFH ORI 2N 2R FOESGE LTERLLE I ET5 8
DHWNWDIEAD . ZOEE, KMEEEN [FE] ULS2 fRERERE - fiHNFN R0 R 2486
MIFAEL, FERE L TIHWMEEDLRRD ZLICRDEAD. o T, HKIEOWE ST EHAEE (the
information structure) TiL72 <, REEDOH HIEHREE (an information stucture) (T OVWTFED Z &1IZ
5. BETIIRWLOO, LIT, #EEIE, #ENTHZN DR H 5 VI R 72X TOF)
b SN LET D, WTNhOEAEL, 7MW M OWMSERT, RGBT 5T X TOHR
72T bHEAR Exp #2562 L b TEHEAD.

* R AEEA TN T OEGEICES< . M: move (F) ; Q: question (5&ff]) ; A: answer (%) ;
Acc: accepted (Z#EIi72) 5 CG: common ground (JLiEHHAE) ; QUD: Question Under Discussion (7
i FOBER) .



i, TRTO my,m €M, i < k12N,
1. 8 m; € M 12 CG(my) DEFETHS.
2. b UmcQ7blE, flimeQ ik CG(m) PEHETHS.
3. b Um€ARDIE, flim e AL CG(my) PEHRTHS.
4. H L m; €Acc 72 b1, M m; € Ace 13X CG(my) DEHZETHS.
5. TRTOME p € CG(m;) 122\, i p e CG(m;) 1L CG(my) DEFTH 5.
6. QUD(m;) DIEATThiL, ZHds QUD(my) DIETH % &\ 5 ki CGmy)
BERTHSD.

g BRTOEMDRA v (questions-under-discussion stack) T 5 QUD 1%, M (FEHIC
BIFLF)B G, $XTOmeMIZONTUTRRY L2 X 5 72 QNAce DIEFER 4
B~DOEETHS.

i FRTDgeQnAce IcoWT, g€ QUD(m) THHDIEILUTOEX, 20k x|
RS,
. g<m (DFEV, mbdINFXEARERT HRMLE N2, o
2. CG(m) I3 g ~DEZ AT, g NEEIEZ BRARVHDTHS LIiESh
TR,
ii. QUD(m) X <IZ&->T (&) EFFTo%.
m.?NT@%¢€QmX)KOwT bLg<qd THE, ¢ ~DRRiREZIE g~
By HIE 2 % SCIRBICPESL T 5.

B EFROLEZBREL TNDTD, ZITBITDEROERIT, MIZBWT Q OMESTHL LA
ET 5.

REEICB T DR T RTINS EIFROT, Ace 1T ICES M OEHLGELSIC/RD Z LI
FEINZW. B HExE, Fok iR BEMERINTENEZREICHO TS, e xZ
NHDRMRLERVBEA TN LTHETHD. £952DHZ 1L, HIZITEREELTHT LB
WCHERICEEICAR D, UL, Carlson (1982) MikiED R )7 & Bq v, a{k‘ﬁﬁ).ﬁﬂ‘f O D FITER
ITFIER), TR bLRGENORERIZ L > CTRESNDIHEHRTH Y, AT OFEE ORISR 72 08T Tl
RN ZHUE, FEATT HRRERICEE T AMEERE BT CREIC Kb D LR T LSRR O
BRT, HELWIEEAS.

CG DAEIZH T DK WD FHED CG DIEITEATT 2H 5 2 FOIE D B
H£hEERD, Zhucky, HiE %ﬁ’%iﬁuﬂkiﬁD LRNZ G52 b Mz ki 2 2 L MRiES
. bbAA, HKEHETEICZOBRTHRAZRDT TERWA, 22 TEIOMEITE R 2. £z,
HEIAR I, B TRWITRTOETIT2ZEINTTF, T hbbiTIa2ZEINFREELZ

B BEENAT LEEESCREB TH-Th, TNNAERT D REEOE RS & OBIRO BV TRl
(BHDHEWVIEIAREY]) ThoT2tkOLNDZERHD. DD, QUD OEITIZE INT-TIZIRE
SV ARASAN
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EMRRDBID. T Stalnaker (1978) D EIREZZHT 5 L1TE DD 2 & MITOWNTOREST T
WZho e B Transd. LEkiEs, Si7 oo, 2L T INEREOESGD, EO L
NMEAIZLRVGDL LR MEG LT 5L T, BIMRERPAZHEINTRDTFFRICL T
TR, BRIk TSGR, #hm, EOMEARRZR CIZL> T bh sl
REMEZE LT D, (100) Ofi (i) 1X, EARFRIITZNTE D, ENNERTENRERTH S
Dy, ENBZERINTZD, BDHFNFTNCREE TN ILEER I 5 720y, EORER T E A 7R EER
DWigam ool W) T EEED, HKEED EDRFRIZEBW TS, REEH MG HEE B (RIZ O\ T
SERRIEMEFF > TNDHENI ZEERALIETHHLDTHS.

AR DAL E QR SIZ BT Dikim FOBMOESIT, £H2) QUD, BRTORBMORE vy
(questions-under-discussion stack) &PES, 7wy a XA T (thANJEH LitEEE) 2 v
TET/MET S, EEMICE 21X, QUD L, ¢ BPHEIFEISNLRET QILH D, S EEMT
TOIEFESZHAD. TROOEMIT, ELEEALNTVWRVWAEZD Z ENAREREMTHS.
Fexlx, BMZ2ZHT L, ZNEAY v 7 O—FLICTEL . ZORMEEZNLRNIC—F LIZh o7
BE & OBIRIE, B K ONR 2w 7 ORERLD S5k D a2 RIS Ko TIRAEES L 5.
Bk, DIRTOBRMIZEZ D 2 & ~DH Y GWEELT 5. b L Mg zzns 2 &I
Lo TZHINTEEBOBEZ 2R TN 5 LIRDTER S, TOTEEMEAZ v 7I2MA D2 LR
T&, AZy 73RN (O—&) 2R3 25ZLic2b. BANEZEZ526050, FELE
BEZONRWERESNICRIE, ZORMIIAZ 700V S, ZOTICZH D EMAEHIZA
L. MEEDO EDORFRIZENT S, A2 v 7 O—%F LIChDE8MPHEam ~To (EiLo) ZMTHL.

LUF T, (10g) @ QUD OEHROE (iii) OEEIZ >V Tim U 5. LorL, 7, T2 TOEmn
FERICHRMNI R L2V E D1, ETHHMT, N ilEICHRNZRRGEICE > T, QUD A% v
IWREDE DI NERA LIV, o6k, eV —tobrin) AOfHiikE, =71k
G LD THEORAWNOERDET VERITEE T 5. KGR (D) ICBIT DA MBI FEEIC L -
TZHEINTNWD EBET S.

(%) 1. FERMAZERTZ?
a. EZ7 V=3 MEm7?
i. BV EIRN—I v E g2
Ans(a;) = I3\
ii. 7V —lduEeae?
Ans(aj;) =W
b. B EUIfERE~?
i, rEEIR—=T L ERAR?
Ans(b;) = T\
ii. v EHEERN?
Ans(b;i;) = LW

ZORFEIRIRT, OB THLF LIZEZADTEDOHMEFEBI L TS, 22T, BT D%



RNTEAMRPELRRICH D . () OFEEERITONWT, ENPELT H8MOESIITOL I ITRD.

): (1) = {a7ai7aii7babiabii}
= (a) ={as,aii}
= (b) = {bi,bsi}

(NS OBRME, BEOL AT 7 MIBITLA T FOBEBIZL > ThbRIENTWS.) ik
DEFATIRROFEREY IO Z LICHERSALY. £EL, EFAOHEMIT(ET)— ne
VL R—=T), G ThD.

(11) a. Ans(a;) N Ans(aj;) =Ans(a), 2F Y, a; & ay; WHEEREZEHZHI LT, a~D5%%
BIREZ LD, a IWEZDHZ L, o T, a~OEHBHEZ LD, a; 1220 TH
Atk CdH 5.

b. Ans(b;) N Ans(b;;) =Ans(b), 2F Y, b; & by; [CHEEREZEE5 2D LT, b ~D5%
BIREZETRD. by ITEZDH T EE, /o T, b ~DEGEIEZ LR, by ITONTH
Ak CH 5.

c. Ans(a) N Ans(b) = Ans(1), 2FV, a L bIIREREZE2E5 2D LT, 1 ~DREER
Bz lind. allB25Z 80%, #-5T, 1 ~OESNEZERY, bIZOWTHFEERT
b

d. (10g) OFi (i) IZBWT, HOMNEZTH L Z LITHBNTH D20, aj, ai3,b; HDHW
X by ICEZDZ L, 1 ~DOENEZ D,

BEEANCE 2L, (Do) DS (DI ELBEZDTEDOFEEFEE L TWD O, oz nsib-o
DEEIZLD. () OFEMDBZRONDIHE, 6 OEMIT QUD A% v Z7IZMA BT
T, )MB—FTFIRD. FlziL(a;) DX DR RN EZ 2G5 L, TORMITAZ v 7 HH
DH S, ZOZEZITIELBIZINZ NS, (a1) & (ay;) PEZE/TR, (11) OROFEIFE TR
NHENTWD L 91T, HEERIT (@) ~DERXZELL, £D%, (a) bRV HIND. al bR D
EOCLTEZEGER, (1) O=FHOFEFEIIKMINTND K512, @RI 1" ~D&E 2%
x4, Z2LTC, 1 bW, (ZOREDAROLVERETEZ 272D TH DRV IZHBNT)
QUD R ¥ v 713281272 %.

(Z) (=BT 5 R ORBBIBER S £72, (Zy) @ QUD 2% v 7 A (10g) » QUD D EFIZE T
L8 () #W T 2R RIET DO TH L. REIFEARNIC, AF¥ v 7 ETLYEWLEIZH D
B, AZ w7 ECEIVIRALE L, UANCZBEES LMo Tl td s 2 L2 ERT 5.
InfoStry, DIEFAHTHERETH D < 1%, RIEFEE5Z 5.

(1,a,a;,Ans(a;),a;;,Ans(a;;),b,bi, Ans(b;),bis,bis)

||

R X TiH a &R oTWDD, ZIUTRRETH L L E X DBND.

{{
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Z LT, QUD BEUILUTOmY ThH 5.

QUD(1) =
QUD(a) = <1>
QUD(a;) = (1,a)
QUD(Ans(a;)) = (1,a,a;)
QUD(a;;) = (1,a)
QUD(Ans(a;;)) = (1,a,a;3)
QUD(b) = (1)
QUD(b;) = (1,b)
QUD(Ans(b;)) = (1,b,b;)
QUD(b;3) = (1,b)
QUD(Ans(bs;)) = (1,b,bs;)

(10g) » QUD D EFITIIT 28 (i) 2= 3 7=012i%, RIS LEERESOFK 2 I2BWT, (T
BOBERIIKT DERREZNTOEROLEMN D D EOERITK L THEINEZ Z T D5 L9
2o TOWRITITXR DRV, ZD72®, (1,b,biy) #BRDE, by [ICEZXDI LI, bBIT L~
WHVEZ L LR T TR 56T, bIZBEADHZ &I1E, 1 ~OWMIEZZEL LR T TR S
RN, LN T EIZRD. ZHUTEIICT () OFEENRTETHD.
UL EEESE 2, 218250 EiHm N ORI 5 R TIE OE& % QUD Ba%a: FHvC, &
DEITERTDLZLENTES.

(12) qiZ&x L5 &7 28KAR Strat(q)
g€ QNAcc ThH DI B HEEM g 122\ T, Strat(q) (FMEFxt (g,S) THDH. 72721, SIEU
TOXIREELTSD.
L QUD(q) = (...q) Zilil=F ¢’ € Q BFHELRITHUE, S=0.
ZNUSNDOEE, T_TD ¢ € Q220 T, Strat(q)) €S THhH L&, TD L
ZIZBRY, QUD(¢) =(...q).

B %5 g I2o\W T Strat 255 % BIAFAL (g,8) 13, [SI1CB 5 FIEROEAZFITT 5 LIC &
D qIEZ DI LIS, (Do) (=X LTI, Strat XA T % 52 5.

Strat(a;) = {(a;,0)
Strat(a;;) = (as;,0)
Strat(a) = (a,{(ai,0), (a;;,0)})
Strat(b;) = (b;,0)
Strat(b;;) = (bs;,0)

(b, {(bs,0), (b:1,0)})

(1,{(a,{(21,0), (211,0)}), (b, {(0s,0), (bs1,0) }) })

BEZ2zHIETallBZzbbDl, by by WEZDZLETLIZEZDLOTHD. (10g) IZHBIT5D

Strat(b) =
Strat(1) =

)



QUD D EHDOH (i) Ic L VKOOI D, B2 THDHZ EOME, S512(12) 1815 QUDICLS
Strat DEF DL G, BEf g BEEM ¢ 1ZEX D120 DHIED—HTH D DI, g ~DERIRE X
B g ~OEAYE 2 % CRENC LT 2B DB Th D 2 EMBRES NS, NEFR (¢,8) © &R
DHERONAFFAST 2 LRI TE RN E 572, I VBMERFEEO TN H 57006 LILRWA,
Z 2 TIERE L. AR, AERBEDS, MR TR ATRER G (o T, Fn k)
PR FEFA D SUIRAIHERR DS ETERN B NG D D7) L L, &2 HMER RN E 5 DEIRET D,
QUD 2% v Z71ZB T DT _RTOREMMNAL v 71BN T LY kich B5eME B+ 5 &) Bt
2T, (10g) OFi (i) 2905 Z SIX LAV I LICEE SNV, ZhiE, ROWRRICET 5
(13) D X 9 RERGHEEHNTT D Lm0 5.
{ CaVFHET LR —Th D, }
CG(13a) D ANTHLIMT LAF—%FFOE D& AR,
NIZENZ BRI S NOBRH 2N R D i 5
(13) a. Va ixEAy—7—REeR5?
b. YariFET L AF -k

T 2T, (132) 1% (13b) ~DEZ BESL LRV, Y a U RET LAF—TRNWE LTS, AR %E
BARBZVWEHBIZSH L7255, Iz, Yarida YHORFHANES TWDLO0E LRV, b
L (13b) ~0Z&z 08 NI, BT LAX—TF) 2bld, ThIE#GEOmMR L gL, v a v
HER/RRNEWD 2 E BRI L, (13a) IH0E 2% 525, LL, (13b) ~DE XN
Nz, BZLAX—TIEd Y E8A] ThoThH, TNAKEY a VRERICHERRLDZ L%
G 5D TR, —RLEEZA, ZhiE (10g) Off (i) TOEMEZNHEENBT 500 L
IRNZ L EIRIBEL TV D. L2vL, (13b) ~D& 208 (14) ~DOESIE 272 & BauE, Zo /R
2T EOREITER 2 LB g,

(14) YVa CEFHZENRWEALRHBN G S ?

WoT, (14) 1%, ANFIESRVEBRLVWEDIIMTERERDLEVWHIEEDOTTIE, YarHnH%x
BREMEIMDERLIFETHD. (E-T, (14) ~D% 21% (13a) ~DEIYHIE 2 % RIS HESL S
. (13b) IIMRAVIC (14) D K 5 G LAEEf 2 8E L, Zicky, fRE LTAEL 2BEN
(10g) DFi (iil) D FCHE R b D Lo TNDHEEZXD.

e b, QUD B%E, kT 5 —#HORRMZIEF T 5 Z L3R l, £HFTRETHRWV.
BORERIZENT, QUD A X v 70 K] I2H 80 (Tebb, BArgM) (2B L TRk
DOREERT LR O 20, FRICIETTICELALNTWDLI b0 H Y, 2FD, HIEO—HIX
BEICEBINTWDE NG LILT, £D®, ZILDDRMIZIAZ v 7128 5 7e0nolz. flxiX, (%)
TIE, a3 & oag ICEZDIETall&xlzth, ThOORMITTRT, blaxilld s & &k, A
Ho 7B ISR, TNHIHMEKRE L TLIZEZDTDDOHKO—HTHD. iz, EHIT
QUD #E#T D%, REIIZEANGA6NDD, (FEL) ZxonnbDOThHD EREINTY
B, AZ I PLRO IS EBELL. BEIZSBIC, A v 7 ORVLEICH D EERICE 20

AR BER ¢ ~DFERIRE 2 L BRI g ~DERIE 2 DN B D SCIRAIFESLEGR.
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H2b6NTEGEICH, AF vy I7hbMOHENG. ez, BXE/B/EZORMN T &y By
&5 2 BRI L e TH TH H. Zaud, QUD A% v 7 & LW K& 72 J5IKD
Wi Tdhd L RHR5IE, MEGEDIT< 2L ThD. b LEREMICOVWTIERICHY A9 2 bI1E, %
TROREMITWTNG, & XMEEMICEE LT, BRICAZ v 7I8H D RMICEZ 28T b hiE
BB, LL, BAIEERICIEFEEEICEHY GO THY, FEOREE~OEY GWVIE, R
7 DX TICHDEITTDEREA~OH D BT LTHRMEEN . 207, X0 TALOERM
q\ZEZ2 5L, Strat(q) IZBIT D, KV ELoW e 5%MIC 0 &5 BERRL D, flzid,
(13) TiE, H L (13b) DRRIC [V a NI XY HEHOBEHANGES> TWDH | LTI, *EEEIEY =
VAT UVAXF—THINEIMEN D, BXLNTWRWERBZID TF 572495, e n, xt
FEE XLV REREMTHD (132) IZRLELAH Y, TIITOWTOISHEZES E IITHETZD
LbTho.

M ED XD IZHREE MR T 2 MOV THIRONEZ B E 2 2 &, #EEICBIT 5T X CTOLER
T7RWF, TRobEEDN, ZEINTRMICH L TOREBMIIELLRDHZ L, £LT, #E
BRIZITA FRDFEEERE AU Diam F ORI T2 (Mor) B LRI bRIELTRE
VL 2R, RGO BT SO ERO SR LR L LTELNRD. Fom T
TNDERICET D (HE0) ERTORMA last(QUD(m)), %Y, NEFES QUD(m) 2B 5
EEORMTHLEERTDHELLD. T2 &, ERORRIZKEIT 2ikim oM X v B
P& L (cf. Grice 1%, BIEMEOKEZ RO HRY) 123 L THEIHMEL TWD), £ X5 72%
FICHD A9 LIZED L IR L THENERMMNTD Z enTE s,

(15) T m D& FOEM g, 97205 last(QUD(m)) L B3 % (Relevant) DL, m 23 g ~DH
DEZZEANT D0 (mITER), qICBEZDT00HEO—HTHD (m X5 &%,
TDOLEITRD.

WA REEE X, VY20 HEZBRTDICHID, ANORFELZHEET L0 L L) BT
L. IO b, HWYREKEE ThbbEbAL LoEREGE AN X AR A FIEWnTh
b, FEERES O FORMICB#E T 26025, Lo T, 20 X5 R¥EEICHKIT 5 EEITNT
b, W@, @ TORMICA R Eb—2D s EA 5 XD, S5, (15) 1%, (10g) @
QUD DEFRIZEIT L8 (1) & DREEZENG, RMZZEHT LBV EVERZS. () ITLV,
BRI, TR EZE520NT0DED, ZBXONRWEDTRWIRY, im FORMOES B

4z & Sperber & Wilson (1986) OBE#M: DA & A i L TR LERH D, T 2 TIXFEMAR L
BULTE 2RV, o0& E (15 12D bODOMICH D ZOOEEREWVCS K Lz, —oH
1%, Sperber & Wilson OB & DRILERH T 0 7T LERKBML TS ZETHD. BRER
5, 15 0BEEIE (EHFNIEMETHIRY TE) 774 ADITLA DRFEOEFET R TOEEIZHS =
ERBERENTWDHOIZR L, (15) 1T TERUTITRL, iz, BOEEZHAT L Z LITEK
LTy, Z-oHIE, Sperber & Wilson i, 1% & OMEE % Xk 56H O BT O FIXS° BAEITKE L TH
ML TRLT (R EZ A0, Mo @ABoOmEET L EEL TWD), D, WEY T
(processing cost) % f/Mb L7228 & OfFHfRHEANE (informativeness) D KL HEXTAIIZFHE S 415
ZEThHD. LhL, (15) TEFRSNBEME, EERC LI, MEEFEICLY, Ei FORMICH
dbahd. ko T, HHREICET 25N OEMNMIERELZE T2 &, daid o BEICS L TH
*esis.



DERS Z A TE A, BEPEIC LY, BERE, xEEEBEICH Y Ao TV D ERICE 2 D O & (it
L, ZHIUCXY, ZOED GVDKEIICR S DIZRDGEICOBRZIHIND Z LN 5.
TR LR O AR S OB R BT T DR 0 IS, SUIRZEE OBLE D B IS 4 2%
HZLEHTEBHESY. EHIL, SHOMETEDLIRAFTEZRAL TN SH 0 THD. ik
FHSAT T ORI RO —21%, KV AR RAGERETL52LTHY, UREEOMBEIZE THBWT,
G LB EOMERH LT 2%, LaL, KB ARFICEY, FHoEERICH T 2R
BHICBE LT, thOFEDIRENFONDITT TH L.

1.3 BHRBEICH T HREDERR

BEMOIMEDBLRND, BREAZ 2T 52 L0, TORMMNEET HREDOIRICED X 5 IZe8s
G2 202K T v, BT AR L7 B E OB, — o DB X A2 RRT 5. Stalnaker
(1978) I & %, FROFBEMGwmEZEWHINTZW., NTT7L—=XF5L (16) DL IS,

(16) EROER
H LHREEIC B W TERPIFEEIC L o TREIANIL, ZOFRITZHFEDOZ ORFAIZIKIT D
HERICINZ b, T72bb, 1HHIEL InfoStry 2 FFOikaE 2 128\ T, ROFm; &
BlREDF mip1 \IZOWT, b L m; € Accg(mmyr) 72 HI1E, mi € CGg(mip1) ThH 5.

(16) DB, RO FOFEMwWTH L. MADFIZHONTIE, (16) (x5 (17) &M T 5.

(17) 5ERDEMAMR
a. b LAFICH TRIAGERIC & - TRE UL, £ 0RMIZHkR FORMO%ES I
mzoid. bbb, RS InfoStry ZFFOKEE 2 12\ T, BROF m; &%k
DFE mi 1 12OV, b Lm €Accg(miyy) 7251F, m; € QUDy(miy1) Th 5.
b. #REh 2 BT Dikim FORMOESOERL, THICEZANEZ 6N, HDHNEEN
WEZ BRRNERES R LS, EOEEITRY, ZOEANLRD RIS, T2
b, 1EHEE InfoStry ZFOHEE 2 1280 T, my <my <myyy BE 00 m; € QUDy, (my)

DO SEOTF my, my, Mgy I2DNT,
m; ¢ QUD_@(mk+1) iﬁtﬂ(CG(karl)) CaFliin
7L, aldm ~OREREZ, tlEm NEZLNRNENIGETHS.

QUD A% w7 ~DiBMiX, BMICEZD ZE~DOBWHD 2T 5. BRNHEEEICL > Tx
HENDE, WHITFNICEZLZ EICHVES 2818 d. ZO8MIL, BXAHZENTERNE
WESNRVRY, B2 5252005 F TAX v 72555, QUD %5 e InfoStr 1 3Him £ 12 i X
5D, ZOBAVOFEES F-ERRICKMEND. KEIC, BEMOMEIERE LOE X
ThHILEDOERDOSNFICHESL &, HDHEEMN QUD 24 v 7 bW Bhhb85E, 05
DPESET %M 72, QUD A% v 7 bl RS . (16) & (17) 125 & =8R8 72255 M
BZNRT LRV LICEE SNV, ZOMOBNELIFETLIOTHD. Bz X, BeRiNH
NoNDE, ZUNZEINDIDNENILPDLLT, ZORMMAZALT LW ) FENILEARIC
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AND. ZhuE, FRDHIENRTRTOMGEEIZERITH BN DRI F TIThN D HFETATHY,
DX H 7 GESFEMR) HAEBRG oM@ END LW FRICLS. FLT, b LEM
WZHIND &, ZTORMOMIRE, TORMBZTORRIZE T 2ikam FORBOESITNZ bz
EVOFERGILEEE OIS, ZhuE, 2T 5 InfoStr DRFEASMKFEAIIZ i AR 1 Sk X
NLZEIHESI BDTHD.

Z 2 TITMRIIEOHEA b, FEMICER U by, BRI OFEMFRICIEIMIC 5% < O EE M 23
T 5. 25 OMEICOWT ORI, Groenendijk & Stokhof (1984) & Ginzburg (1995a, b) %%
v, o, AROPHATORE LWREHE, Roberts (EfiH) 22 Iz, EEFEPMD
FRY, o & DFEATHIFE THMER S TWVZRNA, 5 Ol O —DIIARFIZ I 5 e O Bk
DEREDETT OEEDO —EH D TH Y, FEREEDOHHEA THRE SN D Z2DEK, T72Rb LA
SNDHEWR LR INDEROBERICEREREDS. 2L, BB THHEN ED X ) ICEHT 5
M, B, ok 91 LTEERTA Karttunen (1973) W 9 RIHED X (hole) L7250, DV, &
DEHZ L TREER o) OBMN a OFT R CTORHREFOLIICREDD, LIV THS.
L1 #iCiRE LIZBRMOBEK®RN LT 5L, Na) DT XTo q-REEFE, T7hbb o OFHER o D
AEEFFOZ L ITEZLNDEAI N, LiL, O L TRERMAEERD TR TORHREZ TS
DINFFHITE 72200,

ATEEIZBE LT, 21X Stalnaker (1978) <° Heim (1992) 2358k L2 BIRZE L T\ 5. @ OFEGE
(ZOWTHIE p BRTHR L 22 DI1E, @ PMEEDOIR C THUITH L DN C A p LT D210 T
bbHLE, ZOLEITRD. RN p LT 2720121, XAREE D p OFHBES TRITIER
SYANAN

Heim (1982, 1983, 1992) |2 & - T, FHRIZKT 5 AifE EO@E ML E O EIROETER SCIRZE B )
MHEINDLLDOTHD. FlziE, BEEZMD EROIRE L ZFHET 572120, FFIIHEERER
DINRES 2 S EOERIRICH HDNETHNICT v 77— ML, ZDOk, fERELTEL D 0RE
BEEEOIARESG B2 LEIDRITIUTR B0,

(18) Heim (1992) DEFEICEAY S BEMXAREE S
C+not(@) 1T, C+o NEXRINDLLEICDORITERISN, LOHLE,

C+not(¢p) = C\ (C+9)

LL, XHROT v 77— h &k 5B L = OBITIKILT 5 C+ @ 1%, BN 5 EE @ Ol
BT X TRXRESICE VLIS N DG BICORERIND. DD, FEREEREWVIZBWNT,
BEDERIZE Y NRET v 77— T2 AREM &V D OIF, BEOERIRIC & 2 NEORTHFES WS
BT S5 2 LR LITIFAE U/, AR NICET2HEELT v 77 — F OEAE L IEER
BEDOERGRNDEX T LIZL 5T, Heim IIHED EROAHERFOMELZHHALIZLF O 2
ENTED. REOFHEOHEIZOWTY, ZOROFHEZ Loy, 20X ) it % von Stechow
(1991) DEKFRICHAAND FiEE LT, REZONEZHEL LTHAANRTLE I U LEO LD
EEIITE A0, L, 1HHEE O DB/ — 3 Ui BIEE D X ) et RE
TEDAREMEDNH D, 1272, SH%OMREFFZ2TILR B0,



II1EE Z TS 2R L7=30RIE, BERGG EEBAmOBOMBI D 2B 252 L2k » T2
73, von Stechow DA & A U AfE R 28 s b an=mBEITR e LT, Mo LAY
BMARA L2 61E, MoEW®RIZ (19 0k oicks.

(19) von Stechow 1991 (Z¢ > 72 B&fH] ?(or) DR
2()| = {w: w IEBNT, FRTO p e galt(e) BFRENS }

von Stechow 12 & > T, BROIMEIMETHSH. ZOMEIL, LT 5 ¢-INBEZEOELE DT T
DMENRFZROND L) Rt ROEATHD. BMATEEICLVZHEI L, i -RVEEEE
LEOTRTOMERHROLNDZ LEEWKT L. (19) O T TIE, (5) OIMETRO K D125,

227 Y —FHE A A L) = {w: w CBT, F_TD pegeall( ATV — 3% 5 L)
nHmALNLD }
={wwliZBWT, IXTOpe{ A7V —Fuzff5L1z:uecD}
nRNRALNLD }

FERBCD={ A7V —=TURX ZL—2} T2, ZORMIQ0) OHROESEIEL T
D (T, THFFT D) BIMEE T HBRITERFHTH Y, T ANOBEEORESIZTE Z 20D
D LEET D).

20) {(w:wiZBWT, AT V=BTV REHEFFLIZ] & [ ATV =N L—RAEHFFLIZ] B E
bbb hd)

HHAYIZIE, von Stechow DRI, MLOMBED X 5 ICEEIIGBEIMEICHEIL, 20728, T
THXREED a O ¢-REBEFET X ThRZRLNDL X2 R EROLEEZL L OICH NS D EEE
TEH1EA9. ZHUCIZRM OB A ILEIRICEEMT 2 L WO FIERH D, LarL, HoHHFIC
BOWTHEN [FR5ND) EWVWIHDIIEIWD Z D25 H )22 von Stechow 1T E L T
MW, BHLTHINHZEThD. mERFhALND &, MIEEEHIXZFOHEELFHMEIL X 5 &3
HDTHD. FRHEVWIZEEZZOEIITEZDE, (19T A7) 22T 5. b LEHEAZHEI
oL, LERE, TORMO g-RBEZETEDLORHLDRL, THUTENRONERD D Z
CANZKIBEE DD GO EWIHERTT v 7T — hEND. LavL, T ARk 3@ AR~ O HER)
RRNT, BRERTIE RV OO, (2) OREMOER, 3) DEZOEH, 1.2 Hi T U7 F s
EILEIE DM OBR L ZAGDE D Z LT, (17) ORMOFERGR O b EEE)NND Z L ITHEE
EN. O EEUERBAZES, (7)II2XD, 2) ICESL ZD0RMO q-fIEERES DG s
EDOQUD A w72z bivd L, MiFETHIL (FNUDREZOLNRNWEREDLET, HHWIEE
NWREZONRWERESRVIRD) ZORMICEZDZ LICHVAEY. BEICEADZEE, 20
FEH D -REEEEGITH DT X TCOMEOTEEZ 522 Z 2T D, - T, 22T LT

HIENI LXK, AERLIEEKRT, TNOLOME—D>— 24/ NRL LA HATWND. HKEHD
TG LT R COMEFICMONTEY, TR OV TOMBEMTEHRITERICIGEARICH D &
EENEELTWVAZ LR S (10D (2815 CG OEFROH (iii) #&MR). Wt- T, I
IR O -RBERNFNOND Z & BT D, 207D, AKFEOFHMIL von Stechow D
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LB LR CAE RIS D b DD, HKEE~DEER OB RO BEWim Al & 55 HimrRim 2 o8 L T\ 5.
(19) DEEGFRIZ L o THIRE L 72O DR TR, B OFFO5RR S NA DS E ISR TN 2 &
NHbDOD, FEMOFHRES OMEILE 261X B BRI :%ﬁﬂfib\lkblﬁﬁéﬂf:b\ RS
AR AR, 5O q-OBRESHE O — S MENICEET D IE X 220, %@T;%ﬁ*éﬂf:?\iﬁﬂi
oo -REBEFZOFHEZ BEINIEX 5O TRV, ks, HoE Zig, %EF'?@%?E
KA FIHE~OR (plug) (2725 D% FHIEL, ﬁﬁi’%ﬁi‘%ﬁﬁn‘ﬂ/ﬂéﬁlﬁl&“%?‘é@%%< SR NI ER IR IPAS
WNBETHD.

ML, 2 bbb —HoRTHIXELTEY, Z2LT, BHEOEKRRIZOWVWTORFOR
I%, von Stechow DEMFHD L 91T, HMOMITITED ARG ITEW TSN 5 & ThH 5.
X, I, ST 2FEREZEICLEI EFDLZLICHEFEHVADLED. DED,
T E FAREOHEBAN BIEICH Y &b 5. 8RIT, ZBEIhiE, oS8R O% 2 % m i
WCMZE D 80D LICHEFEHVADLES. SF, BRIIME F2EBEORED BEICHY
Hh¥ 5. BEMOZHICHEEMOBY EVWREETLE W) 28k, MRaeXBT 52 &S
TE D E91T, FexiTmErl ?EE“C‘WE%TZQC&%’G%ZQ:&%HﬂE?Z). ZHUTIE LW E Ebh,
Q(T) 5 LT (19) 1B 2O & FE L. LnL, (19) 1265 L 5 IR0z 5 M
BARMETHL EF 2T, ZniE, FROGE LRKIC, BaxDZOMENETHL I LERETD
ZEMTEDLEWVWH ZEHRET D, IhEd, Ml X]LL/“C?I e (No) ) EEXDHIENTE

DH00, RN LTE TR, FARZEDRMOERICH Y GoTVDH LN I DIFIELL RV &
WO EHIE, BETHDHILERETDHI LI TEOERMERDLZ LIT#EY ThnE S IcEbh
5. ZDZ EE, (19) < von Stechow 1991 ® X W B2 H3A L 0 §, (2)‘?’(17)&1/\07% z
NETIIARTERMLTE, LVEMHRNZRHIAL T 5. MERMICOWTOFRELEEREL
EBETIE, ZOMBEICBERLTWDE LN ZEbHVHELIEAI D, FIUTODWTITEEARHENT
HD. 6T, BEIOBHGHIZOWTORFE O ML, Stalnaker 1978 DIF I/ EIE DN TT & ki
T2 ERIRFC, S SN omBICHE S BHME AR L TV D, RO DELE LD R MNITHhhrb
O3, BMOIEEL, MOXMFERICZEHIND L, D7 & b MEERIC von Stechow 23 E5ET 2203
RO LEFRIIER D, B LI, BMZZHT L LITEI NI T ENnEmMo TSI, Xt
FEIXENNER TORM THDL L NNLDTH L.

> > %ﬁ}

2. EREBRHREE
2.1 HFEITH T HBEMNERDATIR

REC BV T ZIeHRE T2 DI, WARLRRICBN TS, EREA L0 L 1> T D H
NI XRTOBEEIZE S THAILRD XHICRNTDH. 2L, HORFEL TS ZE (Eim Mo
SEf]) 0, WOMNEELTVWAD I ENED X H)ICHBEBRICH D50 OFREBEFRT 20 (O HHE-
TV ERRITIE I L OE OBR I & RREE O Wik IE & OkiIBIfR) 23& £4%5. Mike Calcagno
(FME) HEM LTI Lo, SRR T — LTI, LAY —IZAHOHERTA, W
R ATIXEHONMKEIIRT S, SiEl, e XBPFTHDIHCLETH-TH, WHRNT



H5. TLRME, WSR2 BHAPIRNTH D Z L 2T 28T & 72510,

PELWILEMZFZRT LD I EEO—DITRMHRTH L3, HICRD L DI, RifRIEHKEEIC
—BEMAZ G2 50O SEERIE @ OIEEHIT, FEFEORD @ ORI A LT DI5EIT DA
UchsrZ zBnahicny. ZhiE, BENAHREZRO L &, TAUTHNNRITERETHDL Z &
AEWTH. miiRE, PIRMICILERRO TR e LT, BRI & RIS L » T
NTWHDE. L, ZORHRICTA b I2IUREMEE, LIXLIEERSh &L o, EhvE
THRBICHE SN TEX 2T OFRS, TNETEIBLE L TV Aot FM T 24 b EERIC
AT DO Z &b TE D, HEPHNICERIA SN DAHEEZFFO%HG, €O H JGJJ“CZ?)%)
TeDIISRDB ED K D 72 b D TRITFIUZR HRVINE, 72 TWiE» THATHS. £ LT, UK
EZDOL DT> TN RWNWE DD, BEFERHMIT, AifEe SNOHEMNETHDH Z LITHEEN
JAuE, BHEFEIENEREST L. Thbb, BEFE, URPEOERE T > EFATWIZNO X

WCHRFE, WRIZ, ZORMHRZFHRE LIEEENEY ThH o720 D X IIREES . T2 7 CRUGER
FEADOMHETIZ LY, PEHERRIERPBEOR LIERAONIHEEZ LNV, [ AT U —RNFEH L
A Torayx o 72kne] L) EE0NICThs.

AFETIE, HEFEOA >V hr—va VSR DEAITRHEREE L, #ifgZBL T, fv hr—va v
WL DERERORFENEZ ZDTH?&%L@@*E& Z DI RIEEIZ 1T 2 YiEFEEOEFNZ DN TO
HHE 526D THL LML 5. HEEEIIRE L L THBOEFERTHLDOT, A hr—va v
WCRHERIITRICRD. 2L T, ML ZONEEZHNT, BHONEXT 2FHRIEEICOWT
MHEICERE A DD TH D, FRIFEM LR UL, SRICRBREROES L EEMTIT 5Ty
L0, ZHHOMRFERIL, O -RBEEZEO LI ITHRRINDG O TIERL, BRI X - THlfe
LEIND, EVODOREREZXTHS. BAORIKEEHRIL, Rooth (1992a) X von Stechow (1991) 72
EOMER TR SN L > RFIET, HEEICBT 2BABMEROMBEICESWTEHREND. &M/
BEADRNZBNWTEZDBEENENNEZ LR VEDEMARIRT 5 Z LIFREHRITEZ (1
Z1%, Jackendoff 1972 & /). RO TIL, 451 Lo & [FERIC, Z OBRMEDR, %
M,/ &2 DORNZBT 2N EFNOERIZEEN T BTV HIEER, @"73?2}9%, FEM D q-RFZEHR
LEZDIE 51&’*%¢@F’3@E'§H¥@ T DRI END. F7, BMICL > TRRSN
HREELROEEG DTN EDBRITEK DL L W) Z &Ik, thoFRE OE (flx1X, yes/no G
EARRREEM & kT U TR U 72 von Stechow 1991 22 ) IZBW TSN Z Enbolc. 2D
LIk, AROMERTIE, B, FREZT TREMOESNBEEROESZRD H5&E b RicT &
WORBEICKB I TWD. & TIE, ZhboMBREFEL, BRI\ TE DL FEET
LTCTHAHH MEEMOBEAHIRT S, o T, AMOBEGRITBEENESOMNREWRNHHTH
%. LrL, only R even & W\ o7 EGED/NER, BRICHAT 2B OSHEFHIME CEmIh T
To A D F -/ NFEIZ DN T, BN 72 SRR BUSRME 248 E LW R, AR O BER TR AR Ot oD

WAEOFH (Rooth 1985, von Stechow 1991, Krifka 1992) & i1XE7e%. AFEOHRBIIZ DA T, B
A E R LTINS 00, HHFEOESAONREFTEHNGRIIZEZ 5 £ 9% Rooth (1992a),
Schwarzschild (1994a, b), von Fintel (2004) O ¥4 DML L [RIFETH 5.

B GRS RT 2 WO TLRMEOME & &EFN BT 2 B Zeikm & LCiE, Walker 1993 &2,
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PREEICI T A MIE, 7 LA 7 - m =Y (RAMRIR, BFoosiEn)
Information structure in discourse, Craige Roberts (translated by Wataru Okubo, Hiroki Nomoto)

I T, EEEOHAMEROERBZER T AT E VD, D2ICER LV O HENRE
FRHZICEIT 5 FRIT L 722V, Rooth (1996) & [RIERIC, HEE b Te LAERBIOEIHEIZH T 2 BRI 225
KR O 2T 20BN H D & FER LIV, LavL, FEHITEREED N OGS
M bDTHLD EMELTEIND. £ LT, MRELLLM L, [HFREEDOEEIRFEE -7 b D
(B8, B, 7—~/Vb—~%) NMFEETDHLEVIMMIMONER, £ LT, BREEM/ Z20N 7
HA NEDRBOBMRITITIHANKLETH D, b LikaEENEE N RET D X O s 2 Fo
oL, TOL) REEKOTHEN RV ED DL ENTE D, TORE, xRS EICREV TRaaiIg
SCRMD BRI IR 23 0 B 72 % i TEN b OREZ R7- T DICHER T 2 /TaetE 2 PR 2 Z L i3
720,

VT, BUT0kH 7, SREMbShEELT 510,

22) EADERER"
a. X (HBHVILOW) ThEFEF—DICOE, LA EL DDA FR—a VA
HD.

b. £ hFr—Tama—Dll 2%, bl tb—o0ESbI N FAMRSE (BIZH DM
TR THIW) Bndhb. ZoES#ERE (focused constituent) %, A FTIXF &)

FMETHERT 5.
c. BAMKFE —DIoXx, D7l b =20y FT 7B BBV, ZIULTAAHEKE &
FEORo L,

d WIFNoEyF7 7ty b bEAEENDOESRE LTV T RITIEZR B0,
e. {1 hx—varh—ollox, —o0aT7 7ty H-HDHWEL-) &—oODERE
W OH% HH0EL%) b5,
f. EAREICBIT2ERY KREOE Yy F T 7y MY, 42 MR—Ya AP Tl b BT
L7cmBanftbG-ansd (%RB%HA|I (Nuclear Stress Rule) ).
UTFOTRTOMBMERE, B0 HEARNIC (T XITEHENICEKHO LTY) EET
H5.

16 Selkirk (1984) 1Z, ZH 56D MITOWTIHEFITTEANCER L, < OFERFNZOVTHRmL TV
L. EFHEOBEICETLEEIE, WORRWIRY, HEOMFENLERM LD TH L. Selkirk @
WMIEE—0, ©yF7r7tr b agieEloEEmICET 5 Pierrehumbert (1980) OAFZEIZ K & < &
#ILL T 5. Liberman & Pierrehumbert (1984) H 2R S i-vo.

FERTE BV T QD BRITTWD., ZZDFEN QD ITRDHDIL, ZDDThD.

17" Liberman & Pierrehumbert 1984 Ti%, BEREFHIZNDHE ROV A v b F— 3 VAIOKE T
KHENW, A7 78 MIA v b R—=ya VAR OREOY v F T 72 R EEREREOBORS &
H7-b3. A b R— g AR E X DSV S T-HIC OV T Beckman & Ayers 1997 4
S I Tz,
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(23) EAMMNICEELEENER

a. Ay MR —3a O OB CYEMEAE T ISR R L BT 2 L BEW
WHEET D)

b. 4 bxr—Ta L ANICEBITD
i MR R R DR
ii. EvFT vy FOAE
iii. EyFT7 sy, AT 7SN, BEREFHORR

c. BIpDHA L bR—V 3 AOFFENT L OFEEERIC IS T 2 %72 557

AETIIEAEREOBROBEES 2o I 6w 525, MOERG, BEERLE VO HFEOTT
FLOONLHLOFRRBRIZE > THREETH Y, 2222 8T, HOHEDENZIBNT

A v b= 3 R ORERLTE DRI (23a) & OFEFEN T ORI 72 AT (23¢) D3RR E R E 4
e+ 518,

EROEE, TRTOEFEORFEICEBNT, D7 &b —2OMRRICITRENER G
URXLMENL) NHDHENVIFEEERML TS, 72720, TOEMIEN RN EEH D
(Ladd 1980 L LA FOflZBMR). ZDZ & & EWROHRNE L W ) LRI HE > T, EHEDRE
TLHRTIE, HOWIFEADHEEICHIZY, FFEORENEROERLK—MICHAT2Z %A
9. ZhICH L, 2V TOWORRIZTZ 72— 2o OO HASRO 2z > TE Y, i
RAMRETH D L FRL TWHREET H WD, BAMRENICB Ty F7 7 M LB oirE
BT MEICEY, FREDEFEORBEATHIZY XLH, FHENICL > THEIAISND Z L
2725 Z EICbEE SNV, BEROBREMNERX, BEROBRGOMEENHETRHEEL VD
P TRV, EERZO L S ICERSNA2OHIZ ST, Partee 1976 & Krifka 1992 % % &
Nz KREOBFEOSHTICIE, RO ERTRV. YrDE 2 A, o7 7 a—FITktd 2 0f
X, AROT7 7 e —F 2R L T BRTRIORINDICHED I D52/,

TRTCOE v F 77ty MPESERENIC TR 5720 & W HE (22d) ICRFICIER Sh
72\ (Selkirk (1984:282) DEw FT7 U > bDOHEAXZE (Focus Domination of Pitch Accent) %%
). 2k v, b LEEDNS DM x ICH—0W (LIFUIE Txtery) EEns) #£.8%

B —oSORFHEEDOA Y bFR—a VANEL D I LITEERSTH LA, ZoRMBEIIImN S
R A7 7y b EEREF O RGO EOEBENEIZOW TR R D 72T O T
B, 2L, INHOFEMRITBEIETAI DR E W) Z LIS EEAS. £ LT, EREkE
NTOE T T 78 FOMEIZOWT (Selkirk 1984 # &) v F T 712 hOZEIRIZHOWT
(Pierrehumbert & Hirschberg 1990 #Z M) 1%, #Z < OBKENRIWAH L3, 2 b HER Lk
TR b KO FEMZRIR AP NER G O —oDEIE, EDLEZ T (BlxiX, oL~
NDFERT) ZHODOHMBEENTFELENDE_XRERDONEWVIWTH B, Selkirk X, B v F
TRy FOMEE FEROBOBRPHEEMICHH SN WD LI THDZ L&, ZDOEHN PF
#7712 [phonological form]) & LF GaEEfE X [logical form]) O THIAFRETH S Z & 22
D702, MFEFREHGHNOSEICEBIT 5SS (FJEHEE [surface structure]) (2B WTENS ZRF 7
fEL T 5. HilfICHS < SUEOBEAICEIT 5 2 b ORBEORE R RRIL, EHITRIZZ L7k
AN
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PREEICI T A MIE, 7 LA 7 - m =Y (RAMRIR, BFoosiEn)
Information structure in discourse, Craige Roberts (translated by Wataru Okubo, Hiroki Nomoto)

FFoe bIE, TORFEDERY OHZE A > b3 — a VIIENS ZFTE T, ORI REE
HOHIITPHICHZ 25 ) Z L1225, Selkitk 138 v F7 72 hOMEICHOWT TIH] 1
e T HROBLENDEE-> TS, EEFEORBLEDRVWER (bo2WIdR Ly, BFRD
EMBEFOTH A O NP LMoE) 1% NEFR) &k Sh, TRES A O RERLR I THTIE R
EHRIRINDHD, Selkitk T2 HDOHFEEZ ED L S 2B THOW TN D DT DWW TIEMIZIERT
W2 RFEOFHIATIE, TROOHGEICONTEY EMREREZIERTHIENTES. Thb
b, IHER FiERTER TORMO B Ths e ExONDY . EHL, TH) VI RBUL, T
i FORRIIZE>THEIZOBN TS| LHFETHY, (22 TRHE ﬁéi%TﬁnfﬁJ . %ﬁ?
DEFERIIC L > THEZLNTW W Z2BEWRT 552 5.

BHOHFH L, TOEARBERIRO LI ICERSNDY.

(24) #akFE B lzxtnT HERKRBER (focus alternative set)
1BI| 1, B IcBT A4 _TOFERSN- (ER(bShi) HREEEEE BHRL, 70k
Rz, TUOOEREIZEHD B TOHMEDOHRNELRD L5 RF 0 B TRHAERT X ThERLEEGD
BHEFIH L CTRRT 22 L RN TRTOMROELSTH D! .

A2k, ML ZDEZXTHLIEROWMEN, LT HNBERES, Thbb, BHO -
TR EBZZDERRBERZF>. ZOBI% von Stechow (1991: 36) DEERTZE 2 DEE L W O]
OB THY, 25 IFENEEE - —BIELT-bDOTHS.

(25) F B nEEM Na) L BT S (congruent) DIE, ZDESRFEE ||B]| 2 Na) ([ZL 0 IRE
ENc ¢-REBEERTHL X, T74bb, ||B]ll= qalt(a) THHLEEX, ZDOLEXIZRS.

(24) £ (25) 12 kv, (5b) OFERIL (Sa) DEERIE GET 2B A LR D",

19 Selkirk !i, RGO W NP IZESHEREBENIZBWTAIRTHOARTAIZ ENH L0, #T
%*?3 IV, ZZCERTAERTOIRERD LI THD &?ai‘%b“(b\é. ZniE, WL oo AT
ﬁjﬁﬁ’]é@ﬂ*%ﬁ%ﬁ‘ézgﬁ)%é EERBTHIIICEDNDEN, AETENERY TP &
7LZ> LITTER.
20 Rooth (1985) & von Stechow (1991) IZfAEEHE 2 Z DL I ITIFEHR L T, ZofRbo,
Krifka 1992 & FIfkiC, REERESZ RO DMRE P ESICBIRREE FOHETH L L X, 2O
REFES I TIAR éﬂé ZHITERNATE TR T AERTITE Z 59, Afoiii & Rooth, von
Stechow & %\ & Krifka OFAZ Ll A BRICIE, TOBEWICHEHE SN2V, B2 FHIZoWT
&, (24) 1%, EAMEREN LF GREER) I2BWTHRY T2, 20k 5260 BB
ETRWEWHAE (Rooth 1992b 2B M) LRI REEZ G726, 720, ERL OO IR
N5, DF0, BICHEIKTHD LV Hin%a Rochemont & Culicover 1990 28 L TWA DT, &M
S, EEABEZESZERTL LT, ZOAMERTIMBEICED L 51L& it
EFIITETES B 720 A, Rooth =° von Stechow 32D XK 9 5 —F ZEEIZ AN TV =L W) L
IR LTV E I THD.
2 %@Té’ﬁ@ﬁ* Heim (1982) O 5 5 B TH -2 b DO THD & L, E0 Y TRKOELSN B O
I B TS 7 7 AN RO FRERICH DD ZEL X I ICHIB LA LWy Lk
V. EYTHIE, BIZBIAWTROED (HDWE, 2UARH D) NP bLisEdlcfsns 2 &
PMRESNDTEAD. LL, ARMTIHEIOHBREZ{TORNZ 22T 5.
*ORRE R TCIEIESEE L W O R EREDN MO G Th H 728, PISUTR AR L, MBS U TH
MNIZZ O H AGERR 2 £1.
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(5) a. Who did Mary invite? (A7 U —{LiEZHFFF LT ?)
b. Mary invited nobodyg. (A7 U —(Liftd p HFFL 72 o 72.)

(5b) D (Z OARTRERANTIE LWERITIS Ue) BRABEZOELEAIL, (5a) O -REEZES &
FLTHD. GETL-DI2E, BAPRBERITHIST H2EAICEENDILETRS (LT, 2
DFEIZEBWTHIEI TR L. TEXATHLZ L] OEBRDOE D THD), ZFx LEMBE CARBFERED
HEEZECIHDLIETTEY. 61T, ZORMEZXOHGHTIE, (5a) X 5 REMICFENTEE
Bzlpnwz bicEE SN, 20 ¢-REERESICTEEN2MEITT T, fifFShiz#Er»OFE
EHNLT D0, IRLOMEIREESRAONEETTHY, FESLTEW Y., ETESR L5
SEZDOBRTIE, B0 q¢-REERDO I HLO—2>THHLET/RR. (5b) BT 5 K512, g%
BERZITXTHTHLILL LT, TOGE, FEOE IR0,

von Stechow 1991 & Rooth 1992a 123517 5 5EfM, & 2 DRt 2 BN b —ixfb sz, BUF
O FROEARE R OFIHEEE 2 T2\,

(26) EIR B =BT HEREMIER DR
B 1%, TOHEFEORRIZEIT LHikim FOBRMICEEHTH2EATHD.

(26) 12XV, FRICHDAMEESIL, KEEOTATOBED ||B]| 1I8E ENLRBFEFEOH NG D
RTHDHZLERHREE T, (AROBIHRIZ L AU DR TR O & Hllc2VTliL, Kadmon
2001: 341-343 #&H.)

ZhE, (5a) R (5b) D& D M EA DO TIE D E<HEET H. LaL, R LBEENERE
FFobIFT, (260) LV b EHIZ—ZR, W DIEOREEICI T 2 RENEROERIC L XILT 5
JREEAMLETH D, BEENTERFEAIICEWVICEE LA S 2E&0h D 2 &, £ L THIRIMAREERFIEIZE
WTIERIZE I R TWND T E RV ENTW. 202 & AR SO CTEER T 5
72012, % wh 8:R (27a) & H— wh £&f (27b) & 2720,

(27) a. Who invited whom? GEXFEZFHFLZ?)
b. Who did [Mary]g invite? ([A7 U —IX]g #EMEL-?)
(27b) 1% (272) DIFF T <HICHNAD ZENARETH Y, ((27a),{((27b),0}) L@ B 7o K JilE D X
ITHDH. ZoOmEIMEIZIE, Q7b) OEENEETHLH LI, HIZIE, FLEZR D TH, invite (3
FF42) CEARboTL LIch, ZRIFAREUICRDTEAD. ZOZLEZRADTEDIT, 5
R 381F 2 BAERAIE S ORTHRICOW TN L B R TEL LERH 5.

TO 28) DXL HIZ, WEHO MO T A OBRENEROFHRICE L Tk 2 2 &1L
FLWEA Y. BEFIIENTNEER 725 0mBER e ot BEL LY. «f 1%, BMEE &
FIRBEE A {2, } 1T 2EOEE « 219 B ORFETHD.

B I3FEEERHC BT Dikim FOREM & AT S

(28) 1% (26) O FAL—fAbZ LT B, LvL, (25) OAEDOEFRE, L0 biF, (24) OESNREE
FEADERITED L, (28) 13 ((27a),(27b)) OHEEIEAEHIIT 2 Z LA TX 2\, (27b) TiE wh 7
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PREEICI T A MIE, 7 LA 7 - m =Y (RAMRIR, BFoosiEn)
Information structure in discourse, Craige Roberts (translated by Wataru Okubo, Hiroki Nomoto)

ToH D who GGff) DNEHEAEMICESEINTWRNWEZHTHD (who GE) BiT-o& 0 LEMMEEINT
V% WHO did Mary invite? GER AT UV —ZHFMFLIZ2) Lo vk LR & g & nzvy). L
2L, 24) #EEL, A0 BIZBWTFERINAERZTZT TR, Warded wh ZRIZH ks
EolcThiE, — IR I, 2935 L, (29) niEbn 52,

(29) MR B lCkHS T 2 ERREBEESR (focus alternative set) (ELFThR)
1B]] 15, BIcH1F 5T ~To FERSNE (EALSNT) ML wh R & 2T b i
WL, TOMRE, TNEOEHIIEH Y Y THEOAHPIRRD X 5 22510 1 CTRET < THh
ODRKDEEDEERIIH L TRRT 5 Z L TRONDI TR TOMNOESTHS.

ZZT, (25), (28), (29) TOoME (27) OREFEOEFGOSATICEAT 5. 1.2 IO O EWRIZ
X0, YHEOMKRIT (27a) BLOQTY) L5,

(27) @'. |?(Who invited whom)| = {u invited «’ : u,u’ € D}

ZD72®, L D= {Mary,Alice,Grace} 72 & 4UX, HLOEERITRD -RBFERELERZFFO (X
30 RS RIZREOFREMEIEE 2720,

Mary invited Alice,Mary invited Grace, Alice invited Grace,
Alice invited Mary, Grace invited Mary, Grace invited Alice

W CETFTICENT, (6) ITRLEZOFIOIREIZL Y, LLFRALY L.
Mary invited Alice, }

(27) b'. |2(who did [Mary]r invite)| =
Mary invited Grace

Bl 5772, Who did Maryg invite? (A7 U —X g 2R LT 2) O g-REEFEESTX, Who invited
whom? GENFEZFFLTIZ?) O -IRBERESOHNESTHD. - T, (27a) ITHT 28R
BEZ2I1EQT0) OFT X TORBERICEHAL CHiMi2 5 25729, (27a) 1% (27b) £ 35. (27b) 1%
(27a) O FhrkEfE<H v, 27) 1TEY e R L 72 5.

(27b) D ERFREE 29 O X O IZHET D &, ||(27b)]| = {uinvited ' : u,u’ € D} LD T2
2, ZHITHIZ 272) O ¢-RBEFETHLIMEOELRETH L. 2%V, [|(27b)|| = g-alt(27a) =
{uinvited ' : u,u’ € D} TH 5. ZDi=w, (28) IXffil=shb.

(27a) BIEWEREFOLG, TAPRGET 2RMITAWZR LD, T hbbHICKEMIRD L
WCHEE SNV, UL, ABT2RENPKEMTHL LT 201, ZORITITAMEE 525 0DT
boHLEOND. W TWOgE, invite (FBFRFT2) IFEMEE L HEIFE 2T TR, BA, T4
HBWEEDHFEINDSA X P EHD. (27a) THEEANEZ LN TNRWD, BIENEE TS
EBEZDBI, ZOEMIZEY, ZORMEMGNOA X MIBT 2 Z LRI B < #Ham & OO
BRSNS, ZORIZHOWT, ZITEIALRFE~R0A, EIIE, ERIRENTOM
BRE/ TRy NREEFRIZ, DD WVITEEORENEET D Z EAHHEE SILD B OR
BB EEZD0E LN E 0 ) I ONTEIFIIR R TR &2\, AL [R5 RIS ER
£ OREMRIZOWTOEIE, Rooth 1992b # & ME X ju7= .

21 (29) 1%, RIBEEER 2 ST REHEIC OV TIE LWEERE LD O TIERWES .
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(28) DJFERIE, LU FICFRB L7z ((5a),(5b)) 38 KUY ((27a), (27b)) 12 351F % #kak O U % 358 5
%127 <, ((5a),(5¢)), ((5a),(5d)) =L T ((27a),(27c)), {((27a),(27d)) ® & 5 7ed#Ei O Ay
PEBFT 5. Zhud, BFOUSOEFHONTATS, —HFHOEROERARBFESD, #im Fo
B THLH—FRDO -REEFZESLFLIRDZLDBRVWINETHD.

(5) a. Who did Mary invite? (A7 U —I35EZHEHFLIZ2)

b. Mary invited [nobody]g. (A7 U —iX [#Eb]p HFFL72o72.)
c. Mary [invited]g nobody. (X7 U —Xifd [#FFp L7enro7z.)
d. [Mary]g invited nobody. ([A 7V —iX]g i bHFE LA o 7))

(27) a. Who invited whom? GEM G L= 2)
b. Who did [Mary]g invite? ([2 7V —iX]p #EZ AR L2 ?)
c. Who did Mary [invite]g? (X 7 U —I35% [R5 L2 2)
d. [Who]g did Mary invite? (X7 U —iX [#4&]p #HAFFLTZ?)

B

HBAENESOBE FIZHOWTID X H I x5 L, Kadmon & Roberts 1986 121 2 1E, B

I RIERHR OFER TI2IT 2 20, HENEE/ SBERIEL R WRBEEROES OME %*%GC

RET 2O TIERNZ LIZERSINTV. HAEERBROBIENBEERMED -, £ opflicksn

T, #om FOBRMMNERITMTH D), £ LTEDD, MEIZ, FEEEBROEEEENMThT

X B 72V ERET H 72011, 17T ke DREEIC %?5*@@1‘@75)@%%&75‘;%%’@%5.

Kadmon & Roberts 198675)E®1§'J%%Z7‘:b\. YR & 72 D E M2 rTRE 70w T O EERIIC L 0,
DFICRELE. 8 HAA T ((e,t), (o)1) DEET, AEREROIMEOESTHH2.

(30) He doesn’t like [most]g of the songs. (fZiFXZEiLH DD [1F & A Eg D4FE TlE7eW.)
a. most(—) : g-alt(30) = {| 6 songs(Ax.—likes(he,x))|: |6 | € A}
b. —(most) : q-alt(30) = {| =8 songs(Ax.likes(he,x))|:| 5| € A}

I DORBFEZDOEEIT, RARDEMIHIGT S, (30a) (B L TiE, £RIX, KRENIF - T,
What is the proportion of songs that he doesn’t like? ({%7234F & TIZRWVHIOFIEIZE DL H WA ?)
ThsH. (30b) 2B L TiE, %EMiE, Whatis the proportion of songs that I deny that he likes? (4723 4F
X THDHILEAPERTIHOEZITLEDL HLWVWN?) THDH., LORFITBITHESTIE, HiE
FRAERIZIIWThORMICLEEL, 2079, %’féaé#%ﬂmu?ﬁ TR L TBERIC/AR D, —iRIC
PRI HGEOFEBEONRIC L VRE E NS, b LIFEH S WG, T7hbb, J@@VOUCHJTQOD@U‘%
RBRCTHE FENEDO LD 2FEEICEE L7254, Kadmon & Roberts (1986) Dam U= & 91z, MaEwEE
I b B RIE, 77 AV POREL NS ZEITRD. 22T, £4T most (i&/u&) AVIN

22 Kadmon & Roberts (1986) 1%, Z OFIOERARBEHEMBOSHTZ LTWEHR, TR EYFT
7N, EyFT ey NOME, A BRAERADPEEND. TZIORLERAD EL HIZONT
HEDI D RGHEITO TS, Tz, R BIZINGDTEADZENENNAE L D CIROFEFEIZ OV
THHIZHA L TV D, FEZ W, B bDimXaEsREInzw.
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VERIRZ FFo, FEGRIUIRIEA 5. FRetEE LCTFEET Db 5 —20ftAx Hiai, EkEZD
LR, TLTEIEE WS, X VEMRSURBEE S 5720, Mol b e ezl e Eics
DFtAHEGH T LT iz,

TR D L, REEICHHBRENERIL, TORENFETONEN THh, TORENHim D5
MEAETHLVIRMHREAE LS D, 20X D et Mo, Sl —HBMEE 5%, B
HEHRIAET DT &5, 2 LT, ZHUID R EL—EREITETHS. FIxIX, 5/ EiEE
WO KT WNT, b LELERELL ST —L2%1ToTWHUE, ©F Y, & 0o Bif: 40y
L, wam FORMIC L > TEIND BAEICER Y M EBITHE-> T D bIE, EEIIRITT S
B A~OEZICR DI T THD. FROBES ZOKEIZME S Z L 2FHEE 72076, ZhEEER
DEFNZITNRITER L TWD Z LI, pxIZ, MEMIZ, BEEPORMZTTRIERLTWD Z
L2 D. LinL, bHAA, F—L2ON—APRRES IV, FxIFELIZLT, K RMICT
L= 500 EEERET O THS. TROEA, b UBEENT O LENKLT 5 R O FELE
ZRMEE T 5780, FEEUERMZBURIICEA2 BEIXZR WS LIV, RS, BRAEIT OB
RIWE L BhEMEZ RO Z LB O RGEAICIEE ) THDH. o T, MEFIL, FELFOMELTH
215 WA D — 5y Z T 2 72 DICHEFEO A IE ORI 2 5 Z LR TE 5.

TID, TOREBICHL LT, BRIZOWTORITIHEND, W DD XA T OF% fRIZHR
FLTWL.

221 T, HEETHRb#EM SN TEERDNEDLIERD —>, T RDLERLDOFURDE ~
D 2.1 HOHFGHOEMIZOWTHAT 2. 0%, 222 #iTix, *HHAE-E, SHHERERMbLEn:
XL OB E R & U TR S5 yes/no MICis 1T 2 EADOHELZR S 12D DILRIZHOWT,
RICELET L. 2O X5 BRERTUITLITXEER (contrastive) & FHIND.

221 2FNEELLTOEALDEUDED
8 EHFEREOERICET 2 ERZA R EITUEITI T 2 5 b BLERE W IFSEIZ Jackendoff (1972)
NEREDFEUDE (association with focus) LS DEHF SN H S, ZHUL, &, only,

even, E—4/, BELAFEZIILOLET D, HOMOER T OMRD, TOEETBERT 2 HED
BRI B SIS ISR Y ICIRAF T 2 L WO IO Z & TH S, Rooth (1985) 1F, = D RA~DEURNE
X, WAARE LA T OBENERO —ETH Y, YA T OEISHIROWREICERA S 5 &
€ L7=. Rooth ®FEAMERIC L IUE, SEIITEMICEVIRESNIRBERLES (OHSES)
ThHY, ZOEATHRATRCEBWTHAEFOERRTH 2RSS S, £L T, 2ozl
T only D & 9 REEFOFEEAERO—HE LTHEEINTWS., KVEETIE, (&9 HDF) von
Stechow 1991 & Krifka 1992 7%, &b SN mBEOHMADO T TRROT P v —F 28 A L
TW5. B 6 ORFFE T, Wb S BRITRE T 2 5 O il & K 5. ZAUEFAC
Y, BEEOBWREES LY RIIHET 2. ERICHEREE O HO— 20O R OiEHENEKRI,

B PRTOEFE~OBEHEWEE % L T< 7z Nirit Kadmon & Paul Portner |2/ L7V, BT
T, ZOEITMESICHEISNE (CEFITENW) . 7277, AR I TERETARFICLTRE
THHDELIEBE XN TER L.
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= DIERBIZ & DHERGE OREEL S NTZBEW O T OE 22T 5. 207 Fr—Finin
HERICBUR A T35 T 250, fRE LTELIBEREROBRFHIBW TERICET 2 bY
TWo., BRLEDORO XL, THEKD, SHOEWRENRV T2 2 L 2dr T @8k 25
EEZLNTWD (BT 522V Tik Rooth 1996 &) . X512, EEANZNDLOHFETO
TERRZ SERITITRE LW Z EIEH O TH 5. Mo SUIRAYZE R 35 J O E - O /E RN ORI
DOHIE S EDOWREIZB W TEEREEIZMH S (Roberts 1995 Z#5M). Z O X 9 72EABIRE DL~
IRITEDROBIFRIC DN T DB TIRWIZ T B LV DTEA, RIS #5ﬂmﬁ@77n Fix
EARMICEWRI CTh D700, BRI 7 B i x4 28Uyt & B 6 2 IC5E R E’Jiﬁ%l@ﬁﬁ%a
A=At ZE$ 5 Z R TERV, BUZESICHT 2 BUEME A, B 5 A OB E RO —H)
T B0 TlE, REZOBREPEBHIRICIEWTEARICHIREZ X TWDHDNE W) RIEZ
RS, Lnl, BEAPINLOHEE T2 E0REEOMPRUTINT, SHAIR CHEEREH 4 H -
TWLZEFHEATHLEIICHEZS. Fixid, ZORENHOWTHHT ILERH L. L
Vallduvi (1993) <° Vallduvi & Zacharski (1994) 3MEZRHINCITZ TWRWZ L TH D.

Rooth (1992a), von Fintel (1994, 2004), Schwarzschild (1994a, b) I3IT4F, #Ex RS L OO
XOHBIZHOWT, XV FEARMNRHAZRA TS, Rooth & von Fintel OAFFEILAT 7 BRIGH 72 30
BiCT& v, Schwarzschild DAFFEITE S Z 5t & L COMRT 2 FEN D O EZ VS TSH 5.
I I TRART D BEIE OV T, BRE OO EICE L CloREE O w428+
L. i, AFROLIATOH CES LI MSLIZEREIT T SN BN D, BN BUE 2§ 2 M2
2, TOEEMPLLTELDZLOTHD. ZOMMATIE, EALEOROOEIIAREMICIE, #
BERIE S A O RIS E T DO BOE LT ICHT 2 FETH L EMETDH. £DOAT,
Rooth 1985 (2517 2 W OB L AEETH H. LavL, FEHIXBIET 2 R 11T RER e B i 0k
Z—YIEE L7, £ L, von Fintel X° Krifka & (38720, FEEOESEET, TORBMICBE LT
ML L7e B Z 8 ET 208 LIZ, EMEIC X s TENRE T A LUz, RET
1%, only OFEIZ IR 25 BRI BRIV KA R T2 T E3, 1 Fi DA DA & T T
OFAAERICET OEEICLY, EOXIICHBAEN NI OV TR Z IR~ 5. EfLEGEIZ T
2 SEIHI PR OB L 72 5122V TliE, Calcagno 1996 % &R S juiz .

xonly VPs (x [X VP $2%721772) &9, only 28 VP ERfiRE TH DL ORIFIZHOWT, HiRE -
BIZTUIELIEx VPs (XX VP9 2%) ZRifEE T 5D THD &EATH, xonly VPs iF x VPs & £E37
TORTTHLLMEEND I L bH D, EHTMRORGT 2MET 50, ZOZLITE Zhrd
FORT DUIAICEVSH D DT TiERW. b L x VPs SRR E SND 7 bIE, im FoOsfM & wifE s
THERC, T O FORMZEAT HOICHARNERZ WD ZENTE 50 LFEKIC, x VPs
EWVWIORMEZEAT LDl only ZHWHND Z ENTE D, ZHUE, 728 2 x VPs &9 RIEEN
KFEEIWCETEMONTWVARNWGRICTHTHDH. b HOOFEFNE, WITIsAiEd imsd TH R
THHEWVWIETRETHY, XREEET D ZOIMNHEES SN2 THIER S 205 TH
L. BT DRI 2R Y, IR FEE I I NS ORRE L E RO L LTHEITT D75 9.

VP 1005 only O EBRIZ 3l) DL H>THDHEL LS.
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(31) VP {05 only OFfEHR
BHREBDANA © 55T VP MME & 9 5 Rtk 2 Fo.
RRENDNE : FiBIEL VP DIME & T D RIS O Rt 2 FR 2 7200,

T LY, EBREDOFREROXDOSHTIZIEL, Rooth IZHE 41X, only DR INLHNEIZEIT HEE T
no* O E X I N7 ELOFEIED EOHBEORHETH 2 OMNCET H2RENEFE4DH.  Roberts 1995
T, ZHUFBRAEMNERIZESWET LT Y ZAFFIZESHTIRO bT, HKEEOZ DIERTO
CHRIZ VT% HI DREDES TRITNIT RGN E TR L. %ﬂﬂﬁ%i%ﬁé®w_owf
X, LVIEMIZERRDZENTED. ZOEZIT, Uﬁfﬁ%bt%Lﬁ®%@kQ& % BATE
MERDORIEENLENND Z &%, ThnbRTH, ZZi2Eno%E (25 & &bl )ﬁ%fé.

(15) T m 25ikim FO%M g, 37205 last(QUD(m)) LBH# 3 % (Relevant) DX, m 2% g ~DHf
DEZXEBANT L0 miZER), q I CBZ212D0HIEO—MTHD (mILEEH) &%,
FDEEITRD.

(25) T B M Aa) L BT B (congruent) DIE, FOHE TSR ||B]| 23 Aa) 1LV RE
Sz - RBEERETHLIELA, T7hbb, ||B]|= qalt(a) Thd L, ToLXITRD.

(28) HEEFE «B ISR ITHEREMERDAIR
B IFFEERHI BT Dk FORM & AT D.

Z OFSHIRA L O X 51l < g RS0, (32) OBlEE 2T

(32) Mary only invited [Lyn] for dinner. (A7 U —38 &IZ [V g 20 L7217
(28) £, (32) 1% (33) »EEM iR E T 5.

(33) AT V=Y RIZEDOEREZTRE LT &0 9 R LIS O RHEZ FR 72 220 D1 & OfER D 2

(32) ZHFET HZ LI Lo TEELFEMTZ B L TWD D0 EHRT 5720121%, only DEMK S
TR OB L7200 AUT e B7avs, HEE L ZAAETE &3 55, AT o WIRICBE S 5, 37
Db, TSR FORMZHR O bOTRIFNITRERNE WS, ML LIS RH D T & aFhx
FEEICH > TS, b L (32) ATt G 72 < FEFE S I, ZAUIRTROEER] (33) 725 KREERTIC
BEADIDDOHBEO—MERT LV T LICREIDEHBRNESLH. ZOL I REGEITIE, AT
U—OREDOT XTHBET 5 Z L1225 9. BRERSG, AT U —=NZN6DORMELFFONE N
BT 2 BRI ThHIL, KEMZH bOTHA B, LinL, A7 U—=PFETDHEVIM
EDTTIE, A7 V=3V U E25RITHEHF LIS WORECIZ, K, KIETHLAECHR MLV
Bt (2 LTRL L ZL OMoRE) 28>, 2072, (32) 1%, ORI S 72 < & S v,

¥ E)i'?‘i ZOEE T nolE, Bl) D HEREINDINE] ZHD [~UNOFEEFRiT=7/20 ) E Vo Hl
kB FFED [~DUANORMEERT-/00] Lo 2 eid, [~DUANORMEEZ RS FENTFEL
@w&mo_&f%a
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ED LI BREENRET N TH THIAIZRDTEA ). 15T, (32) DFELERHRENERD,
TI7A4 ADEOKELEF-TND, DFEV, BETHLOFMETRLLO L LTHWDLLEWSHEDOTT
%, B2) DEMSNFEFEOARE LT, MOFNSRWNEND Z Lidd D FRV. EEHED M T
U7z X 912 (Roberts 1995, 1996a), Skl BRIZH (CWRTEIC X 26K %2500 5. Wi 720 & 1%
HELFLEHANTSH D (ZLTHORENNRSH D) EHBEL, ZHUCESNT, BB RAAIC
XTI 225 K O ISR A HIRT 5 2 & T, 774 2ADOEOKRSCEEE O EN - S,
RHRO RN Z 572 8 Lo e, WHIMED W2T EoXmmEfEL Lo L3 5.
22T, (32) BMuUORHifli b 72 LIZTIE AR L, B4 IV THRE SN EBB L TAHALD.

(34) Who did Mary invite for dinner? (A7 U —|Xifx 4 BRICHFF L= ?)
(32) Mary only invited [Lyn]g for dinner. (X7 U —134&IZ [V U ]g 2 HFHFE LT

bhAA, BICRIZE DI, G2) ITEHEMICHKR FORMAR 33) Tha Z & aniRe L, il
IRH7REERT (34) &R UEER Tl Zau. AifE & &N D (33) ZHMUNCHREI C& 5 01F, Hzlcil
i S DR RS Z B S B (34) LB L, D72 oD REM AU 2 PR TG & R L
DRITHERE L TAELDHERBENEE THLIHAEDHTHD. ZOBEME, only OEM L7
23, Rooth (1985)/von Stechow (1991)/Krifka (1992) ®EEF@IZHNT (32) @ only OfElK & L CHKIA
ICRE SN DFEDES (DIFEHDEGOREME L H D) THL BB LEGEIZDOR, TARY
T E D T, BREOBEWWRIZEY, ZoOBEBHIROGEIZDH, (33) ~DEZTXTH
(34) ~DEZIZH7Y, (33) 1 (34) LBEFTEZLIL b7 ThHD. FOHBIIZ I THD.
(34) IZxHd HME— D LXK, |minvited o] & WO FEOMBEOEBZZRO L Z L THD. 27121,
a ITET BT DR ZSE L T 5 EERRFATH D0, HSHWEnobody THHE . Lil, %
DE A, BT B EEDEAITHIT, AT U —T oW TR SN 7BHT [m invited af &5 B M
D2k 52 584, Tbb |invited oo (@ 1FTTMCEBT DK ESME & 35 BEEFRR7H 50
I nobody) EWIHIEORHEDELS L WS ZLIZ2b. ZORMEOEART, 29T 5L, T (34)
CBET B, oF Y, 34) ITKHLT BT D OERRITMED AR S A LT H8E, (33) 128V T only
DK ZHIPR L TR IFIUER bR WESTHDH. L L, ZIUIho@iiiZz 5, #1x1X Rooth 1985
TOBMARD, 32)I12BT D VP O p-EAEOFHEIZL > TH S HENHMRBREOESITEE 720,
ZO LD A TIE, HEEO p-EAIT only DFEEINERICE > TERIND. LrL, AROHY
TUiE, only OFEREAERIZHES < FHRITLEER V.

(32) IZB1T % only Dtk (BFRDOH DR EDES) 73, #MNLOLZY BITHEFFT 2 &0 ) Fetko
EETETDHE, 33) ILFHEEMIC (35) LRIZEIZ/ 5.

(35) FENLBEAIRICHFTHEVIRHETXTOHI L, AT U =R BIZZ ORI x Z AR

DLW RSN DRHEZ RV OIZ EDEIR x 222 DFE D, AT U —NZDOMREELSNT
ML Y BT LDy o lo DL E Off k) 2

BRI, ATV =R AU EOBEE RS LRI E ARV LT 5. 2o X ) A THE
ZHBEIZANT- A, | Mary invited few of the students (A 7 U —3F#A4D Z < —F L2MARE L7
72) | DX D BMENANEZE LTS 2 s, ZHITHICHREEOEDTHY, EFN
17 9 3mSR AT R b O TR,
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(34) & (35) 1%, BHEBIEFITEW. 7272, &2<FELTIEHRY. 2 b0 -REHEFBESITE R D.
EWIE, 35 ~OEBENREZIDTRTEETHY, TREND 34) ~DEERREZTHLHDH LW
IHEIZHLRMEIN TS, HLBHIC [TYUAREH—ML—FR] &L, ZhiZFL—2%5
O, MO NTFELHEFEFINREN-TeZ EEBELTS. L, B4) 1%, BETIEZRV, #BoricEE
HI7RE X e FFOT2 0, ATV—=RN7 L —ALFFF L= Ex2rT A LIS, [T7TURE
H—RML—K] EEZHTENTED. LLeRnL, THH0 O>OREIIF URMEZIMNEE T %
ZEERV, W HETIVIZEBWT D, (34) ~DEEREZIT (35) ~DREEREZTHY,
BIZEOH B D, oD% EET Groenendijk & Stokhof (1984) 23 EFE L 7- BRI W TR
CHEWCHESE LA S0, (34) & (35) 13, BEREZOEAPRA L THoH 0, bHEFHEMI
DXMREAICH LCRUDEIZZ T 5. 20w, 35 OXIICHEENAEESND &, Rifts EShd
e (33) 1%, (15) CTERSNIBELREWR T, 34) LB#T 5. LarL, 20854, (33)/(35) LB
HF 510, £ LT IZMEEIC (34) LB#ET 5121F, (32) (2317 % only OfEIIX, RU K5I
TE S BALVRIT IR B 720,

Paul Portner (FA{Z) 23R L C< 72k 918, ZHUEEEE A Rooth D MEDEDERSFES TR
ZEERIET AL O TR, LaL, Rooth b b HAA, SURICE Y only OFEIRA S HIZHIFR &
NDAREMEZFRBO TR Y, THIFTHDRET 5 p-HE OHMIMFHRE & B RIZHEUER only DFERERY
BHRICEvExbhns. 2, ((34),(32) o L) REkGhIc L v @8I ond. AT U =N R
(ALFMPR ORF 2L TBY, WLROFEROMEPMMEDO NS —HIRTHE LT EB-TnD
V) T EEXMFEE ORI S TWA ENWI VT U A EBZTAHAL Y. TOHE, FrEOERE
FEBIE, HEOFROERY TXTOABEET LT T THD. VUV ATEICEENDLD, (L
MOREITEENR. TH2TDE, ZOXART 32) #FKaELTH, ATV =Nz T
U LSO NEHES Y BT LR o722 0 ) Z L s e, SELFELHBESL TS L)
ZEIbLFELRNZ LIRS,

LA, (32) B3 B/ CTHRHLT 25 MICIIMIC ED L 5 RO L ONRH D125 912 2D
IO TIREINTEY, I SURICKFE T2 2 L8300 5. BRERICETR & S5 5
B3 ITMREA K L THFIZRIT D, REASOWRRRERREZ Th oML, E—RFShzA
WIDSFHENE WV D RITEBWTHWI R D, ETHE LS 5 %1% Rooth D3 #TICH17 5 VP @
p-EAICKIGT D2, THUTMATAT ) =M LEL I EN LU TO — oD X A 7DOWg
Wiz n. b oD X A T EEFIIXARMIZHEIL S B HBR (contextually entailed restriction)
BLOREIZHL L4 (logically independent property) & 5. PR S D HIRRIE, Xt

6 B LA 2L, BWAHEEM THY, TORMEEZ EIMEL THRELIRFAL UL SR
ExBWHERTEW. B L (34) ~D5ERZ 2 nobody (D) EWVHIRZIZKIV REINDHOD
RHIE, UL (B5) ~DEZD, ETARICANNDS D everyone (£H) L\ )IRE, T LNIC
ADHEB W22 B nobody (ffEd) E WV IRBENIMELE T2 H DO TRITFNIER LRI & &2k
L. ZOWOMHESLBALY IO, everyone (BH) DMEE T2 (34) ~D5ER7RE 2 & all the people
(TR_RTHOALR) LWHIBRKIZEVEXBND B5) ~DeeirEz L1k, FEOHMBERICHD. &
F EMRSG CRWERI T, ZOoDRMA~DOFEEREZIIFR - ORBUZRVES. (34) ITkT 5 Alice,
Gertrude and Grace (7 U AL H—FL—RKE T L—R) LKL, (33) (kT 2R CiRE 4
ELTDHEZX LML, ETENICEoTHEYLEND, RETHD.
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FEEICL S TAT U —DORMETHL LML TWATY, URESICE VLSS, 2T, &
RN IARIZEB W TREZHFRFT D E WO RN E END. URESIZBWTAT I —RZENLD
Rt 3 TR W RUIAAE L7222, RSN S HIBRIE only OFEEZ B RAYIC T E W) 72 07
ETHIRT A2EEE RS, 20700, X6 TRBITEBNT, (32) © VPIZK L, KERpy7Z2Ikk
RIHIRR RE L & HIT) s, L, LSk, 34 Ik v onzaHicisnT
B E KR LWz, BT 5 2 Lk LT,

p-EEITHIET DR DFHED S 5 —FH DX A4 7%, REEEDMBRVICEBNT, ATV —IC
DT SEOMNH LWL, KO0 LIS b0 THY, - T, EARMIC
I N O & ITSERICMN L7 D TH S, iz, & L (32) 75 Did Mary brush her teeth this
morning? (A7 U —{Z5HEZBENTZ?) O XD REMOZITHEN THRE T, 720 T3
WRCITZDERM EIXmEAR L 72572455, §ENEIREZRAND Z LR, wWEEBENnEIneEn
IEERI IR L2, O Z EEKBLL, W A A EIICELENRET VIZB N TH, WEXT
B WD FRBERTINT LT R ZE A T U — RO &0 9 BEfIE, (34) OF%T 50 E L I3 D
DE T D, O XD RS LT RREIC RS W B, iR T ORR (33) O IT = ENC B
TRAZHIZW D7D, Fam OB (33) I2kT 2 (H0r) FXOBFUEEL v, AT U =R
TN DFRHED =D EFFONBNERD D Z L1E, 6> T, DEPLOERNALVDOREICER LR, R
FRIEEDO X S RBEHIZFICE o THIHMT 2D T, £D X H 2 STIRIZE W T only OFEIRK AN FiififiAL
RUDFHFHED LI DIEAH ZLEIFFIETHRYL. L, 22T, A7 V=N AHDWNIEE
NUEOKANE EBIABERRDTPETHD ZENURICEVESIEND EREL LS. &5,
ATV—=DORANTHLY ANIELOERETHLH Y, ZAZDDORHIRS TER, WOb AT U —|Z
WERHMEAEICRZMITDEIIC22SFEIEMELE Y. BEIZ, VrOAT U —~OEEILIZNT
WHHERL, bLAT UV —=BEATZLOFINS ) T EBATHEIAYRERNZDH, (V)
HIKEID) ATV —FFHENTICHEZBES GO EIREL XS, 2O X5 72545, (32) H3Hi
RETHRMTHD 33) 1L, HEANLEBIYBEZRERLD EEBEZTWEME—D NITIRTROK N
HTHDHEWIELSNIHIRD T T, LB WEZENTZNE 509 BRICER DT DE B
M DRI 72 5125 5 . (32) TIRAIC 2 DRI T B B2 BT B Th 5 5 b7, B
P, REICURMKTER 72O TH S, LinL, £ Th, (32) 2% Did Mary brush her teeth? (£
TV =X A BN ?) 1T AE A AL LGS DX, only OFfERICE 4025 no DFFEIR A il R
T HDOIZIE LWGEIR, 37205 URIZENL 72 AT U —DORAND T N—T &R S iz & ) 18E
DODFTETTHA. FD, FHERAIIHNL U7z RprEidrE e U TR 528, ZhuidsEaeic
RIS 5.

Rooth (1985) O S & DFEOD & OFER & Z D% O von Stechow (1991) & Krifka (1992) O PHGm T
1%, only OFEIKITZ OIERKICEH T ABEMNERICEELE SO THAEINLIRE LD THDL Z &0,
only DFEFEMERO—# L L THE S 7=. Vallduvi (1990), Partee (1976), von Fintel (1994) 35 X O
Roberts (1995) 235 L72 L 91T, £D X 5 REEMAMARHNCER - T2 Tl 24 5 X 5 ZRFEHO SRS
b5, KRROBGTIE, HooflZHWT, BEE, BEXLUESUR, @ 2ICEK L7 sk RO R E
WA THAE (RERORMHEPEET5720) RBERET 200, 72T TiX only OEX
L7cfalkififRE 52 5 Z &N TERNWEWD Z & A& R"7 . Nirit Kadmon (FME) 1%, (32) OHIZDOWN
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T, ZOHREERDOEIICHHATS., xRN 20Eed52LT, AT —NE5AZNELTI DTIEA
W E A2 DBREBNTWZE IR LIZONTEHELE TWAELEY. FO Loz &iZiE, AT
U— 36) ICE T AR M AR >Z L nEEn Tz

(36) a VIVEARICHFETHZ L
b. EAEZY BT HZ L
c. BETT—TI NI uaREETE
d. Y RORNIEEES S Z &

ZOIWRIZEBNT, 37) ZEBE SNV,

(37) a. Mary wasn’t so bad after all. Of all the things we were afraid she might do, she only [invited
Bill for dinnerlg. (fERIDOEZ A, A7V =% 2 ETEEL T do T2, HLPITH>DOT
X2V A DB TWETXTOZ LD, HZIL[EVEYRBICHEF LR 72
F72)
b. You got the person wrong. She only invited [Lyn]r for dinner. But it’s true that she did only
one of those terrible things she could have done. (B IXAZHEZ TS X, LT [V
VI BV RBICHGLEZTEZ. Th, BBV PRRNoTTHAIENZ ED—D
T UMEL DT DR > Z EIFFEELT L)

ZOYf, only OFEEKIT (36) IZHHFFHEDELS TH->THRLL, Y BISHENPLOLEZRFFTHE0)
Rt DA TH > TIBLL < 2. 7223, 41 21F Rooth (1985) (2 & » THERMIIC -2 B D EAIE
BELAS D, BHMCHEEZFEET S &, Aol HEEIChhoTLED.

(28) DEEAEMEROFHRIC LY, HREEOHHATIEIZO L I B EZLLTO L S ICHTX 5.
(37a) I1XEER] (38) ZAiItEE T 5.

(38) (36) DT XTOREDH T, A7V —=RNZORNELS DM ORI Z FFTo 220 K9 Zefetkix &
DFPED ?

only OFEIHIRIIPI R TH Y, F—0ikam FOLER], D0 AT U —2 (36) DFED L
EREONEMY. TLT, B7a) i, AT V=21 B6)ICHHTXTOB#T 35D L, Erisd
BB LI E WO RER T 2R L WO RiE R RO Z L 2 FET 5. (37b) iR & 9 5 I,
(32) LREfkIC, (B3) THDH. L»L, ZIZTiE, (37b) OFRFHEABIEEIER S 2SR B 5 7=
b, BT BRI D 2 L1/ D. (37b) I, (B7a) ik DIEEDIREIT-> T D 2 & Sk
72> TN D, T2 & ZEIERRBHIEIC 2> T ieho72 & LT, (37b) & D ERTDFREGE (37a)
AR 2 %R (38) & OB A BT D - 0IiE, FRCmE DS FEEEOEX & R H oo b AN E
BIZBW TR TH D Z L2 EET H L, (37b) 1T (37a) DT 9 FRICKTAHELEERERL TV
HERETHZ LR AI. BEBR—BRMNZZEI THD LT, BTb) LBV TEERX, BEEZ%
2 REEE A (37a) ISR W THRHAL L= &3 B2 DEERICHL L T\ D, Zhid, (37a) THMEOE
BRA = DAL TS Z IR TENRD. LrL, TN TH, BETLEFETHD (37b) 13,
BIELWHITADMIZD0d 212, FFEE, BEINE (37a) ARt 2 8RR L TR 5 R
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BEAxGZD. ABIERRFEFEN LS DRI A 2 BEfTH D, Z 2T, (33) LT &amBaic
ficdhHs.

(39) (B6) DT XTORFMED I H, ATV —BYBIZZEDONDERFG LI EUNDORMEE R 72
WD ED N2

HLHAh, 2L (35) ERICEMTIEARY. EEEZLTW5D (37b) X, (36) DT~ ToRET % #ik
DI, ATV =NIBIZZONERBET DL VI FEOBREZFFOL I ALY o ThH D L FiRkT
5. ZAUTIELWMEIRTH D, F1E 37a) Bt LT-&RITH S 38) ~DREEREZX HHZTEY,
SCARAICBEE L CTH W 5.

[FEEDBI & LT, Partee (1991) IXERAMIZR LD 7R WRDIALE RN H D & ER LTZ. AFEOFH
1, RESZ R 2 WIS 2B R 2 HEE TS & WO AT, LD ERICKHT HHR & 722
5724 5. Vallduvi (1990) 1%, {0 % T Rooth @7 7' 11 —F OREMS T BE 4 2 1T 0T 7228,
ERL OO DX OMPITE L T2 R L T2y, EROERKE, Rooth 1985 TiX
BREINDBDTHD L INT-DITK L, KOV TITRHENREET 2 b0 &322, BRI
HDOTHDHZLITEDLY TRV, 20, Txld, HTHLRERLOFBOSEDOFEZHITE, 7
DB DL RPIBEBRBICAND ZENTED.

KREOFADO G 5 —2>OFplE, FELIT TR, BEICBIT2EREDOFER>E O LT
EHENWHIZETHD. (40) & (41) &z 7=\,

(40) Did Mary only invite [Lyn]g? (A7 U —I% [V U ]p ZHFFLIZTET02)

(41) [Did Mary only invite Lyn]g? ([A7 U —IXU »ZHFF L1270 ?)
28) 12k v, (40) IFEEMR (42) I35 Z EFiRE S b.

(42) Who did Mary only invite? (A7 U —T#ZHHF L2200 2)

42) WEWT 2P1E, (40) D72 DFFED IR, T7bH, QUD A% 7 L%0 QUD A% v 7 )3
(ERTHNT) RBLT 2 A2 BE L CoRELND. —OOGEMNIE, L Ciin L728M 35) LFEL
ThorEWnWHrZLThsd. 2086, BEMEZEFS, Eivd 21T 35)/(42) [T 2 72DI2iE, (40)
LB IZEZALTODHEO—EHTRITIILZR LR, LarLl, BI)ICXVFIToNLHENIAT
U—DFRED S LEOH OO LB LAWK S B Th D Z & &2 TITRZ. (35) ITxHL
T 5 HMEDO—EETERT HI21E, 40) &2 D2 LiE, 35Tt LT & L Em & x & T
LTI BT, - T, A7 U =BT 35D S b ENEZFFODMNE WD RICEDL DT
TR BV, 2T LY, (32) DA LFRIERIS, (40) @ only ([ZOWNT, IE LU MEIEGHIBR 234
L. GD)ITERWERZROD, REMOAZAHRE T 5. £ 28 20%, K, KREMIZ
BZDHIZODOHMDO—IZ/eD. LiL, KEEMIT only OFEIRHIFRIZE L CMOFRN0 &5 %7
V. 22T, B TR ER O L3 BTS2 ), O Z EITEEITH D KO ITE A D, AiOH]
TR X D1, SBRENESILEICBEET 2 EE 2OV TEK L2 EIRFIRZ 5 2 5 bl Tldzuno
Thb.
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PREEICI T A MIE, 7 LA 7 - m =Y (RAMRIR, BFoosiEn)
Information structure in discourse, Craige Roberts (translated by Wataru Okubo, Hiroki Nomoto)

BB, AROBPITIX E.LKmU@ﬁW@@Riﬁﬂum Wb 0, ThRbbaEED
BRICRDE NS T & Eaéhtw IELWEIRDEE SN2, AIc Ok, FahiBM3 5 L ol
RHDOTHD. GELERHHANTHL EBET LD, Fhxl %®£W#Eléh1m ERE LA
TR B2, fEEGRIROEIC ST 2 20O 7 Fu—F1, AL OO ICET HRkE -
HHEEEFHTHIITHTEL LBHEEZBLAONLI0D LR, FlziE, GEORVELIXES 7
D, ZOEBEHRHIITER L OO OERIMVE LA TH L & TRILARVWDD, &Wnolo B
Thbd., ZZTEHIORIZOWTHEMIIRM U D Z EIXTE RV, T ORGEICK LTRSS LTz

. EFIT Welker (1994) 1286V, ROV E UL —BRICEM I TV D LB 3 5. BRI SUR

2B W TIiL, (Karttunen & Peters 1979 OFERTO) HAMEE, TRbLAHEORVE LN TE A
WE I ,xﬁw %®WD®L%T%&% BEORYELOHHRPZ2FE] (21X, Grice 1989
DEFICET 25 3CX° Levinson 1983 O =#AHBM) TERE TWDH I &1L, FLFENEHOER L
TXREHLCTHZETHD. T LTUEUIE, FRxHLFoBMB L0/ & 5\ IR IS
BT LZDOEBOEKENZHOWTORMEAIET LW ZEHEETND. 2072, [EEOERVHE L]
EWVH O, TERLEXROFESRTO GELFICLD) Pibs (MEFICLD) WET) LESON
FVEY7EASS . LA Lo TUE, ZAUTRFEREI DD T2 DITMIRINT AL 278, FITEE
LENEMMIICEELZREL, TOBRAWVWT, ZOFEICHTHEMLER/NLT-DITENANER LT
HLOTIEARVEY 2T 2558055 FEHETOIT L v Z7OEFIKHIGT LT EEOFF) . AH
O T, OB LIIREE 2620, HFREEOBIL, Fato 13RI BMaUThoné, £
DIWRIZIBWNTHEEDBES 5 72 DI 3RO N DOl T & EfgZr b D L L, 207z, Tl
PR CTEB®REORNEDICR S, TIVELY X, Ixala=br—varo—fEThy, Hin
OB TITZR .

ZhUE, T2 CIRE LEEHRREIONT O K 5 s OREES D HIERIIFLS 2 BIR T 5 b D ThH
5. BHOHPIDOFRFEDIARICHOWTEED Z L IL— I TH L0, ZOPEA LRI E ORE L WD
FRAERURTIRIC K 0, TR 1TLIRAVITFERE D SUIRD BARRY 20 flim 24 1C, 2 & oMl 233585 O fFRIC
B2 DEBRRENEDOL O RbONIHONWTTPRIZYTAHZ LIk D. b L, BREE2OKE L
WHEDBDOBEMENE B AL EFZESN TS InfoStr D & 9 726 D& METUE, #His FOsER o E
Zi U T, [IABET 5 OIS 5 WA D, SEIEGEIIR O X 5 2 fEBR o FaER O 2 K A3 H>
5. SURDEPRICH B E 5 2 5 HIEEA T TOE En#H 0TV, InfoSor OBEICEL Y, *
N ENIRD 57245 9. ZHAUCE D, 25 OfROZE A 2B U CAGERTRe72 Tl 2 57
THZ EMNAMREIZZ2 Y (Kadmon & Roberts 1986 H, &), BEGOEWIRIRG 2Bk 2/ b D
& LT, MmN E WD ZENEMEENDTEA S, EREDKEVDEIZE L TIE, only ®
Lo B OEEIE, (15), (25), (28) OMSL L CEMENTIT SN FEZ T AEE L, BRI
2o d. FEEEWMRIC OV TEMEEZIT 2 LEIX VWL, Mgl mEb nE TR
L, BREREODW TR 2R AT UGB R 2 400E U CRBAEEISERZ M 2 0 b 20, s
WESEE R O 72D O— I 72 FEk A & UM L CTEERHT B T 2R Y, BiBlEO =
A NMIDPPERNDTHD.
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222 MHLERBER
2221 XHMEFEZEFSIRFEIHITHELRDAR

Jackendoff (1972) 1%, HL—DFFENIZEIT HEBOERNR ZOORED A > hx—3 a2 iR & FF
HF5H LV ) BLREWESIZ O Tk L, £ 5% AR (A-contour), B Ei#R (B-contour) &
MEAU72. Pierrehumbert (1980) & 2 O ILFAFFEH 23 BB L T & 7= X 5 72 @K bR 0 5341 o 38 %
972 51E, Jackendoff O EKEAII T b A > bxr—v 3 AR ENEE L, ik Ihie P
BFE~O L+H* vy F 77 12T, L-A7 7 r b, ZLTEREFBEOREREH, +72bb
A RRIZIZ L%, BHIARICITHRD ZE2 E W) 2 Ltk sh ). (Dl & b REEEEIEL, BLTF ORI
SEZDOREZNNEZOBEICO O THERIZESNT, TR EDLIREMRTHH0EHIT
HZENTELILT THS.) Jackendoff 1% B HMRO AN IIT 2 SRR 2 ML A (independent

N AFEDOSER,/ Zx 0%t EO L HITHET A AR L. 12T, Bl —Ic EM ciifEib
NP, ABLEET LI Z ENBESNS. Bz, Jackendoff ® (43a) & (43b) & 2 7=\ .

(43) a. [John]g ate [beans]a

b. [John]p ate [beans]g

Pierrehumbert & Hirschberg 1990 (235 1F D [RIERDFIDSHTIZIE 9 &, T b OB (44) DXL DIk
RENDEAD.

(44) a. [John]g [ate beans]g
L-H% L-L%

b. [John]g [ate beans]g
L-L% L-H%

INSIEFWTRE o0 v hxr—va v, Thbb, A7 7 s b - BEREROER TR Z 4+
FIFEINN O EZF D, TNENNERERELZ ST (22) OEROERmOFHEZZH) . L
TCH, EHEMEREIOEDICAT /B M B T 78y FORRBEAVDLZLRH LN, 44) O
EORbONEY EMRETTHL LEXTND.

Jackendoff 1%, (43a) i% What about John—what did he eat? (¥ =3 NZOWTIE? — I E2 &
R0 ?2) O X RBMIZE 22 DIk L, (43b) i What about beans?>—who ate them? (F.(ZD0»
TIE? —REEZRREZD?) OXIBREMICEZDEAD e LEZ. L, &M/ %
ZDMAHE DR EMICT D Z EIFTE20 . (43a) 1T What about beans?—who ate them? (E.{Z-2\»
TIE? —HERNEZRBNID?) ICEXDZENTERVNDTHS. AFEOMFHATIL, =
NWOOEAREIR E ZDNMELUTO LS ICHAT 52 L 2_ET 5. Z OB, Nirit Kadmon &

7T CIREFICITEM HE T T 2 O L HICE I 2B 2 ERH A, Pierrchumbert &
Hirschberg (1990) i€V, L+H* THDH EE X D.
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Information structure in discourse, Craige Roberts (translated by Wataru Okubo, Hiroki Nomoto)

DARHROILFBFFRIZES (Lo Lgnn s, ZomBz R L TV 2 KRR OPSEAI I3 Z0LRE
L7220d LIveny).

AV b= g VAR ZEBRE LT UE, (43a) & (43b) 13 L b, HEam FOREMBRO LS T
bHZEEARETD.

45) {uDuEBXIuu €D}, T7obb, THENITEZRENRTZ? ]

L L3 D, EEHIZIE, (43a) & (43b) X (45) ICkIT D2 EBmN A 2 Cldel, LA, BiD
TACEER (46a) & (46b) ICEZDHDTHS.

(46) a. Whatdid [John]g eat? ([ a > g X &EB~7=?)
cf. What about John—what did he eat? (2= O\ TIEL? —HITMERBRZD ?)
b. Who ate [beans]g? GEN [B]r B2 ?)
cf. What about beans?—who ate them? (FIZOWTIX? —GENGTERT-D?)

(43a) & (43b) 2%, (45) B LU TFALEERM (46a) 721X (46b) DWT N EHITEE T5HZ L1F, UTDOX
ATDOHFETEHI - TWDHZ L LEARBHD. LUTOMEETIE, Dl & bR LZFHEIZ SN T
&, AT T ORREE DTS 220,

(47) a. [When are you going to Chinalg? ([H 727213V > EIZIT O TT N ?)
b. Well, I'm going to [China]g in [April]a. (X% &, FAX [FTE] (1T [UA A ICITEET.)

(47b) 1X (47a) DEERNCEZ D), TN EDZ L LD, ZOEMENESESESICIY, #Ein
DOEEMN (47a) TIER L, (48) O B Th s Z Lot Shb.

48) HrToixvo, EOLATICATEX 32?2  (When are you going to which place?)
FThbb, { BRI BT ulAT< cu X5, ¢ 1T )

REFEROESL, HETOHEBNZI THLHL L, HEGTHLETHLRNE—RIZBEZ LT
. 0T HE, ZOBRMIE 47b) O LFERHND TEDBIIN i Ee S LEEEET .
bHA, TOXARTIE, EE8EMIZER @T7a) OFFLFICE > TZEHIATW WYL, LrL, £0
FELTFRETFONLZNERES L, @49) 23057255, O£V, Aifke Shb BRI~ (47b)
DEZFRETHIES 9580 DERICHONTHNRDLIDOTH 5.

(49) Oh? Where else are you going, and when? (x ? H7R7213IC E 212, WOIT DTT 1 ?)

COBE, EERTEAEE, (48), {((472),0),((49),00}) TH Y, {rEER (48) XM ST 5.

BT, 43) ICB1F 5 B 72y Mok, AR @45 AE%RTFICHY, fICh
Heam N2 (46a) & DL (46b) DX DO NT O FALEM A H VY, X 512 (43a) 1E (46a) IZ
DHREZBND—F, (43b) X (46b) ICDOAEFEZHLND EWVWD Z ENGnD. (43a) 1TEEKR G
((45),{((460),0)}) ZRIHE L+ 57, (43b) 1ZH7Hs ((45),{((46b),0)}) ZRHEL T B L E2 L 5.
(43a) IZH7W ((45),{((46b),0)}) ~D3%& & L TR AR FTHS—F, (43b) 1E ((45),{((46a),0)})
~DIREL LTREITHS. bbbA, FRERIT E5) &L PRHICHA LN S LELA
AN, ZOMMRICEWTHHRE SNDRMAFEOBIRRIOTER L, RIEOW BE OISO 2
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2, Z£OZ LIFMBEICR LRV, 43) OB XV AR E S D BIEEEMEIL, b OMEEd % g
WESTELLEALNTNDIEA .

INOLDOERREERMZDZT-DIL, AT78NE BT 72y bOAFMIIH G & HESRTHD LT
THE, (45 OBRMMBEHREE SND L O D. THUE (43) OFEEICKT 5 FAER) %%mzﬂg
ZITIE, EDOXHITLT@S) OEEO FEEMOBENELCDLDIEA I N2 ZbOBlIZEs
:Eﬁ@?ﬁkykwﬁkﬁﬁwm,H%kwﬁﬁﬁ%%(%éM@,*%%K%®@+ﬁﬁ%ﬁﬁ
TEREMI IR AL 2 BT 2 D ThIUE, L-H% L)) ThoEBbhsd. Biifo1 > x—
Ta v ANCBITS (L-H% 77 2 M, @ﬁ’ﬁﬁ#é%%m@@jbtﬁkbf Z DL SR
FREERT D, ZUET72bb, FILDICEIINDIHETHY, TNNBRINDHZ LT, H—FH0D,
A RO ERITHIET 2HEED L ORBEROBNBRESIND. HDHWE, THNRRIND Z
EC, AR ELRBEROBROEIIO HiLd. (2078, Jackendoff ITKFE R (dependent
focus) W) HFEEZHWD). [(L)H%) 1T 2132 @Hh o2 — b2 ude &0 o
EERHD] LI T EEERL, 2k (L-H% 72 HMCIFAR Ly (33, EZnCA

HIBROE SN H DRV ICB TRV IELAR LES) OnRSBEnsG. (45 O8I BES T 5
NIERBEZOEADO—2L ZOMN L-HAZ RS S, Fgiftl Shaikam FOMIE, (50a) H 5
VW (50b) DWW UMT IR B E.

(50) a {uNuEBEX:ud eDANu= Tar}
b. {uduzmE~Tzuu eDN = T}

L2rL, (50a) 1% (46a) DFFIRTH 2 (Sla) LM TH Y, (50b) & (46b) DFEIRTH 5 (51b) & i
ThHD.

B a {jndEzRE~I:WeDj=|var|}
b. {u PEEE~-ue D}

ZD7=, (43a) & (43b) 1F, FRHEAIESDE —ONEIZENL D20, Wb e b (45) Zaif L 3
5. L, L-H% & W oM OEGOMEX, BAIZBEDLDXIESN DO —HOEREZ RT72

W, FBAMICHTE & SNARMICKT 2 MMz rite s 5. ZOEROERE) (43a) & (43b) T
IFE72 S TEET D728, WE IR D TR RMARTRE 75, (43a) TiX, AifEE SN DER (45)
B IO 46a) 1NEEM FAEER OIS ZIEK T 5 &) Z &%, (43a) BERZ D X 9 e g & Rite &
FHLND D EEERT S, (43b) ILonT BT, I ((45),{((46b),0))) %ﬁﬁﬁ%ka‘é ﬁéo
T, KFROFBATIX, MBS SIRFEAOm 2 & L555E, #m FORMIET T, HaIC
Ko TUTHEHIC B 72 0 152 B O g2 bl & 3 5.

28 Vallduvi 1%, xtEbA9FEREIC Jackendoff DT~ L9 TOB 727y NOEFELEHDTNDS &
BHOIDH, FHUHEENESTHD EFEEL TR, LiL, EEVRRLRY, iz ofE
WRIZ, T Tilm L TV OEWORERELZHIFTE R RoTND.

OERTE : (50)-(51) 1, ST TIIENEADS likes & 72 o TUWA RS, (45) TIXENGEX ate 72D T, ZiUEER
WMTHDHEBEZOLND.
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HHAHA, TN L-H% &\ 9 5EROERN S 72 b T hREMICKTT 224 ATHL N E D
WX, TOARIZETL LV EZ DT —FZ/RRTNESNERWEAS . 20T, BIREE T
$43) DL D RBIOFNCKT L ERRBRE T L2 VSRV, LrL, BT 7y MJIC
Téfiﬁmﬂ@ i, oA hRr—a BT HEk L L TIERWZ LICERI N
V. BEICIE H-H% O+ 5 R ETHOEG N5 5. EHDIEXITHE Lz L-H% % & iefho
FFEOFNZIBNTIE, L-H% 2T 9 & SNDHEMR~OHBNX, AR CTHBEIZH S T 585 L0722 <
EBFEIF LRV,

B Z 1% ((45),(46a),(43a)) D X 57, FRHiIZE L TENIRSTZHEETIE, 20X — 22T
(43a) 23, IO N OEM (46a) & EALEER] (45) OMFICAETH 2 LICEES V. L
ML, 2IROFHE ((45),{((46b),0)}) BNRHRE ENDZ EIX, ZOZEETFNL TN LRN. &
5, BEOFMENEHEE SNDHZ &1, BT 27y FOBREFEROWEFHENSE NS DT
HAHH. UL, (28) LB T HEROFMHROEAD, HEEO LOPFRBEME R ORHET X TEHEX
DIeODBEFMETIIHL DD, +RRFIITERL RS> TWRNWI EZ/RLTND.

(28) HEE «B [CH T HEEMER DR
B 13RI BT Dikim FORM & AT S,

SERICEM A Z T 2120E, BREREORRE R L7210 T, 1 hx—va o5
Tl BRESNIA Y hxr—va ALz T 7y b2 L CHERSHOMEON 5% /Lo
VENRBHLHZA5. (EBITMAT, BRENDEMKN Ly T T 78 MY RDIMERSH HIETT
BHb.) RIS OB S L B SITEAOBEKRD - SRR CRE L S 2 &n
HEVICHEZL, ZHICEVHLFEOBI TERLBSMINELD ZENHD. RETIEED I HO—
RS,

2222 HRFEANOXILLMER

LI LIZREERIEE R (contrastive focus) & PFRENTE 726 O ORI, AR OIRET DA
G < BRIZEDLND BN NOBINEELAFET D, 1ZUDHIZ, TO(52) DL ORI
R (BbHWITHIER) 282 506ICEb5 b 0EE 2700,

(52) Mary called Sue a Republican, and then [she]g insulted [her]y. (A7 U —|3ZA—%HFw B &
FROY, £ LT [Tz ]a B L72))

THERBOEICBITAshe lTIEB T2 FRHBHZ LITERENT-.
(52) BUD %'éﬁ DOEOFENR SR E2BHT 5012, HIZ (53) ~DEZ 2R T L0772 L

(53) Who insulted whom? (23 & ffEs L7z 2)

* AR : JFCTIE prosodic structure (BRAMEE) & 72> T4 2%, SURA 6 prosodic focus (BATERY
ER) ICER L.

30" Rooth (1992b) IXFEEDFI Z #im L T\ 5. Z OFEDOFIE George Lakoff 23#) CTHf L7z & Th
ERSHNWTZZ ERDH DD, TNNREZTRONMIGDBIR. FEFE DT 2 hHAa)s L & BE SRS
B L CZHRWZ I IUEsENTH 5.
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THUE (52) MEHEE & HICH D oo L EDh A NLTHS.

(54) a. —HEHOHILMEELZR~TND.
b. fEET2H LEEINLZEOEEN, “FHOMTIET—FHOHICH T HE&EN LTK
LTV 5.

LA L, A0 ORHRIIAE ORI THENE 238~ 7 SR RO JH» 523722 0 BIRICE )N D 72
W, ZOFEOBIN L DT RIES ORI L T 52528 1T 2 Z Siden e EiRL
720

T, (52) 25557 HFE, insulted 28 177> FErZE] (Ladd 1980 2f8) s CW\Wb Z LIZEEH
L72v>. Selkirk (1984) 1%, Y4#ZOBEMBRIZX L TF7 2> bBRE (deaccenting) &\ 9 HFE
MAOND Z SR LTWD. 77y bBREL WD MREL, HRERDMEENEONLT 7 b &
FoTWibDD, RIZEDT 72 baekolnb W) ZEEREBTAHLDTHD. FRHIEOHNE
WNENGETCTH D, TS EEIL) BEMICESY LTS 2L, L TEMB L2250 ) Z &
B 52T, L L (52) T, insulted %35 41571, What happened next? (& D% 2 (a3
Z o7z ?) IZ#i< FEEE Mary insulted Sue (2351F 5 insulted DFEEHE O S L, FH L EHIZR
. TOXIBREFE LUV I, (52) 0 _FHOHRN, KRB EMEIND Z ERNMEFEHTHD LW
IEBNER SN TICREINDHE O insulted DIFO SN LR THRBEEINS.
ZORDT 7y MREIE, (53) i FORMTH 25EICE 5 RD0 L EMKIC, BEOBRNEE
IZimm FICH D V) T & 2Rt E T2, EFL, BT, BH-oRMiced 284
B7e Gilri)) Bz & LTIREND EFERT D, ZHud 1 HioEdEEOHH, &0 bIHTEEOTF
BT 2 50 THY, PxITHER FOREMICHLT 5 O TRIFIUTR SR & 5 BN HE )
N5H1E553 0 (52) O % H O%AIAD insulted 231 2505 ER KL, BRI (53) THDH Z L A A
e T5H. b L—FEHOHEMENZOEMIIHTIEAO—ITRD L LD, TR HMEEIIONT
AT IR DT, (54a) DFENELSH.

AR (54b) 4 U D DI, (54a) B0 rH, o - >OR 452 Mary & Sue % 564751 & L CTHL
LN, ZNTVWT FAOHINFREEO R THETHLOME—DTEN, BRI LE /HBEInd
FHFOBREDOKETHDT2DTHD. she DB 77 MLV, ZOHIN (53) IZHLT B2 T
<, FAEEEMIC BRI L TWD Z EMmb b, £ O FALEEMIL, she & TR EBRSE > T KD —
ANTCEEHZT-ERA T D —>D%], Who (of Mary and Sue) did Mary insult? ([ A7 U —& 2A—D
IB] AT U =X fEE L= ?) &5\ Who (of Mary and Sue) did Sue insult? ([ A7 U —&
A—DHB] A—FiEERBFELZN?) OnTNTHD. L, —FEHOEMEEFRECAT Y —
IWA—ZMEELT=Z L 252 T\ 572, sheinsulted her (¢ & Ml 2 EE Liz) NILRIZ/RD 2
R RHLTE HME— O FALEEIT "% H, 5% Y, Who (of Mary and Sue) did Sue insult? ([ A 7
J—b2—DHH] A—3HEEBEFELZN?) s, 2 LT, EFIFRATFIOBRGEILA—TIER

W vBAA, ZOEEEIRTHCIEVZ D EESbRTNERLRVE, £HT5L2Z
TIEEARENODTBENVTLE S ZLIZR D724 5. ZHUFIFRHYZIIE GBI 2 EilE 03 5 Bk
FNCET M TH 5. HEMEOBERA & D K 5 IERE L BE 2 2B T 2 RIRIZ OV T 3 i
BRI I,
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<, AT U—%HMELERITR LRV, fEoT, AifEE SNDERMIT, BB 2 %&EORES
HIHE & 92 X 9 ICSUIRAIICHIFI SN D . NP O~ O O%ELEAGRICEE T 2 KBl 2 B 1L B2 0.
Schwarzschild 1994a 226 @ (55) D & 9 2Bz >N T, FEROFBANARETH 5.

(55) a. John was a victim of suicide(, but) (¥ a IIHZTLEL o7 [2%, LorL])
b. THE MOB killed SAM. (GfERH L5 L7-.)

(35b) IZBIT 2B DT 7 FERER, MBI ER FORMO—HMTHL I L auiitt 7 5.
(55b) A% (55a) LN ST & LTh, HDWITHMIC (552) OF%ICkWVZE LT, —OD¥EE
DOWNE L (55b) IR LI=FREIC X, i 5 &t Who killed whom? GENHEEZZ L7=002) &
I [ CEE A~ DI HIEZ TH D Z EWNRBEN5. (55b) IZBWTT 7 v MMk I ok,
BG5S BT HBEEIZT 72 NOETOIN TN EL D Z LIZEH SN2,

(55) c¢. The mob poisoned Sam. (FENY LEFHHELT.)

T 5T, (55¢) 28 (55a) 1I2#i < HF, mob, Sam, poisoned (X9 _XT7 7 &> h&FF>. NP I
EHEHE BT 7N, BENIXA TR NERD, ZHUEER T O%M2 How was who killed
by whom? (GERFEIZL > TEDXLHIICEINTZN?) THHILERBLTWNLEEZLND.
((55a), (55b)) & {(55a),(55¢)) DIENE, (55) ICHBWTYa v EBEE L2 L1, HHFICL-
TTHEHLLDOD, WHRRINTZZ LE2ELTH T, BRINEI LIIHEILRNEN) ZED
EoTHD. WEoT, (55b) GCI}’O‘H%)%%HIE%?&T%50)@17@ L, (55¢) iI281F D @mIE%E 9 Tl
AN

D& D 22l &I 5 72 I Schwarzschild 2342 2 I, ARARET 2B 5 E)
n5.

(56) XFEED#HIF (Schwarzschild 1994a)
B2YA &l L THEEIND R HIT,
a. AT B & ERIICHE—TIE2RW,
b. ADEWIE, BOEFMELENTHERLFUCE®RS A TOEBLEEHZ, TOMEELD
RIDOBERZFHET L L THROLNLD.

LLennt, ZORBX, AKEOFHME—KN7R 7 74 ADFEHENGE)NND Z 2R 2 LR
BThD. BHRICE T DIER—M (56a) 1X, (TXZHMRY) HHREHEOMLTHEE TRITIIZR S 220
&35 Grice DEOE 1 HAET, BEHLORKE (56b) 1X, ZNHDHNIRIT D = SOHAmS &b
[ CEERNCXHL LTV D E WS HHES LU, B2 DEBNHAELS.

LinL, EINESOXMEBEET 224 7ORIRH Y, ZHIEAR CIRET 20 E > T—/RT 2
L MEIZ72 5. Rooth 1992a 75 DOLLF Ol 2% 2 720>,

2 KRN B LRI EREENTHDLIE VI EEEEL OO, A—RNA—%ETHLHI1C
T5121%, —&B D%,71E % and then SHE insulted HERSELF (% U T &3l &c B & 2 g5 LT-)
(B & A2 T L.
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(57) An [American] farmer was talking to a [Canadian]g farmer... ([7 A U % AN]g DBEZN [
X NIp) DEZIZERE L Tz er)

Rooth 235532 K 912, FEHOHY TIE (57) 1% (58a) =° (58b) D X 5 7eikin F O LAl & 2
ETHEND.

(58) a. FDXIMREZENEDL I RBEFITEL TV
b. EOLHIREF-HD (BAEWI) GiLE->TWen?

LrL, E9HZNIFRBICELWE D IZFE 2. EENZOFNZ OV Cigia L7235 5ED
REEREE OSFEFET-BIX, 09 1Mo e < HEEESNTH#EY &5 LW Z EICKFFRE
LTWa.

(59) An AMERICAN farmer was talking to a CANADIAN farmer. (7 A U B NDREZN T X N
DRFEITFHE L TUV.)

(5N 1ENR D HWHIRIZE S WG TH Y, HiEH TH T 78y MR oBFEOAR LNKRFLL T
W72, B L Rooth 23 (59) % (57) & LTIELL T LTWele b, AfaTRET HHAMEROH
FERR S T2 THIAE L, (59) IZBITF 2 %HIZ OV T ORI 2R LTV RN Z &2 5. sty
WTH DT, X ENTMEEFEIT L > TH—OFR FORMICHT 5 (For)) EXORBERIR
MEINbEEELTYH, ZOMBICHLT D Z EIFTE 20,
L, (57) BEIBICESW TG S (59) OIELWSHT TH D0 E 9 2> THBH T DR
H2AH 5. FiEamrREE 22d) (UITFICHEE) 2Bl asnze.
(22) HEROEER
a. X (BbDHWILOW) ThoHFFE DI 2%, bl b —2DAf v hx— 3 AR
H5.
b. £ b= g m—DlloE, Dl b —oDE Ak SN TAERE (EITHIHY
TR THEW) 2"HD. ZoEAEHE (focused constituent) %, LLTFTIZF &)

FEMETHERT S,
c. BEMEZE —DIzHX, Dl b —oDEyF Ty MRHY, FIUT MRS L
o<,

d WFhovyF7rtr b bERERENOER LER OV TWRITIUTZR 5220,

e. 1V hRr—varvh]—oliox, —o0MT7 72y s H-HHWIL-) &—oDERE
#H H% HD5WNEL%) b b.

f. EAEREICBTDERY KEOE v FT7 72y ML, A v bx—Ya vah TR bE
NUTEBREAAT G S D (BsREELA) .

ZHUTEY, 5DS9) TEESORFFERS T X TOEENRT 7y MRrESNDITTTHLET
WEhsd., Lnl, 2 (59) 12 & - THblZeatihii cdh 2 Dix, (58) IZd DM DO WT Tt
TROEATHLRFETTHY, Mo b e <L S NIZRHITEYI TRy, BEF OMOFiflh b 7
WH A T OIARTIL, —&FH O4F farmer & B talking 1%, £H 0 MBI 20D, 77k
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Information structure in discourse, Craige Roberts (translated by Wataru Okubo, Hiroki Nomoto)

Y REMESRD. T, T2y MRESREEEKIRICIE AR S0, LrL, ol ot
(57) DT L ZDEEFENBAL D, HEEOMOERIIIE v FT7 72 RRRNE VI AT Tl A
[E]3kE LoD, [AIIC American & Canadian 78 (59) TEICKH SN HEHETH S &9 HIKZ X
VLT ENTEDLIEAIIN? — OO R[EEMEIE, FTO (60) IT/RLIZHDTHS. (60) TlE, H
Moo > b x— 3 4] (Beckman & Pierrehumbert 1986 # & M) 1% -, 8&7%2A v h3x—1 3
VAT T%) TERENTWND. JED ToBl G Y AT AMIBWTHEEN TH S & 912 (Beckman
& Ayers 1997 #ZM), 7T AZ VA7 PfFSNTERHIE Yy F T 78 FTHY (RIS & i
9), T- (TI1&& [H] 2 WK [L] &F) 13 (PEA i) THhY, TR I3HEAEHTH D
(Fe&io A v hx—a vajtHid).

(60) [[ An American ] [ farmer ]] [[ was talking ] [ to a Canadian farmer ]]

H* L- H* L-L% H* L- H* L-L%

TODEERA v N = a VAIOTFIEE, —& B Oftk, farmer OB DO DOT M RIRIE L AEM, L
TTFRROMT 78y FEFERERICE > TORENTND. MAT, TRNENDFERRA LV MR —
vayAaE oo h A EEATEY, FORMAIOBER T American & farmer DR, % L T talking
Eto DIZHD. ZOWETIE, ThThoPaRERfEEnTND (DFED, TRENNRK
RICISWVERZFF > Tn5d) LERTEH0H LARY. 2Ty F 778y FOMNEETFEY
T, RO =oO T TITREOESR, 7205 American, farmer, talking [ZE >y F7 7k |k
DEHLTND. (59) DA 7 —~2 MebIZ X HEIUZFEET, £ L T Rooth @ (57) DFEHL L
TRV, ZO#ERVICKTOIME—DT 72 MRESNIZEHRIT farmer D FEHDO F—27 U Th
5. ZOE T Iy M3 72 B DL, Ladd (1980) & Selkirk (1984) 235EMICi&im L TV 2l
FRUSH 7T 722 RrELE LTRBTE 2200 L. (59)/(60) (236817 2 JeAT81X 2 34 5 O
—ZHDOR—2 2 ThHD. #oT, 77y NRESNTEZEOERIL, KEOHHA Y Fx—T 3
VAINIEWERERIOLIET HZ L EPEIL LRV,
(60) DFEFEFTIRDOERM L BET D245 .

(61) FENIZ LT =?

(59) DHGFEN T — KRB ~DOXHLE BHT 25D ThH D & F 44U, (61) 1%, (58) DEER & I35
720, (59) RO S R FEESALD LD EIKEBEET D,

LL, ZTHWRIEL-72 e LT, BEAGICE T 72y RBRENPNLD Z EIZOWTUIMIRE X5
EAI M2 ZHIUEHA S MNITTERTOMEO I BRI S 7o xt s Lo T ohTn g koI
Pivs. David Dowty (FAME) 1EBI# 3 5614 L <<z, ZofliX, Horn (1985, 1989) 12Kk %
TN EZFbDOTHD 33,

(62) A PROactive farmer was talking to a REactive farmer. (TR0 BZFE N T B2 R ICEE L
TWiz.)

3 Horn 13X HRIER & A Z SHERENMAE DS o262 L TW5. #13 Bolinger (1961) &
Carlson (1982) 3% O¥EA DBl 2 F5fii L T\ 25 LT % (Horn 1989: 434-435) .
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(62) DFI AT ORI S RNE D REETHFEEINDTEAD. ZTO X I RFEFHEITE T LRI
HHEFE— FHOERFAOGER, 4, BE~0T7 7y MEEORM—IF (59) LFETH 5.
ZHE (62) DESOREED (57) OEL Y b, (60) DEED LI THDH LW Z LEREBT D, E
%, ZOMOENX, BAPTEEIERE EFERET D AR INDRVICEBWT, xS iu TV S 38R
FENORWE S ZFFO LT 5 Z LI TEZ TRV, ZO LI BRFVERIT, EO XD ik
TORMIZEVRTZENTESH7EA S22 What kind of -active farmer was talking to what kind of
-active farmer? (EFD X 9 72-WRBEZNED XK 5 72-HRBRICEE L CTW\W=?) 7259 52 reactive
DOREFARE re-IFBREFEICB W TAEN TRWZD, O L) BRPWE R FAGEEM THDHZIT T
72, TMEEMIZHLRD7EA9 L, ZOZ LIFERICZZDO XD REMBREY TH D Z & & BEA
& % . UNinterested X°> DISinterested ® X 9 72, O W< ONDFEEZA DX b [FIERICHEET 2725 9
Mo, ZOBIGUINRY — N TH D,

(60) DIFHTOTFTOD (59) DX HIZ, (62) DL HfFITix, *kix, MbRdhia<Esfban
HEEHEED FICBEWNSEE S L) THD. (60) IR L TlE, MR SNDHSHREEBENRED L 9 72
WERRYFHANE & EERICHBE T I L, ZR 0 OFHAEICEA L T, (22) I8H 5 HFEORFO H i D
FEITNTIE, HEOA v hr— g SRHEA v R — 2 3 R OFETEIC R L 5 2 70
ZEIZERSRTEW. b5 A, ERIE, REBEOANZORIZEBWTHEEF OO LD b EITHE
WDITTIEZRNZ R0 > TnD. BINOFFAREZRLREROTZOIZ LIZLITNERHWSENS Z
EEREAIE, TOZEITFFICEHET LY. o T, (60) BRET D EEENEZDHDIL, HEOF
A OFERRBEIZROLTOOHMARH Y, ZHIL QD) IZHD LI A v bx—2 3 UA]JD
BT 72 b s MEOREDT-ODHAZBEA L X222 bDTHLHLEN) ZETHD.

HH AL, (60) BEEZ (59) DATOHIRILE R WFEFEDIE LW TH D0 EHRD H121E, &-
TG RMETHA D, FEFFIENETFTLHERIITE 0., ESOREET 7' Mg
LLOBBROHSRT 7y MREOFETH L 2505 LT, (57) BELWSHTRND &b
MWCThHHEEZD., Eobk, TINOLHRIREIWALNREGNL, FH B LOHR LD b o &
BEITAREZLDOIENRH D7D, FTxITHFFOHLEAEEICEH L TEET H2FMRICONT L EERE
BB RFNERLRNENS ZETHD. MAT, ZOidkimE, HMAEOEHmICET 3 thoEE
MEZRET 5. FRCHEE D DX, v hxr— a VAR OERET, i sz HERICFKC
ez o & Bbivs. O XD 2PN BN TITH IO A 2 SRR 25925 &
WO EFROET, TR, Horn O X Z FEEHER, Whw LK EEM (alternative questions)
CBWTHERP D ZENSREZSET, Mk bDThL. RERMOBIZIZOWTIE, i
1o Lo,

2.2.2.3 yes/no £Efb vs. K& R

(63) I%, von Stechow 23535 L 912, yes/no BEf DA LB OFADR TEHEK TH 5.
PRI OV THER L TV, 2D OFEAIEZENZELIL (63a) & (63b) ICKENITR LT R
LZRBUCKIGT D EB26ND. (ZZTREYyFT 72 MIEEL, A7 782 b, B, BER
BRDIERT).
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(63) Do you want coffee or tea? (H7R7-lLa—t —nBENKLWTTN?
biglixa—e—=mE%k, EHORMLNTTN?)
a. [ Do you want coffee or tea ]Jg?

H-H%

b. [Do you want [ coffee Jp ] [or[tea]r]?

H-H% L-L%

ZHUBIE, (64) IR LIEiERZFFS1X 9 Ch 5. 72721, coffee V tea i3 |coffee| & |tea| DZZHY &
T5.

(64) a. {you want coffee V tea}

b. {you want u: u € {coffee, tea} } = {you want coffee, you want tea}

(64a) |27~ L7z (63a) DFFFRIZMIO Z L7 LI LD, BMiZR yes/no BelflE, SCHRES X LT
ODEIN, Tibb, —DIIES (64a) DE—DOMENETHLI R EZ G, o —o2EFTnn
BThHLIHMREZEGL VOB EROHEIZH T 5. MBI, (64b) OFRICED L IIZELNTH 5.
Z XS HEE S 772 Do you want coffee and do you want tea? (H727-1F 2 — b —BEK LTI D,
ZLT, HRITBEPRLNTT 0 ?) PIMEL T L8R EF%FETHD Z LITER SNV, iEo
T, (64b) IT/R L7z (63) DFFFRICIE, RBREFEORS % A X SFEOH S ITIHMT 5, FAEIEEK D
HURFRAZ2SBE 59" 5. von Stechow 1%, ZERICEIT 5 or 1T u%é\@fﬂk LTIRD %S LIRE
LTW5. orld, WED L~V TITHROESZRET 200, BRIV TIIMmECES Z/HE
T5. WO T, (64b) MADZ LR LITHLNLHATH Y, (64a) [FBMAY7ZR A L - T
Sl SN 572 (RIFEANICELL T ERAZHVTWNS). Z OFANTEEE & IR
DFBERAFRIC DV T B 3F 5 T gL,

EHT, oriT@E (BMICEBWTTH-Th) BENR T — VBl OBRzFFHO LIRRT L. £0
72®, (63a)/(64a) 1D T OET 72V HEDTH S, L, or [TRFIC A ¥ SREM e ik E R D,
Z OREREIFIMN L TRAME SN TR ERIC LV RIA SN O R ABERZRT 2L TH D, R
D —RIMEIES D VNTH Y IE L 252 1T 2R IS5 23R 2 £ 5 Horn (1985, 1989) ® A 25
REAIE & HeEZ S 47z, Horn (1989: 3791f) 1d, or Z1X U & T HMOEE 1 A ¥ SREREIR % Ff

EFRL, (65) DL O flEE R L TS,

(65) Is the conductor Bernst[i’ |n or Bernst[4”|n?

FRHEEIINR— AT 4 v ZNEBNN— RF A ?)

IR OARTOREICHT 2R TH D720, HOENIAZSHENTHD.

E=E f&;‘ﬁﬁ’]fﬁfﬁﬁﬁ ZHWTC, or i von Stechow 237" L7- & 9 ICHERET 5 &E%EL?‘:I/\.
FTebb, or (TESKICL > THEAONIERBEEEOMESZAELML, £ L TEOEEN, MEIC
fotofb\%.’ﬁ%a% B LR LS L TREMRMEEZ 52 5. /- T, (63b) . e
i FO%EM 25 What do you want? (& 727213 LV 2), {youwantu:uecD} THH LW T &
FRMHEE T 5. 525025 BEMNRREERIL, DEHIRTLEE51 502 BREOHFELREL,
ThFAR{Eba——LBEELEERITIUIRLR. (63b) IZBIF 57 7 + /v FOR#&n]/ 5
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REFROHEFILL-L% TH Y, ZiUIdhtE, 77206, 520N ERBEREDZELBRESTHD Z
EERBT L. 2D, {youwantu:u € D 7> u € {coffee, tea}} &\ ) BRI FL. Zh
1% (64b) 124 5 want(you, coffee) & want(you, tea) & W) MBEOEATHY, EA@ED, DDA
Pioi STz yes/no Befflx =5 Z L LRI TH D, (BSOPMMMRRTIIRFEOEENLAL DS &
T 5. ZOMETS TIEREECEIZ B W TR D EEERNR O TH S, ) APRICIT H-H% & 9 dife
HAMRETH Y (coffee ZEToA bR — a UAIDREIZ—KIZA LN H-H% O X 512), Zhix
OB BAFTEST 5 Z L a BT 53 . A X STRREE VD &, BRI AEAT 7 L
:ﬁ%m (63a) IFLFLL BITHEHMECITZR B2,

X SEEMES OB X 12T 5 Z O RIJ51E, Horn @ (65) O X 9 el Z 7 2 DIZ b IkR T
EFHThD. FoxlIiEN T Is the conductor Bernst[?In??D XL 5 75 %2 MDA BNIZ 0 XL H 123
BEINDMN?] LWIH)ERTHNRLD, KO TIE(65) T2 D &5 728 SO F 2 4ME &
THZ LSS, ZTHFRLETEAL b0, My, FEENIZTORRLEZ LANZOBRO
HEE DLW ZEEBERTDHLOTIEAR. 20X ) ABS, KRE O 2 R~/ 5B O aifE
DHFREFBELRNWEFRLIEZETTHS.

3. EHMBEENERND S S LEA
1 #ids L O 2 Hi CHENS 27" L7 BRI, %%’Uﬁﬁﬁﬁﬁgﬁ@ﬁ%ﬂjf’?% RS RES D BURMEZ LIS,

Rooth (1992a) 28 FPET 25V O LESTARENRFEMNEZRATNDL LI THD., SHIT,
Rooth (1992a), Roberts (1995), Calcagno (1996) % L C von Fintel (2004) 23 h& % 7~ L7242 T, B
ST DA OEEHIRICE LT, AR ES< R HRmICEETE L RiIAA L H D, L
ML, EFIISDIEVEANTTRETH L LEZLD. 22T, kxRMEICELT, ZoHims
(NANWSR53E NG D) FERFROFFIEDRIC R S 5 BIEMED U < D22 DWW TRIERISHEENS 238~
. TNHEESKRTFHERLEXOBMETH L. Ao, FEVCEROMEE, KiFEICBIT5HEED
DWEEERR FORRICHARR D Z LI, EEN I CERTHMELIToTEORENHET S
DT TIERNWEA S . ZO LD RFHAFZITBN T fﬁi&%L@qﬂ’CH’fﬁ e AR I RO S 7
wEZHES . L, bLEABEDLD fotu)u&%k}{%x FAND 72 BI1F, 1B REEILEE 5 O B
OFOEMMIE & 720, BEL OENT FERZRLDRBEEZR— L, BREWAREEAZTIVIH 2 &122d

ooF Y, REREEM (64b) 12 () DESMEEE Lo TRRONDL L LB D.

(i) Do you want [ coffee Jg or [ tea Jg ?
H-H% H-H%

(63b) DX ST, () ITHITHEAL, BEXFERMNERLBS>TNDLEWVWI ZEE2EETDH. I
X, Q) » Whatdoyouwant“’kb‘ﬁ%%ﬁﬂ CEZDIDDOIHED—HTHDZ LERIEE L TWNHT L
WERT 5. (11) BIFERIZ (64b) ZAME LT 503, ED X 5 7 EAEEMIIRTIE & L722u.

(i1) [ Do you want coffee Jg or [ tea |g ?
H-H% H-H%

(1) & () IZELH LB LN 2D yes/no B Z A THY, FREILIH-A7T 27 M H% 5
FRTERENTWD. bbAA, ZROHTRTUTONT, SLRIMENLETHDH. MHE L~
a2 B L CiX, Pierrehumbert & Hirschberg 1990: 302ff &M X7\,

— 126 —



PREEICI T A MIE, 7 LA 7 - m =Y (RAMRIR, BFoosiEn)
Information structure in discourse, Craige Roberts (translated by Wataru Okubo, Hiroki Nomoto)

A9, TNOHA REERGRBRT X TOGHIE - ROICHEE SN D L0 8N SROBES, 1
Hi TG 2 R RO L ORKEIZR D E VW ORHFLHFERETHL. o7 2L, MEERDHE
MBR D% ITRFEOLROMEE, T7hobb, ZOHREEICETHR[HEE LTRAL Z LN TE
L. —F, TOMOBRIL, B DIEEDEOERMEE IS DE S O3 D HIKIC & - THS
FNCHER SNDHERROAERE LS Z L1272 b. AR BT D IEMOTH ORERIZHOUVT L 0 B
SN HIE, o DORHEDO SR, TN o DOHEGRD e SNTTORE L W7o # A7 [T YT
BAHZI2D.

Thomason (1990) (T4 iAz, (N THEED T T = 7R TR SN T2k 5 74) FHEk IO,
FENE, FEHGROBEEROH LR ER TH LRI L L FR LTS, IS, xEadE OEEDOFHHE,
IR ICH D EH, T L CRIEOHEGRD, FELTRT T4 AORHEOERBEZAET ISV ICE
BB ZAH D I HOW T, I EZ R L CWA. Zhid Grice HERN—ELTEE (T LTEBDL
25, FARMRERZOL D) ZEE LFOBERKICKH L THAMELTWD Z L L —8 55,
B, FHHEERFEOFEILE bICHEI SN THEARICA L. AROREZITER (goal) L E
(plan) OBERZHE 2 5 72 DI ERGRAVEER & BERFIEZ AW TR Y, & 5EW TIE, Thomason Dk
FEmERGR O 7 OPRE & 728 5 h Liv/evy. Sperber & Wilson (1986) 233EMIICE U T\ 5 XL 9
2, 794 ADT7 7 u—FOBEETOMBEL LT, HOKFHEOEEDERNVERL LIbOTHD
Tl ZLTCEOREDIZEOBEHAFTREMEICARHBEESNELLZEDRH S, BROKEFEIZIZ, Grice
XEOHEOW G %2 [2FEO M) K L THEMHMEENTZETER LIz, ZAHLOEKS, EbiCL
FUEGIEEWICHSND Z L7208, MT 2 E OB DONT o ZADHY FOREDORES, F @i
WCESWEACB T 2 EN O ORKEZEDL Z L 2B U THLMNTR D EHIRT 5013, IEAH
)72 2 & TIEARWEAS 9. Welker (1994) 1% Thomason 1990 THENE 23R S 7z AR 22 B2 B v F
O, BRI 2R EOMGRE R L TWD. ZZTIREFEOEER, UREH IEEEZHO
FHENC B 2 REICRI A ArRe e il b Bde) L REET O OONEFICH LT, FEHEmBAIZEAT 5
ZLICEoTAEREND E LTS, £ LT, MOSTIREILESE & RIERIS, SRR & ¢ Hhom i
WCAD. o7 7a—Fi%, HEVERNTRNT 7o —F T L TRE L ST DH N D)
DEBEDZA TIZONWTHRIAEL, RFEOEE L MOENOIARAIFESL & OERHERBMRZ 5N LT
V% . Thomason X°> Welker DAFZEIZ#E 7+, FE X, FREE O FHE 2 BRITIE OBLE ) DRSS, &
Fa TR Z OEE L 72> TOHHE & [ UG 2 2FEOZEOLEMIZB N THNWD Z &R TE D
EHEERT D Roberts (1996¢) (ZZ NN ED L I TR ENDEMDITHOWT, IO Z /R L7z
LOTHD.

77 =78 (Perrault 1990 & Z D HDOEEILHASZIR) OFA THIIET 2 HIZH O
X, FRERICIIT DRk x REEBHORGET A ORHRAZ B L7z 0 BT 720 7208812, 70 =v 78
MAAHTHLZ L EFMLTND. ZORE LI, ZoHmEHAWRITIVUIHEICHEZN DS DHAT
HoT2, FEHWTHD EEEINTVDLIHDOTHD. 2 b O T, Searle (1969) 72 L3208
T L0 LITEY, FKEETADY A TIIRFEOHMIPINEDO —EHTh 2 BT <, 56 LFN EDHGE

35 Thomason D24 T % McCafferty (1987) IZR2FHFDEEICK L CRAEDO T 7o —F 2 H-> T 5%
ERO N, FEE IO E UICiZ iz L Tuneu.,
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172 2 B L 72 D B3 2 i & 5 < DISFHEHEER O AW SN D . Kfe O BGOSR T,
TAUTREETAONH (ZHUT& Loy, KRD, EiRD, BE5E02) 2, HoMicidsds35E L 20
FERHEDE N 20 5 PR TTME & DBIRING, FTEAITITE DR ITHE & & OYRKR TN F 59 L 56
BOFHE & OBMRNDHERFTRETH D 2 & 2R 5.

REED— B L REEDE], £ L CTHUG EHEGRICH 1T 2 %E OEEN OV TIEZ L DIFERH Y,
ZUOITIARMCRERALTELERFLEEELSEDS EEZ LN, —2DflL LT, L1 HEEORXHE
& LIRS O DOFEE S EIRE D 7= O FHIZEI T 5 Grosz & Sidner (1986) DAFZEN B 2 08, 15 D
BT, EEONENT S HICHEEICH T 2 IS O FTHEMEIZEE LU CHIK Z2 20T 2% &2 5 . Sperber
& Wilson (1986) 1%, 7 7 A ADREHEOMEFEZ AEITENOFEE & A\ OBEALELD RFUZ ST
DEENSIRET DHLITET L L 9 LA TV A MBI+ 5 EE0 513, Blditko X
I —BMEOHFINALT BEHIXZ U BB (15) Lidn/ie B s EHRE 52 T\W5), GHIIT
BOFHEN G, BORMEZERT 2200 ITIEORENET L. #61%, Bk ImE
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— 7 RUBNGECBE U CIBIRER CIE B L B b7 — 2 3720, BT 4 —iEH 2012 TV Ry —3E -
LT 4Rl L LTCOT—ENRoLHDHTHDH, BARENICHIT D Z OMIROSFEEOIRE, SiEE
D (BRUZE D) #INEGNZHTY 720,

. SERESh-T—2IBITDEE
3.1. HEEOT—4  REBEOEEOAE FLGRMRICEITAER

RO L DI, A B TIIIGEO Ry OT — 2 M b, Ak, 77 U BB, A=A R T U T e Sl
FAHNTHEZIN TN SADFRENGAET b, FREOT —2 Riut, 5% Fiia i3 U &7 5 Hilgo
lhf@@ﬁé%@i&ﬁﬁ_kwf_ﬂ%fﬁﬁmjkaﬁmﬁé k%f%éo%%%ﬁ~xb597
DFERDOZFEO TN TIEROSERRITHA L TV, 207 —# DWEITZE TH 5,

3.2. HAE. BU—IE. T4 5. INET AV MEDT—EDEELSHDEE

WIZ, RO 27 FUGEUAN O SRETHRIT— % OfF L7 SRR DWW CREICAtL TR <,
FPTRETREIT 7V DO aTFZEBEO 7 A GBI L CRByOT —2 i~ 7-Z & ThbH, TIUIARSE
WCHIR A E WO BHMZNRNG 5 L2 b Z 2L Db OT, RICHEERT —X L2 51259, 5%
WXEBIT 7V AO3GEE (T7a - TUTHER (ZZTET7 7 ETEEZBRNTEZTWD), A1 - P
TERE, =Y =)L« A TEER) OFEOZTNENNG 1 SETOTHLT — A BNEDLNRNEA I e
ZTWB,

7= GETE LV ANGEROEETH D, TAEAHEmD I BT 2V I EBRE Y 7 — AGEHIZ DT
V., AR & A EE PN N D Te DI ENEIUCHETEC B DT — 2 R D, )7, &2 TVEERE
DEFEOT—HIIH XL/ N B INFEO L DOIENY THD (ZHUTTE L INGEEIGE I DRk
BEThHHELERD), MBEEFROWDbWDALS T IL -« B DVEEERICEETAT —Z b L xbdTZ L
wo_®i9&mﬁ®aﬁﬁﬁﬁj7/7—bVi5?—&®W%%7w&4ué% PIERGRE SN LT
WL TeDDEERFETH D, TVX A ESiBITifEE L I AAGEE Lo A TDOEETHY . Zihvh
@i%@%%iﬁﬁﬁ@%ﬂm%ﬁ®%%_oﬁﬂofwé

T VBT A PO R U TEERA T RV T HBIROSHETH D, AA—A P R U TEERIZZEIZ 1,200 & b
WONDERENORDERGERTH D, A—A bR U TRERICE L TA1%, BELERDOSHE, R %27
FEIRDEFE, L7 B8R T DOFiE, =2 —F =7 BLOEOHMOSEDOSTEL EIZO W TR TE 55587
—ZNEESNIUL, BIIET CICh b2 Ha ViE v L— T, A v RO TEOTF—2 L ELICEHRS
DERDIEAD,

INET AL RNEEE, ) TWEOWDWD D ABC RS TRESND Y7 Y A—/VERETHDH, BV - 7V A—L
SREOFZ LS FEOEIRSCIFHINIEREDRFZEI & > T TEHE L STV D, TOMFRITEN T\ 5,
AV —IREBICIR L TAEWID T VA —/VSiBOT — 2 B3 o722 L DERIFE DO TRE,
RIS FEOMIERHE .. SHEERER OB 72 EIZBWTH A% it TR o7 —4%2H LI2E 51T
TEFTRaam N B S D 2 E AR T-,

4. RGBS ERDFE

FAERCHUBI AR & 72\ T — # DERERI IR L o TEDO THEETH DL Z LTV I ETHAR, Lz
RO TZORERE TR ] OF7 =223, (BEENTVLDY) FIRKEOSFESA—A 7 U T HERDETE,
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N7 H—ADSFEIRE DT —H NS BEETHY . ZNHDOFEOT—X DIUENRS - & b EE/RRET
HD,

AARENICOHRKDA VT 4 A OEFEOFEH LD HFEHEN D 5 Lo HITENR, LIZRS>THEOG & 2
B DAL VFEOT —H &z, BV N HNGEOT —5 L L IS BT RKDE STt T 5720 0E
HAPEZEE LTANEH L T ZERRETH D,

27 SRBD 10 FF5DORHEETH D DT, RPEOHIGEIZRSTZRY ThH, HEN270 85 Z LT DD, k> T
WEHDIIZDHHO 54 THY . ZIUTRIRD 20%1247- %, AEIORHE TIX 22 OF LWT —Z MG 57z
DT, kD265, b LLIHELS &1 27 BT270 DET—H i H Z L3NS,

—J7C, O [FERRE] OFECIUES N =T —% %, SiEEHEND AHITRFET 2 VAT A HIERT
Thb, ZIULEO HP IZBIAE GERRET —F ~—R] L LTARShTWA, 7272 LEIFEAR S Tn
LT —HIE SR BICBE L THL T~ L T e —filcE EE o T D, 7 AL R —/RIETH S,
BT —HEDH, TDOET —FZ NI DT —F =R FHAHAFNDIE & 7edu, STEORIRIFITE L OYER!
HIZRFFEZ & > THEREMEZ 2T D LR T L2459,

R SRE ORI SRR, S ARROMIRICE > THIRR LD LR DIEA D LI EBEZ NG, B THRAL
DD, ZOKR D7 RHEE] 7 — 2 DIEEE T T\ D, To72Hix RO TR WRESRSS, BfET_E XY
BB, ETAREBOEE 2T — X2 ER S5 LW ) AR E 2 bivs, 5EE D OEZECR, it
HHEIEIESE 2 WV I2UTSENTh D, BRI Z O TREE] 7e b NS [REIRRET — & ~X— R OUE - /Ek -
TEHSZRE LT, M TE Y BWFRST A 77 2 O0BHO W ZEE 720 EBX WD T a2 BIBA
LT, ExEL LT 5,

- 137 -






WMEFER SRR FERT [REITERTmeE] 55 25 %5 (2020), pp.139-171.
Tokyo University of Foreign Studies, Journal of the Institute of Language Research No.25 (2020), pp.139-171.

HHE TRBRBL [TAXT M X VT 1) [T A AT THTE - AAERB) MhBhtE) DEREMig s T @
LAFREES ) TESRIEE O ER ) T4E., A &S MEME) >

HEE .

=]=]
BEWET 32 RBRB] (TARI M TEFVT 41 T4 REZDRED] TFE - FE
RIE) MbEE) NEAESEHES] NMEREE S RFAREX EHREBEDHEER] [BE. BE
& &EMEERHE S
English:
‘Passive expression’, ‘Aspect’, ‘Modality’, ‘Voice and related expressions’, ‘Expressions of possession and

existence’, ‘Transitivity’, ‘Complex sentences of adverbial modification’, ‘Information structure and nominal

predicate sentences’, ‘Markers of information structure’ and ‘Negation, adjectives, and complex sentences of
adnominal modification’

JEVFE] e ER B

Shinjiro Kazama

FORAMERER ARGk & E BRI 7EE
Tokyo University of Foreign Studies

BE  ARIIEEME (ZEER) (TAXT b [£X VT 1) A RAEZOED) [FTA - f7ER
B ThdEhid ) DEAEAE ST TEwiEE & 4 5REE S0 THHFME RO ESR ) [T, BR & e
) ( TRESAARGEATRREE] &5 14-23 75, 2009-2018, HAAMNEFERF)ICHEGTHHLDOTHD.

Abstract: This report contributes to the special cross-linguistic study on ‘Passive expression’, ‘Aspect’, ‘Modality’,
“Voice and related expressions’, ‘Expressions of possession and existence’, ‘Transitivity’, ‘Complex sentences of
adverbial modification’, ‘Information structure and nominal predicate sentences’, ‘Markers of information structure’
and ‘Negation, adjectives, and complex sentences of adnominal modification’ (Journal of the Institute of Language
Research 14-23, 2009-2018, Tokyo University of Foreign Studies).

F—O—F: ZH, TAXT N EBXVT 4, Ut A A, FTA. AR, ENE, B30 ERAERTSC
TEMMEIS, 4 FREEC, fE. JBAF, EARERE ST

Keywords: passive, aspect, modality, voice, possession, existence, transitivity, complex sentence, adverbial
modification, information structure, nominal predicate, negation, adjectives, adnominal modification

0. XL®IZ

ARROT =213 6-12 IO EFRBHM ET AV IO ) 7 =T Mo ATl T Sl 963k
ERARFED ALV L HNDT7 (1998 FHAEFI) ITKIHL, HAFEDT »r— MSU» HIEFRIZIR L
TWEEWEbDTHD, BREBXICE->TE, ZoavH A gy NONBIZOWTELZRH S (AMIC
LB HOTIERVAICERE SN2V, [ IXZBAFEORBUIKHE LIRS L WIGEIZ, TOEX AR
256D, WHITHEROFER THHZLE2RLTWND, { } IZBED-DITRIR - 12558 & & v
BHE DR E HITT=2bDTH D, 2BEAXDEFNL W Wma Ay hEARBICEE LT-OITEM TH 5,

[@O) AEOEEEEEENMREL, DIMT47-IEVX R 40 ERESFMEVA(CC-BY) FICIRHLET.
https://creativecommons.org/licenses/by/4.0/deed,ja

- 139 -



WFEZDHLDIZHONWTT —E NG5, thSiE L OXRAELL 2 b ONC S BEAGRE R B D D4y
WradiTo ZENTEDLEICRDZEDBODTEETHD Z LITmERIZWEAS, T, HFED
TR EENEEE L THW, ZE T o — MISCE LTHWUE, S —a v SOFEEE. 77 U0
BSOS, A—A N7 U T HRERGES/ T T HRE, ALKEEROSHER EARET B K& 2
BiF s, %07 = MIXERNTZ ) LIESHEOT — 4 PEE L 2 2LV,

Lrﬁﬁiﬁju wmE F145)

1-1 ~JM%UQKE%§§]
Andy was hit by Bob.
1-2 AR EN, [FbEo%y, (Kosy]

Andy s foot was stepped on by Bob.
Andy had his foot stepped on by Bob.
{Andy was hit by Bob in his arm.}
3 OHDOE, TA X BIZHiZM)NT=, | DRTH5, “hit A in the AT ORI HIBIZ
THZENTEDMN, [REEETe) % “stepon A inthe foot” &I 2RISR EEbND,

1-3 AEFBICMfizEEN, [FbED%sy, FHY)
Andy’s wallet was stolen by Bob.

Andy had his wallet stolen by Bob.

1-4 FEHOK, FAIRABIRI Tz, ZIThHo & biRNZeh -7, (BB OS]
[Last night, the baby cried. So, I couldn’t sleep at all.]
?Last night, the baby cried on me. So, I couldn’t sleep at all.
TOXIE, WE TIEAEERRBLIEN, “cay on N7 BNEEERETR Y7672 T Corpus of
Contemporary American English (EL'F COCA &9°%) T “cryonme” TH~_72& 2 A 5BINEDN->T,
ML T RIICZHBITIRT Z &R TERNEINTND

155 FHLOEAR (AlCk-70) BTonik, £/ EE%E, —RIN]
A new building was built (by Andy).

1-6 AT HFTIET7 T AEBNFEINTWS, [F 7 By, fEFH, BIEENMEICR B RVEA]

French is being spoken in Canada.

1-7 WA (AW Ehiz, [/ EF%S. €/ FBEOHERIHREENEESN D]
The wallet was stolen by Andy.

1-8  BEICIRAMENT BT 2, [F 7 FFEZH ., fARREORIE]
?A picture is (being) hung on the wall.
ZOIARBERITIER L BND,

— 140 -



WEE MR T — & [ZBHREB [TAXT M TEHZVT ) [T AREZOREM) i, BEFEHRAR
English: ‘Passive expression’, ‘Aspect’, ‘Modality’, ‘Voice and related expressions’ et al, Shinjiro Kazama

[A picture is on the wall.]

[There is a picture on the wall.]

19 AIEZBIL/MDHEINTND, VEERFEOZE, FHCEMFEO~—I—IZER]
Andy is loved by Bob.

1-10 AEBIZ/ /06 [ EEbive, UnEdmozy, FCEEEo~——ICiEA]
[Bob said “...” to Andy.]
FHEONKMMZBE D & PEZEIFI B UIANWDS Z o TE 2 GETHIT W Bbhs, 728
BHE DFHDHIE, BFD ‘tell” OHFAITITZH CH ATRETILZ2 2> (1 was told “No” by John, <> It was
told to me by John. D L 9 22BNz NT), LW ) EREWETEWT,

?Andy was said no to by Bob.
KEONKENno BEik) RIE, 74T —vavr~—2 ZHOPICHISRZ G £H 12D Z L2
TELHLOITELBINLD, COCAIZ “Iwassaidnoto” THIN 1 DHWESD, WETHLREETH 5,

1-10-a A ZAEB SATHEINT, 4 B SADEERIZIT> TWET,

Andy was called by Bob, and is in Bob’s room now.

1-10-b B SAN A SAZEIFAT, A SAFES B SADERIT> TVET,
Bob called Andy, and Andy is in Bob’s room now.

2. T7ZARY b1 GEWUE#RE H155)
2-1 ~sn (EAFAE) X/ HONT b K,
Andy already came.

22 ~&h (EHELF) 1/ BOAE b5KTND
Andy has already come.

2-3 ~Sh ([BELAR) 13/ HONT FIZRTVLZRYY,
Andy hasn’t come yet.

2-4 ~&Ah (BEELF) 1T/ HONT 15k,
23 LHET

2-5 ~sh ([HAELE) L/ HOANT b () KD

Andy will come soon.

26 (B ~EHKE [ZDOADKD DKW S TOHEE]
(Oh!) Andy has come!
SCERNZIIARBEAR TRV, RBLE LTUIMELS, HE VAW, k5222 THRLTWEA L
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FHLTOARR ST HEORHIT OV TR TH 5,

(Oh!) Andy is here!
FCL PAHELTWESGA E THRL TV T2GEOMFIZOW T ATRE TH 5,

27 BFER~E DRI X
Andy came yesterday.

2-8 BER~Z AR o7 K,
Andy didn’t come yesterday.

29 (R HoYr=Fah d A,
I already ate that apple.

2-10 FAFHDY T HFLERRTHRY, SFUTHDY A& FIERA20,
I haven’t eaten that apple yet. / I won’t eat that apple.
AT vy a®uit [FMEHO ) TEETZHERITNRN, | ORTHY | 27 v 2 0% AT [HITdh
DY 2 Ae KIZRNIR | DIRTH D,

2-11 HOANFE (BbroE) 2OU A2 BITVWET / AXITNWEEZATT,

He’s eating that apple just now.

2-12 BHABANTWD BBV TV,
[The window is open. / The window was open. |
Z D*“be + open(adj.)” ZHWLDNR5DS ThHD,

The window is opened. / The window was opened.
ZHUE “be+ WELF OILT, &b HAFHED [FNTND | ISEWRHATIEH L25, D LEEVEET
75‘;‘?‘50

The window has been opened. / The window had been opened.
WERO L, BIRT 20 L ZBMRHT BN, | DEKRIZE D Z ENTE HDT, “The window had
been open.” D H N FILD,

The window is left open. / The window was left open.
TAEDFIEEEET D, 2720, THPNWENIH 523, A6 TWD ] EbINDo,
BT THD) L) BHRITHEE TE 220,

The window has been left open. / The window had been left open.

RIIVITAE D EEEET 5, MERBOFIX, BT 20 L BIFMT Ko TmEEThoT, ) &
WIHOEBRIZE D Z EMNTEDHDT, 5D “The window had been left open.” D3 F N5,
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{The window is opening. / The window was opening. }
RO & Y TIPS BEORPICH 5, | DFE, FFHD open (TEITIEZ W5 EENWEDIRT TH S
ZLaRT,

2-13  RMIEHEIHT & Fite HA TV D,
I read the newspaper every morning.
read (FBUER O/i:d/ T %,

[?7I’m reading the newspaper every morning now.]
(RATA T 2 9iie L 9 122> TS OFRTH D, BIEDOT A7 M TH, LIAT& L T
B2 BEDRONTWT, ZREMEL TWD, EWORUETITETEAZANWDS Z LA TE D L H I
bid,

2-14 H7plit (Bleled) BRESAIZEITHS,
You look like your mother.
You resemble your mother.

BEREZRHWD,

2-15 FAEZ DA H AR > TV,
I used to go to school every day (back then).

I went to school every day back then.
[ZDE] OX 97 WELEBUELXIT DRIFENH > TG IFEAMZAEB R TH Ju,

2-16  FAFI~IZ (RERBFOAFIRE) T2 03d 5,
I have been to New York.
HEATITH O,

2-17 R EARRTEV LT EV hDTz, [BHIE]
Finally, the bus began moving.

Finally, the bus began to move.

2-18 WERRLITT » LETWe, Rk ]
She slept all day yesterday.
[She was asleep all day yesterday.]
She was sleeping (all day) yesterday.
WEEITIEZ HWIUL, T2 &) ZEWT 2R1FN 2 < THAEE, 72720, BlFiEHW2IE ) 23R
ICXEERBTE %,

2-19 FUTFNED X - LB THTZ, [RIT]
I tried eating it a bit.
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2220 HONIEN (B) BRARIDTE 2T, (<0 (M8 BREECXT 5 ZEINT A7 K]

He gave them to everyone.

221 b, FA=BIiX) 17< k!
Let’s go!

2-22 HERIZKFGEOE Y Z[El-> T\ 5, [HEHER 7B

The earth goes around the sun.

2-23 HORIFAITHENZ D72, DIFAH]
That tree is about to topple.

224 (FA) I ERSE A o7z, [REHLOHERE]

I was almost about to trip.

2:25 WHBEDPRLOT, NreBoTH <, [HEH]
[We will have guests tomorrow, so I will buy some bread.]

I~TE< ) TS T DRIUIFFHT AL D20,

{Did you (remember to) buy some bread?}
[(NZEHoTRBWE? ] O, BERICL TS [~TE< ] ITEETLRIUILLTZ 20, [
ZHIDEBENRN-T? | REDRBITRET 2O TIHRNES S Dy,

226 (RAIR) ~IC (e d) 7ol x, ZOREE ST,
I (had) bought this bag when I went to Tokyo.
had ZHW5Z & T [HoledEolz) XS HolcfRZDObDOEEHET H=27 V2 sb
%o 2-27,2-28 lZHOWT & [AlEE,

227 (BMF) ~ic (e it eny) 1T<KATSHNS, ZORERESTZ,
I (had) bought this bag when going to Tokyo.
I (had) bought this bag upon going to Tokyo.
Mr<B &V )RR ZHEICT 2RI TH 5,

/T (had) bought this bag before going to Tokyo.
TS ANT) L0 ) S EBIRICT 2 RBLThH D,

2-28  (RAIL) B3 THTZOREE ST=DEH > T,
I knew he (had) bought this bag in this market.
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3. TEXFUT«) GEWIRE 5 165)
3-1  (ZOHFERKDSTZD) B THNWNTT X, [FFAT]
You may go home (when you are done with that work).

You can go home (when you are done with that work).

32 (o TWoanb, Hlcld) Zhae&TEWT R/ Zhae k57, [Hik]
You may not eat that.

G270, LV BEWNWLTTH D,

You must not eat that.

SR DIRNVF WG TH D,

Do not eat that.
You can not eat that.
T BRENETH D,

33 (B o7z T) F2bids S /o RIF R b, [#FH]
We must go home now.

We have to go home now.

3-4  (WAEDZ I 0 D) ZEEF- THMNTZIE ) B J, [HESE]
You should take an umbrella.

You better take an umbrella.

35 mEkEolb, FHROF S L EBKANEE L b, [FHERZES]
You (People) should listen to your(their) children when you(they) get old.
34 TOEMREHEVEVPKL bR o7, FEEETCIT—BGROEES you ZHWDHDOTIZEAL
R CEIZe>TLE D,

3-6 BENZEN=OT, (FAUR) [IE~7=v, [FE]

I’m hungry, so I want to eat something.

3-7 BFELEL XY, [HEE]
I will take that.

3-8 Lrd, —MHICRIRERNELLS, [#§F]
Let’s eat lunch together.

39 —HEICBRIREBRANEEAN? [MFOERANRAZRES O#F]
Shall we eat lunch together?

Do you want to eat lunch together?
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3-10 BH, BWRRUIRD EWvned, /HHIZREVWRRIC/R>TUEF LW d, [FHE]

I wish it would be sunny tomorrow.

3-11 (BUIZ Z TR TWE0 D) T ICENEE > TRR S, [fHiid]

(I will wait here.) Bring it here immediately.

3-12 FDORUVEL oL TWEE T EEAN? [585]
Could(Would/Can/Will) you lend me that pen?
HAOWDBEENC L > CTESS, ET 28 TE5) & B TRELRHD ] O XD REMRORNIN
EFENBD,

3-13 HONFHFERFEFFOET, /HONITEFEZFLZ LA TEET, [REHTHE

He can read Chinese.

3-14 HANY B T, 2 ZIARENTH D00, Gtd72wy, LRI TRE

I can’t read what is written here because the light is so weak.

3-15 (FRSHIELEND) #5130 29BENTWDIETZ/ b 5 BN zisE e, [#E]
They should have arrived by now.
They must have arrived by now.

They probably have arrived by now.
BhEhgEa Clde < Bl 2 W6 ORBLTH 5,

3-16  (BOANE) HRIZZSARRNES S, [HiE]
He probably will not come tomorrow.

RlFA 2> THREEZ R TRIATH S,

{He would come tomorrow.}

MITARKDTEAS D) ICxT D, KVERIZENITH D,

??7He would not come tomorrow.
LOXEBERICT D EIEFITARERITE LD, “wouldnot” @ [KABEDRLEN-ST2] EWVIHIE
NI E L B, KROHELIZI ATy TIZRD L OB,

3-17 W HITERARNRAT, & o LR THAENIZA LoD, [5E&]
They haven’t come yet, their car must have broken down.
AHED FH 51X, They haven’t come yet, so their car ... D X 9 (0] BEGeRaA0 72 & OB TILZRUD,
LW aRXs FEWIZW,

3-18  (BHZENALHD NFHRID) SdH, WoE0h LWL, Wivieg LivZew, [AEetk]
I don’t know... He may be there, but he may not be there.
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3-19 (BT THT) E20HRTIFENH L L 577, [HRE /LSO L 5]

It seems you have fever.

3220 (RETPHIC LU BRITINAKEDSZ 572, ]
It’s going to rain tomorrow.

Bl Aok 2 IO T LE S HBEZ,

I heard it’s going to rain tomorrow.

B DOERZ B2 570D [~EMWz) ERBETD1EINTRVE I IZEbh 5,

321 bLBE&NboTEh, HOEELE I ALTNE b, [FEHEA]
If I had money, I would buy that car.

322 L LBHRIEDHEZ TN TR oTe b, FIUTZE I EVFE T o7 TL X 9, [KEEARE
%]
If you hadn’t told me, I wouldn’t have gotten there.

323 (BOANT) FHATEER>T05D, [3 ABROERIC K 57E]
He’s wanting to go to the city.

A LFICEDBRTH D Z L 2ii] LTC BB ) R TH D,

He wants to go to the city.
AAGE L3500 3 A EFRL LI THOEDOEE want 29 Z L3 TE 5,

3-24 ECHLENED LEKEEAS, [1 AFRG4]
Let me drink that a bit.

325 ZHUFHDNITE - T E A Fio TAITHAE L 9, [3 AFRi]
Have him bring that. / Let’s have him bring that.
Make him bring that. / Let’s make him bring that.

326 DT —T7NOEOBETIIHR TREREV, [ERKMGSF]
Eat the snack on the table afterwards.

Rl 2 2 AT BB OMATE LRI ED D 1370,

327 bolRENIT Lo, [ENRE]

If only I had come earlier...

328 Bielo b —fEICATo D (K5I 2 [BisEEk]
What if you go together?
Why don’t you go together?
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329 AULNRFALRZ LMD [ Gl a2 S E7a) KGE
How would I know (about that)!

3-30 ZHEfEoTs (BHELZ) OiF, BRESAELR? 0nx, RABME-T=D X, [HIn%e]
Your mother made this, didn’t she? / No, I made it.

It’s your mother who made this, isn’t it? / No, it’s me.

4 T4 R) GEHIRE E1715)
4-1-a (A2 ET) FTHBAV, [ B 5 & Bl O *fAz - B BRI K D KE)
The door opened.

4-1-b  (Be2d) F7 &R, [ B 5w & A EhER O XfSL - fhEhE I L 5 R
He opened the door.

4-1c (AV D) FTHRT BRI, [ B Eh5A] & hBhER DXL - B D32 1T £ ]

The door was opened.

4-1-d F70ENT-, [ B BhEa & AthBhEa o k7]
The door broke.

42 FE (HH0) Bz, [[A#F o]
I made my brother stand up.

I had my brother stand up.

43 T (BH o) sicHasotrz,  [MBhE o]
I made my brother sing a song.

I had my brother sing a song.

4-4-a  (FENTZR > TOD IR ) RHE b2 S 2BV T 7o, [T ]
The mother made her child go buy some bread.

4-4b  (FENATETZR> TN DDERT) BHEIFEHNENAT ) T, [FF A ]
The mother let her child go play.

4-5-a FATERICIRA EH T, [fh@hEalC L H&REL]
I dressed my brother.
MEEEE) IREEED] EWOEETH D dress  HWRBLTH D, (AR 12 (A
HBEHRGEE R 255 LWVWORBT, BEEFLZTLUREEEIERZEE LB DOITITEN YT
BRoTz,
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4-5-b FMIBICZOMREA SEZ,  [ABRIOMERE]
I made my brother wear the clothes.
FERIIIHENRIT A TH D Z L 2PHANICEE TE R0, FRIZFE LW 2 TSN Th
L LTSNS,

X

4-6 FATBIZZEDOAZH T2, [V LBV, GEENDLRTO) REE L ZBEDEN]
I gave my brother the book.

4-7T-a FNIBITARZFATHIT T, [ bon, GEENORTO) REELZREDEN]
I read my brother a book.
RE DR T DR R BT A G 72 5720,

4-7-b RIFRICAZTAT N, [V b6, GEENORTO) REE LZEEDE]
My brother gave me a book.
RUF Y BEORZAI T DRl e R BT R Y T2 5720,

4-7-c FAFRHIEZRY->THL H o1, [ 7]

I had my mother cut my hair.

4-8-a FAT (B3 D) KaikoTz, (QE|
I washed my body.
DULAARTH D, BKBEEZYED Z &% wash TIERBELLSHWE D ITE LU BN D,

1 bathed.
REIZAD ] [y =205 ] KRR T 5] 9T bathe TRILTE A7, wash TIEAR
LIBbLTERHELEZFNLIWEEZLND,

4-8-b FAIFEVE- T, [F]
I washed my hands.

4-8-¢c PITFEEST, (]
He washed his (own) hands.

H O DFTIHRWIFRD AIREIC 2 > T L X 956 own Z VD,

49 (AHORDID) HIToAEE 72,  [BFIRE]
I bought myself the book.
I bought me the book.
FoCE 0 HETIERFEAN 2K U234 %5, COCA T “Ibought myself” (£20 FlTH DD L, “I
bought me” 13 5 f5il & /720,

4-10 #HiE (SZDANTHIT) (WD) B G- T, (GEEEN |
They were hitting each other.
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411 ZONEBIE (BAR—HEID) HTo7,  [RE]
They (all) went to the city together.

4-12 ZOBENINLT 5 (ZOBEZ 75 ST LES),  [A%]
The movie makes you cry.

1% % AW\ 5,

4-13-a  FLIFIPZEEI- 7=, [E&/IEEE]
I cracked the egg open.

4-13b (Do %L L) HiFay 7 aEok HoTLEST, [E&/1EEEK]
[I broke the glass.]
finds. TROXT [FiF= vy 7% (BEID) HloTo. ) ORTH D,
I (accidentally) broke the glass.

4-14-a EOIRFA——2HAT ST ABTEOT) Kvenotz,  [EOAFREEL AR
HORATHE
Yesterday, I drank too much coffee and couldn’t sleep.

4-14-b ZXDHIFIFMHEHEDRT-L SAH ST (FLESAHST-DOT) IR T, [REE DA FRE &
ENC=ENIE

Yesterday, | had too much work and couldn’t sleep.

4-15  FLFEADME L, [k &5y - EA - —RFY]
I have a headache.
My head hurts.
ERT DL [ROEMRE, | OX O RFHTH D,

4-16 PeiTENR, (&R &S - TR - 1ERERY]

She has long hair.

Her hair is long.

4-17-a Pix (D) HDJE Z 7272z, [k &8y - xh4e - Hafid, /6 SR A& ke ]
He tapped his shoulder.
THDJF &2, | EHERIZXB] L2 WIEAI2IE. “He tapped Andy's shoulder.” & 3 4UiE LU,

4-17-b 1T (Gillod) DMz >h AT, (NI O 5. D e SN WA L5 ER)
He grabbed his arm.

EHD S HIE, He grabbed him on the arm. & — XA TIEAR W E WD T A M E W22,
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4-18-a RIS THRLDE R, [ZnTAs ]

I saw him come.

4-18-b FMIWMRES HEKD Z L EH->TND, [FnR ]

I know he will come today.

4-19 #ITAS (DIFH) BHHOLEo7z, [BIHCHORF]
He thought he (himself) would win.
Md (Blo) s> & Moz, ) & OIRRO RN & 25 E121E. himself 2172,

4-20-a FE (my7D) K (D—F8) AT, (B3 BN Je SENE & BRI K SENE]
I drank some of the water in the glass.
“I drank the water in the glass.” TIZH5 & bR L BWHETE 720,

4206 FNE (Zy 7)) KESHHAL, BRI KSEIELE 2K R SEE]
I drank all of the water in the glass.
K213 Y “I drank the water in the glass.” TIIi0 & bR E BWIETE 220,

421 PRITHZ A7, [fE 3 22 e 3]
He doesn’t eat meat.

He won’t eat meat.

M3A HIZRZ B, | OFREPRTE 2008, HEENLRGEZERTLIL b5,

4-22-a A HITFE, [EFIREE - AR EROFAEPE L b, 10 BBIR LB
It’s cold today.

4-22-b AL (A727) Fo (FAZITFEEL D), [T REE - FEARRSL RHE F5E]
I feel cold.

423 ABETHZDo7eZ LIz, [BEEERPZENTH D) EIEBER]

I was surprised that there were many people.

424 WDV IOz, [BESC - B TOEERER]
It started to rain.
It started raining.
Rain started to fall.
B b SAEMISEWDIXZ ORBEN, TS OLEIZIEEEL it LT5550HFR K TH
ol

425 ZoORIFTELIFEND, [ RREC]
This book sells well.

- 151 —



5. IFrE - FERE EWWRE $185)
5-1 HBONFIHFWAZLTWD, /HVEOAN - BRFOA [0 GRERTRER) 7, [EEZ2
GIEEIEP)

She has blue eyes.

Her eyes are blue.

She is blue-eyed.

/ a blue-eyed person

a person with blue eyes

52 bok (1IT/ 0 ERRV - HOKITRVEELZ L TND / RWEDL - EOR VWi [k, 1H
HHIZRETA (2)]

She has long hair.

Her hair is long.

/ a woman with long hair

53 HONIFELHD, /0T [FEEmpray]

He has a beard. / a man with a beard

5-4 HONZIE (B2) BRdDD, /RH2BOHL N ERAANER]
CEE<S:vabd)

5-5 HOMNIT25%E, /22ON [MHEEDH 5FKE(1)]
He is 22 years old. / a 22-year-old person
“a 5 year-old” D& I, FHTHIVUT child 72 722 LT THEI) 2RBTE D,

56 HONIELUERTS, MELWERO N [IHEED & HRBLQ2)]
He is kind.
He is kind-hearted.
7He has a kind heart.
ZOIFERIZIFLTH D L IFF VIR,

/ a kind person
a kind-hearted person

5-7 HONIERE, SHOmHOA [UEEED H 5 KE3)]

He is tall. / a tall person

5-8 HONIEN 190 TFHdD, EED D HEBLG), BIEEETIEC]
He is 190cm tall.
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59 ZOAFMNANEEZ LTS, Ay 0B0) A [EED & 5 3%Bi(5)]
The stone is square. / a square stone

7The stone has a square shape.

ZOXHERICIHELTH D LTSI,

5-10 HONITITFRERD D, /FREDH D N [EHk]

He has talent. / a man with talent

5-11 HONIRRIZ, /D NIED DD, /TADN [—FeiEE]

He is sick. / He has fever. / a sick person

5-12 HONTHFOVREE TN D, S HFOROS [KIRE®1)]
He is wearing blue clothes.
/ a man with blue clothes

a man in blue

5-13 HONIAT X ZNT TS, S ATFOE [KIRZEQ)]

He is wearing glasses. / a man with glasses

5-14 HONIFERND, JBHEON - EOWD N FBIEOFTA 1))
He has a wife.
He is married.
/ 7a man with a wife
RAREZ2AER TlE W K 5 720, £ < DA “a man with a wife and three children” “a man with a wife of
65 years” DL 2, EHLTEE VDAL, FEICOWTERLLEWZ EBRHLHEAITHNLN TV &
TR L %,

a married man

5-15 HONE 3 NTFHEERND, B3 ADFRHDAN - HDOAND 3 NOFHE AER L TSt B
BOFTH (2)]

He has three children.

/ a man with three children

/ a pregnant woman

5-16 X AFTEN 8 AD D, [HiEH/RFE]
An octopus has eight legs.
Octopi(Octopuses) have eight legs.

5-17 ZDRBBNNET VA= NBA>TNWD, /T ha—LAN) OBy [&bICEEY, SHY]
That drink has alcohol in it.
That drink contains alcohol.
/ a drink with alcohol in it.
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WIROEE, FIRE>TWDHZ EEHR LR TE R b0 E 2L s d,

a drink containing alcohol

5-18 HONIBEEF > TND, /BERLOAN [bolb—RiRFig, OOEFI]
That man has money.
BICLOTBEERI>TND, £LDHZ L TEDLN, —RMNTOIDOEZFKRLTWNDRLET B
CROLTHD] LIIRTE DL OITEL D,
/ a man with money

“arichman” &2 HFN—EHTH 5,

5-19 BEZDOL ZAZIFIRBNDE N2 /S ROWD N AT, oREwi, FramTaL - 54]
Do you have a dog?
/ a man with a dog
ZORBIEE . R Lo TIFE CIHATICA & RN DTIET T, B BIRIZIR SR W ATREMED &
ol

a man who has a dog

520 BEXIT (HHD) RUEBHESTNEN? /U STNS A [ - B0 5 0]
Do you have a pen?
Do you have your (own) pen?
B DN Zffo T A 0EREICIBEIC L7 E X ITHWDLRBLTH 5,
/ a man with a pen

a man who has a pen

521 HONT GEDPRIDOAND) RoZE - Tn5g, [—EEY - thAD b D]

He has somebody else’s pen.

522 HONTENOY, EERN R - —FETA Y]
He has good luck.
“Heis lucky.” £V b has(BAER) &AW Z &K - TEFEIITES DN L S IZE T 5D,
/a man with good luck

“a lucky man” OFNRTTE TR, g

523 ZZEABEV, SAOSOTH [EFGE > REE ]

There are many rocks here.
7This land has many rocks.

FELTITRVD, RHRTH S,
/ a land with many rocks

EOLRVIFIARERTRUY,
// Tt rains much here.

FHRTH D,

/ a land with much rain
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524 ZOMBIZIIR T3 2H 2,3 SR ObLEE [FEHFE L k]
There are three chairs in the room.
b BERRRITH D,
The room has three chairs (in it).

/ a room with three chairs (in it)

525 T—TNDRIZATS—rBbhb, S AT—rDObAHT—T I [F1E - FAEDBEHR]

There is a spoon on the table. / the table with a spoon on it

526 TDAT =BT —TNDLICHD, /T—T MDA T = [FHE « HETAHEHR]
The spoon is on the table. / the spoon on the table

527 ZFDOXRAAIFADTE, « ZOXAIKADTE, S FLDORy - KESOy [FrEY., BEO7 e h & A

That pen is mine(Taro’s).
/ my(Taro’s) pen

a pen of mine(Taro’s)

5-28 WEH., R CTKFERH-T-, /FTHBHERHY £4, [T Lot

There was a fire at our school yesterday. / I have things to do tomorrow.

529 (Zofticid) BliFieA e, [EFEX]
Ghosts don’t exist.
There are no ghosts.
EEVBFEEORED =27 » AN, T 2 FEDHIITFME LRV ERENTLE S BHE
DHLHDT, HIRETERWERBLTH D,

530 (BT HEEEAFETAD VDA, FESRVAL WD, [HFEL(1)]
Some speak English, but others do not.

531 FEVIEENTEXDANT (1IN bod) WET, [HEHFEELQR)]

There are others who are better at speaking English than I am.

532 H Lo LHRIICBRWRH Y 3, [HIRNRZ L OFTA - BEENZOH 53]

There is something I want you to do.

5-33  ADOi§ [W5R] WHOZF [H77]

a winter rain / a house in Tokyo

5-34 EOWKE SROBEE KILOER [BBMTAZTRTA4AFTITH DA D ER]
FoOEEE [[F U< &K 514) ~D/NE [A DAEFEMTH 5 B)
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his swimming

/ a dog’s bark

the bark of a dog

/ avolcanic eruption

an eruption of a volcano

/ driving a car

/ Andy’s novel

a novel (written) by Andy

5-35 X &A (EA4F) OBESA [EEK] HLOBEIZ /HLOFNZ,/*HLU CET ) [Hir4s]

HONDWR [RefAIEIER]
Andy’s mother
the mother of Andy
/ Come to my desk!

A E LTHRE THROPUIZRT ! ] ORTH 5D,

?Come beside my desk!
D UAESR, "Come to my desk!" CH43 7275 TIXZRWEA 5 Dy,

536 NTOIEODL [FEH] FoFA 7 [HiE] MOTRATHE (K48} - $1H]
Fa—U v 7Ol [NF] e [EHY) X DOFM [RETEA()]
AAREDSeA [HAE] HEOK [HBFHR] [T~O54) O X5 72EMTS B
Mo A [k

a rose petal

/ a fruit knife

/ a paper airplane

/ a picture of a rose

/ the scent of a flower

/ a letter in English

/ a Japanese teacher

7a teacher of Japanese

a teacher who teaches Japanese

1&BIT THARANDAE] ERRET D AEEMNE U 5, FERSIFIRESD Japanese (22T THAGED
|, teacher [ZDUFIEX THARANDEA] e, KHITE5, ZHFBIIAER, —FRITILERED,

TLMeD bW E ZHREZ T2 END Z &b b D,
/ water from the well
HIFTIZ & > Tl “sea water” “tap water” 72 K272 5 2 &b H D,
/ arainy day

5-37 BROMET ARORTS A (]
my sister Hanako

my younger sister Hanako
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my sister (ZJEAGIN D S FREER HERIEO RN U~ IIARETH 5,
{Hanako, my sister who lives in Tokyo}

my sister (ZBIFREIZEN D < 5413 Hanako 2 G2 L, B o~ 2 e BENA L 5,
/ M. Tanaka the president

Mr. Tanaka, the president (of our company)
A= EH/TH KW, the president [ZAERHi D < AL o~ BMHATH D,

538 LRVDREDODKEDBRIADEDE A Y (RIEHZZRAN 7 LIt T,) Bk Okl
i)
The tire of the car my next-door friend’s dad has
b B HIHERNT 7 = 7 Z VT of LJEME O 28T TV 225, B RERTH D,
my next-door friend’s dad’s car’s tire

the tire of the car of the father of my friend that lives next door
ERO2504)F, EBHEHLOZE NS,

6. ThEnE) GEWRSRE $E 195)
6-1  [EHRE - 2Mk]
6-1-a flEEDONTEZRHE LT,

He killed the fly.

6-1-b HEITE DR EEE LT,
He destroyed the box.

6-1-c WITZEDA—T%IEDT-,
He warmed the soup.

Z OB OEEITIEBRZRVA Bh5E warm [T 2RO D DI S ITIZIRBERTH D,

6-1-d FUFTE DN LR LTS, FEiRiginole, (FEADM2FRRNIN?)
?7He killed the fly, but it didn’t die.
FEFNHFER 7RI (NZRAFEH TH Y | FIHDNIFEA TWDIRED D AR A[RIZEIE L7272 &) TL
DERTE 220,

6-2  [EREE2E - WA L]
6-2-a PITFDR—NZH->7-,

He kicked the ball.

6-2-b PHAITAR D R AWk~ Tz,
She kicked his leg.

6-2-c WITZED NSO T- (HEID),
He tackled him.
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6-2-d ITF DN E SO0 o7= (H2030),

He bumped into him.

6-2-c & DEWIEEDFH TR T Lrne bbb,

6-3  [4nE 2A vs. 2B]
6-3-a HF ZIWZADEARZ 5,

I see some people over there.

6-3-b FMIFDFE%E R~
I looked at the house.

{I saw the man.}

HIFEZ house &5 VO LWVWS, B TEREITE 56 DOMEREAICIEE o725

WHZENTED,

6-3-c FENDUATEDHM Z 2 72,
I heard somebody yell.

6-3-d HRILF D % BT,
He heard that sound.

6-4 [Ca%E2A) FER - 815 - EpER L)
6-4-a 1L (72 L7o) IXHROTT,
He found the key (he (had) lost).

6-4-b I TZAE- T2,

He made a chair.

6-5 [EX]
6-5-a HIINREFFH->TWD,

He is waiting for the bus.

6-5-b FAFED KD D2 A>Tz,

I was waiting for him to come.

6-5-c WITUAZRL TV D,
He is looking for his wallet.

6-6 [k 1]
6-6-a ITNAARZ L& L H> TN D,
He knows many things.
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6-6-b FATHD NZFI-> T D,

I know that person.

6-6-c MIT T TEENTE 5,
He can speak Russian.
speak, write, read, understand 72 £, X 0 BARAY 72 B O BhE & VN5 2>, be good at Russian O X H 12 [ |
FTHD] ERBETHENRNEIITEDNS,

6-7 a2
6-7-a BRI EDIFANE ST EZ R L TWVETN?

Do you remember what I said yesterday?

6-7-b FAIHDEFHE S LN T LE -7z,

I forgot his phone number.

6-8  [&E 1]
6-8-a REHIFH/= B AR B L T,

The mother loved her children very much.

6-8-b FAI/ T T DA E T,

I like bananas.

6-8-c FAILIH D AR,
I hate that person.

6-9 [EE2]
6-9-a FAIFHEDSBR LU,

I want a pair of shoes.

6-9-b 4. WITITBENED,

He needs some money now.

6-10  [EfE 3]

6-10-a  (FAD) RHI (FAD) 759 T E2DONZDIZE - TN D,
My mother is angry that my brother told a lie.
My mother is angry at my brother for telling a lie.
My mother is angry with my brother for telling a lie.

6-10-b RIERDMV
He is scared(afraid) of dogs.
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6-11  [B9fR 1]
6-11-a FUFSBUEL TN D,
He resembles his father.
He is similar to his father.
He looks like his father.
3 OHOE, REBO ETOBEBMEDOHREZERT D,

6-11-b /KT 3% 5 ATV D,
Sea water has salt in it.

Sea water contains salt.

6-12  [BfR2]
6-12-a FAD BB IFEHTZ,
My brother is a doctor.

6-12-b FLOBIZEE T2 -T2,

My brother became a doctor.

6-13  [#EF1 1]
6-13-a RITHEDOIEEENTX 5,

He can drive (a car).

6-13-b ITIKIT 5,

He can swim.

6-14 [ae12]
6-14-a PIIREZ 95 D EFTZ,
He is good at giving a speech.
7He is good at speaking.
FET 2 &) ITEANICAMIZib > TV DRI TH DL EEX b, [FETON LTV L) DIFR
HARITE L bt d,

6-14-b 2i3E D DHEFI,
He can not run fast.
?7He is not good at running.
TRCITENRW] ERBTL0PBEBRTH D, EDHZ L] bEAMICARMIZHD > TWDHEENTH
HEEZBI, [EDZONEFTIERV] LWV DIIRBRICEL S,

6-15  [#dh]

6-15-a PRI FIRITFE =,

He arrived at school.
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I
HeEh

6-15-b HHITIEEPEST- HEY - 7=,

He crossed the road.

6-15-c MRIXZ DEEEH T,
He took this road.

6-16 [EHE 1]
6-16-a i ITBIEEZ 2L T D,
He is hungry.

6-16-b FIIMEDIE N TV D,
He is thirsty.
2] GEa—MH, b LI 0HEDERBETH D, ]

I

l;pa

4

&g,

6-17

6-17-a FLITFEV,
I’m cold.

6-17-b 4 HIFZEW,
It’s cold today.

6-18 [(HEm) HETA 1)
6-18-a FLIIE % Fino7- /BhT 7=,
I helped him.

6-18-b FAIERENZESD & FAn-> T,
I helped him carry it.

S TE)) ]

6-19 [+ META2 (
6-19-a FAIZF DO H 24 I BV,

I asked him the reason.

6-19-b FAIZZ D Z & ZARITER LT,
I spoke(talked) to him about it.

6-20 [FF - fRA]
6-20-a FLIE & =077,
I met him.
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1. DEREMmmEX) GERmE $205)
7-1 IO FM AT RN D TRERED, [[FERFEIE]
He always eats dinner while reading the newspaper.

{He always eats dinner while he reads the newspaper.}

FEFETRS THRLT D, 7272 LEFEDOIANZELL TS,

72 (FMD) MERIURICZEIDR > T, ALTLEEZRT (D), B Lz, [HEEAEIE - HrEaE
]
Yesterday I came home at nine, watched some TV, and went to bed.

7-6 DX D RRILL KBS DMEN D D56 then 213 E A TRIE R Z AREICT D,

7-3 (FAE) PERMEEECEZA T, W& L CLE o7, [Hkid . #Eh]
Yesterday, I fell on the stairs and got injured.

7-4 A HBLRUIBAEAT- T, T KRFAT- T, [BRI5E

Today my father went to work, and my brother went to college as always.

75 (bOANT) 4 HITETFENS S THENTWE, [FHHRRE
He was walking wearing a hat today.
?7He was walking with a hat today.
AL & bITHBE LT DX TLEY, D LARBERTH D, BIOBIE] & 4452 v
AT AHE S LIL7R,

{He was skiing with blue goggles today.}
O H R DEE AT TR L THIEHITHD, EOLIVITERP DN T <o T D,

7-6  (FLL) KBDHIZIZVObAEZFHALY, TLEEZREZY LTWES, [WATEE]
I read books and watch TV on holidays.
72713 ED=a TV ADE WL, LERLIFA V hr—Ta Mo L ) HFIZL > TRFT 550
EEZEZBND,

7-7 BEERRONS, BWTITZ 5, [HiH - 4 7]
Since(Because) we don’t have time, we must hurry.
We don’t have time, so we must hurry.

T L ) FITKIET A ERBOZERIIEK . SniehoT-, 78 bRILTH S,
7-8 WERIIEENE 70T, Wob LY RESES L, [HE - /7]

Since(Because) I had a headache, I went to bed earlier than usual yesterday.

I had a headache, so I went to bed earlier than usual yesterday.
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79 HONIAREEWNAT T, [Hn, BB HiY]
He went to buy a book.
{He will go buy a book.}
KK, BUEW., B & Tidto 2 Hnu,

7-10 (1) AR KL B2 DX 9B 2T, [BH - EX]

He opened the window so (that) he could see the scenery well.

7-11 ZZTIREICRSD L, ISHRREY £4, [EFHEM]

When it becomes summer, it often rains here.

7-12 BEBTD L. WTEWER A TR, [fESRM - £ii]

When I opened the window, a cold wind blew in.

7-13 Wxk LD L MR AT, [MEESRM: - R
When I got to the top of the hill, I saw the sea.

7-14 HHBRKEEST- 5. FAUZZE T80, [RESAE]

If it rains tomorrow, I won’t go there.

7-15 HolRIEXNIT LI od, [KENRAE]

If only I had woken up a little earlier...

7-16 DR & ZANMTRTIE L o7, [RFEEAR - A E]

I shouldn’t have gone to such a place.

7-17 LI 1 ZERIE, 210725, [—fkivEs]
If you add one and one, you get two.

FFRABEHRET H 5,

7-18 BRIZEW-HEHEA LT IEEW, URESE+HBZNToEL Y T 1]

Please make a call when you arrive at the station.

7-19 HIERIZR-7b, HARTARICATE LW ied, [IESRM:+EE]
I want to go to the park on Sunday.
THIERIZ2 % OERBZEHZHLETHLENOLWNE KL BND,

{I want to go to Japan when I get older.}
IRELIpoTob ) DX RRBUTLZ D Z & T when MM FREIC /2 D,

7-20 HHMRKEST- W5 725, [AEL)

It would be a bother if it would rain tomorrow.
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721 RiTkDeb, iR LThHRTIZSW, [RFRMFTEBURICAI L T 7 &3]
Call me first if you want to come.
if EIRERIAIRTE BRI ZFF S 97, want A THIZ R Z 00 T 20BN H H L 91T
U5,
Call me first if you are going to come.

KK EMNDZ & BAMRETH D,

722 (b ITSNABBLDOT) Bol-b, HxTLEEW, [FHEZEE-=5404]

Tell me when the bell rings.

723 (LD LESARELNE LARNOT) b LIB-o7h, HATIZS, [FREZHEDZRN
FE]
Tell me if the bell rings.

724 NI D HOR I NINLT, S ENRNEIR B RE TRV, [EBER]
(One) Who does not work should not eat.

725 LD LBERHoT-bRE, [EVEL - FEZE]

If only I had more money...

726 ZHHBENE52 [EnEL - #%]

How about eating this?

727 (VWL HASD) FE X HICeE? [EVnal - &KL
[Do as you like.]
SHERIZIZ Z N B WA ERIIZIZH D DS ML= 7 AP SRR, 7B 7-26 &
7-27 HLIEFETIETS WV E L (insubordination) TIEFRIL I TULVRW,

7-28 Ty FEvEE LThERAV, RER ]
This glass does not break when dropped.

720 ZDY L DEEMoT=DIC, Bo bl b R, [T F o T AeiiEE]

Though it was expensive, this apple was not sweet at all.

7-30 ORIAT- THIZTNE S, WITW o7z, 3]

I went to his house, but he was not there.

731 HOAPKDET, FALZ Z TR TWET, [HERIBIHIBR1]]

I will wait here until he comes.

7-32 HOANNKDLETIC, BFEEE->TBE I L, [FEREIAHIRR]]

I will prepare a meal before he comers.
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8. NMEMWECLABIEX FEHHRE F£215)
8-1 x-o. A (FEHELF) MNKZD?,/ 0, A U7 TBBKEAR, [MES (FEm] Bz
. MEHOEEVICB Lo TREAZDWNTOREET)

Wait, Andy came? / No, not Andy, but Bob.

8-2 HEMKIZD? SADKIZ L, [WHES (F5F) - WHIREEN (350 ]
Who came? / Andy (did).

83 ADIFEINRKENVALRRND? /1L, A LR T, BOIEINREWVAL X, [YesNo &R -
TR G FEI A e )
Isn’t Andy taller? / No, not Andy, but Bob.

8-4 (FEFET) E5L7ZD) 2/ 9h, 4. BEIAIKRIZAE, [BUES (BEEIS]
What happened? / Uh, somebody’s here.

8-5 HOFHEMN A ZNNTZATE ST/ 0N, A U7 T, BEINMWEARE X, [RES (AREE) ]
That child hit Andy!? / No, not Andy, but Bob.

8-6 MWELEFWRRHLITE, EobiEIO?,/ (R HWEEE S L, [kt (BAVGE,
FriZ TEob) &t e REEDSHA)
There is a red bag and a blue bag, which will you buy? / I’ll buy the blue one.

8-7 AFEZTIN? JAITFHNDS Eod~ThiTT= X, [BEEES] Bz, #id LEEE TR
A DIBD, BORZ /20 AZOWTREBUZ SR TN 55 1H T)

Where is Andy? / Andy went somewhere in the morning.

8-8 (bOTHET) MEEMN=D? / (O Ao EinvizA, [WH £ (BBYRE) -
WHSE A (HREE) ]
Who did he hit? / He hit his brother.

8-9 (FEFET) EHL7Zd) 2/ 9, AW (BHD) shailnicids, [SCfEs (BhEEso] (Fx
(I, BEREOM Z 5 THHLONL & F R & 72D 2 BV TOFEEE)
What happened> / Uh, Andy hit his brother.

8-10 HDHr—x, L9 L71=2/ (bdh., L) ANE Lok, [BRETEENl., =8 (B
DOEGENE Wi B pro-drop SED Al HENE]

What happened to the cake? / Andy ate it.

8-11 FOWEABIENDLE > TELEDIXZOARE, [53E2]
It’s this book that I bought from the store yesterday.
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8-12 HDOMNIIAET, ZOFKTHH 20 VTS, [HEX FE (AFlibiE Lo EE) Ok
" Wb D pro-drop S5ED AIEM:]
That man is a teacher. He has been working in this school for 20 years now.
FEETlE. “been working here for 20 years now.” D X 9 IZEKBLTHZ L HABETH D, 7272 LAESAIEL
B0®H 55 L TIEZRY,

8-13 froBREAE., HDOANE, [BIEFEX]

His father is that man.

8-14 HDOAPMEDOIBRE AT, [FEX]

That man is his father.

8-15 HE - THTWIHDIFRA, HHORDOHDZ L72L, [EFEX]

“Asatte” is the day after tomorrow.

8-16  (TAINTA - ZBUEIE T2 M T) FFa—e—72, [vFFX]
[[’1l have coffee.]
VTR TG T HRBUTENE T2 520 o7z,

8-17  [(EXLIEBALGOBENEINTET) EReBa—be—TTn? LDOMWIZ] = —k —|3FA
72, [WiTw ¥ ]
[T ordered coffee.]
FC<, WTYFFUTEE T 2RIUTEN G 25722007,

8-18 ZOH L TEWAIT (BAY) My, UEAFIERESC E6f - W51 - ihEE]

That new and thick book is expensive.

8-19  (WHEANZBITT) Ho, WHNEL 2oTnD L ! [ESME (mirativity) ]

Hey, we’re out of sugar!

8-20 T, MEMNCEIITTEolled, §ZoTcolT? o, 2572, ~HiZolle, [FEniL]

I was supposed to meet someone in the evening, who was it? Oh, | remember. It was Andy.

9. MEMIFTOREER GERE $25)
9-1 ZOTHITEENR LS ED, ENOEVMEBRTINDTEA D, [HEEIICEIRIOMEE TIXR W4
A DFTARAEITE & L CoOrkEE

Vegetables grow well on this land. So, it will sell at a high price.
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9-2 FATEEE, 764 HiXkTe, [EELFORDIEY N - HEFORDIEY S, HEEHHHES L
TOHE]
My head hurts. So, I will be absent today.

9-3 HOANFET., EEL@EY k72, [RE]

Only he came on time.

9-4 ZHUIZZTLAEZAR, [IE - 7 & o]
This can only be bought here.

9-5 FORIIWT-DITFHIEY 72 o7, [RE « 2]

There were only children in the house.

9-6 WEIZZ, KLARVWE T LL D, [BE - ]
[Let’s try not to fail next time.]
2] AT D2RIUIBNGT- 6207, ZORDY [ "next time" 2T 52 E L T=a7
YAERTLIICEDND,

9-7 iR, BETHHE 5, [KRE - FIR]
That was tiring, let’s drink tea or something.

ZDOEDIIEZIX, MRV L TFEFTERBIC 5,

9-8 JKEZHAUX, BH MR, [ - B
[If we have water, we’ll be OK for several days.]

[E 2] TS T LRBUTEN YT 50 o T,

{Even if we only had water, we’ll be OK for several days.}
KL< Th) EWIHIRBAZHOCTHEEUDO =27 VU A% 525 Z EIEARETH D, 2L Z0%
B KESO LD EH D, HHWEHD Z ENIRSNDRRIZ LK LS, AAGFEOHLTRSIND
=27 REFA LT TLE Y,

99 /INEWFET, ZOMHFEOF W E SELNZ, [Hf - E51]

Even small children were forced to work on the job.

9-10 FAFFEBARADRL < 7220, (S - (KFH]
[T don’t want money.]
(72073 IZEM T HRBUTENY TR0 o7, ZORDY | "money" 25725 Z & T, [B&i
ETERL . MDA LNDTIE] LW =2 T U AZIBZ DI LINTE D,

9-11 HADEERS BV, A TEAW LA S, [ « H&IKR]

Clean your own room at least by yourself.

“at least” OVNDLAJERFET HZ ENH LD, T2 LZ DS, “by yoursel!” [IREIZAAKR T
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HDT “at least” B D LIZEZSHLWW, BRIZES, £72. “own room” ZH#HTHI & T
HERPHMEIC /D,

9-12 FMZHH X H 72w, [FERL - B

Give it to me too.

9-13 BRIAb Do TRz, BRESAZ? (PR - <ttt (BEfd) ]

Dad has come home already. How about mom?

9-14 FEd (2%) EREL 7oK, [FERH (specific unknown) ]

Someone called.

9-15 FEMNIHIWTA L S, [FEBFEARREE (irrealis non-specific) ]

Let’s ask someone.

9-16 FLDOWZRWIZHEDTZ 2 [%ER] (question) ]

Did anyone come while [ was away?

9-17 FEICK-O, RUZEZ T &, [§MEIN (conditional) ]

If anyone comes, please tell me.

9-18 A HIFFEG KD LI1Tb2v, /4 BITEES KV EE S, [ (&%) 4E (indirect negation) ]
I don’t think anybody will come today.
I think nobody will come today.

9-19 ZZITIFAHEB W RWE, [EH: (&) &7E (direct negation) ]
Nobody is there now.

9-20 (ZFiUL) #HETHL TS, [HHER (free-choice) ]

Anyone can do that.

921 ZARZ L (3. ZFABRMS>TNDHA LRV [HRERE R [HA7R]]
Everyone knows that!

922 TARLO, HREIALL? HLEIDIF RN [5GE]
Who would buy such a thing!? Nobody will.

9-23 FIFEFEN O FVh, [FELFORDIEYVN - & F0ebik v N
You are good at English.

9-24 EITBREZ IR, [GELFEORDIEV I - BHXFobiED V]

You seem bored.
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9-25 HHHENS LWL, [EGELTFORDIED S - X FD72biE D 41]

It seems like it will get cold again tomorrow.

10. TEE. REROEKRBSEEX] GERE $£235)

10-1 ZHUFROAR TR, [AFREL 2 a7 XOTE]
This is not my book.
This book is not mine.

EHRTHE TZORIFEOEDTITARV, | ERALIBRRETHD,

102 Z ORI 73 72, [FIEXOEE]
This room does not have any chairs.

There are no chairs in this room.

103 ZORRIZIE Dby, [2REE - £ /]
There aren’t any chairs in this room.

There is not one chair in this room.

10-4  ZOERICITHE BV RV, [BHEE - & M)
There aren’t any people in that room.
There is nobody in that room.
There is not one person in that room.

Nobody is in that room.

10-5 ZOARIZZ DOEREICR2, [FHEXOEE]

The book is not in this room.

10-6 ZDORITKEL 2, FERFSLOEE]
This dog is not big.

10-7 ZORFHEY K& 20, UBRFXLOH S EE]
This dog is not so big.

108 ZOREFHOREY K&V, [H#k]
This dog is bigger than that one.

109 ZORBEDORIZHDOHFTFRE, [H E#k]
This dog is the biggest of the dogs.

10-10 A HiZdbo ATk, [BEFESCORE]

He will not come today.
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10-11

10-12

10-13

10-14

10-15

10-16

10-17

10-18

10-19

10-20

10-21

10-22

10-23

HDONIZEDORERF> T o Tz, MBS OEE]
He did not take the book.

BTOFENRBIM U iepote, /HEIEBSIM Lol [BEO G E]
No student participated.
None of the students participated.

BTOFERBIMLIzbI TIERV, [BEOHSGE]
Not all of the students participated.

RUFE DT, LivL, LT BRSO E WD DI TR, [XOEE]
It’s not that the price is too high.

£ [FE1E]

Don’t run!

REpFatd7e ! [hBhFE]sCoEkk]

Don’t make a loud noise!

B HIEWNIERES RWEA S, [HEOERE]

It would not rain tomorrow.

HONIHZZ2NE DI, ISTeFETEHE LT, [AMEOLE]
Speak quietly so that he doesn’t hear.

bR EROEL ) LESTEIZ oA LR, [HEDZ a—TF O]
I didn’t say it to make you angry.

ABEHE S TEZARTEZ (2hD) 2 [NoRMROEREME - H#5E]
Where is the book I bought (that) yesterday?

ZORER > TRIENTHE (30 2 [NORIGROEKERE - 3:55]
Who (was it that) brought this book?

Z DR B O E LTO SR T, [NOBIROMEAERT - H7]

This is the room (that) we work in.

BB —AIN Tz ob ORI F13b 2T T L E o7, [NOBMROERERH - Pra#E]

I already threw away the chair with a broken leg.
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1024 K7 ZIMNTWDLEBHZ 25, [4+0BIHROEREAH]

I hear a knock on the door.

10-25 HOADBFERE L2 E WV EIAY (5 2 [ oREROEREE]

Is it true that he has married?

1026 FLZZ D AT GIZ DA BT, [

I was eating lunch when he came.

1027 FLUEZFDADFES TOWBFNAT- 7. [HTHi)

I went (to) where he was waiting.

1028 FLZZFDARESTHO-7=0% iz, [HisCE - #15)

I saw him run away.

HHODO T HIE, Isaw himrunning away. [ TdH A L) T AL MEWZWe, 2055, —IF
MHEREL<RD LD,

1029 MEH DR, FAUIHE SN Lo TNDDZ M, [ - B ]
Last night, I heard them talking.

1030 FAZZDOANMER Z 212K Z L& T D, [HliSCE - &kl
I know (that) he came here yesterday.

10-31  (FEH) M3y 4 B 2 2k b5 o7z, (FER) fd, TRUEA R 2 2ISkic) L5-o72
[FSCHR - EHERE, THIBERE]
He said (that) he came here yesterday. / He said, “I came here yesterday.”

10-32 FAEY =08 (o) Mo R -T-D a7z, [WEH - itE - E£F]
I ate the apple (lying) on the plate.

10-33 FAUIR INFICASTEX 0% E 27-. [WNEH - 763 - £H)

I caught the cat coming into the house.

EEFEHRIL : kazamas@tufs.ac.jp
JRFEE : 20204F 12 A 14 H
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CRfE Tthptk) >
FA VEBIZH TS uEHE

Transitivity in German

BH &
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FRMERE R AR AT G E AT EE

Tokyo University of Foreign Studies

BEE e mcRiT s Ml (2o CToEHE (2014) Ofdm, BEO%E IR 3TV 5 BAGEDHISC
ER—AIZ, FAYVERTORRATDEL, FTOaA s baod 5,

Abstract: This report contributes to the special cross-linguistic study on ‘transitivity’ (Journal of the Institute of Language

Research 19, 2014, Tokyo University of Foreign Studies). The purpose of this paper is to offer German data for the question
of 20 phrases.

F—T— K BRI, K B, A
Keywords: traisitive construction, accusative object, prepositional phrase
RO, HEEICHITS THEHE ] [cHOWTORRE 2014) ORAE~—R|Z, Z DI RSATVWSH

AGEOBIUIRIET D FA YERORRZHIRL, WHAAA Y b5, !

1. [FEE -

R’

i

(la) #FxEOZZFELT-,
Er hat die Fliege getotet.
he has(AUX) the.EsG.Aacc fly(F):sc.acc  kill:pp?

(Ib) FIFZTOREELT-,
Er hat den Kasten kaputt gemacht.
he has(AUX) the.M.SG.ACC box(M):SG.ACC broken(ADJ) make:PP

SO REEDEVEERZEENMREEL, DIIMT47-08VX &~ 40 EESM EVA(CC-BY) FICIRBELET.
https://creativecommons.org/licenses/by/4.0/deed ja

U BISCOFERATREME N B U CIIBRAIMNERERSE D7 VA T+~ R Y 7 ZARIC AWV, £, ELORE
BB I DIIARRDYEED T DI < DIRFEE N2V e, T ISR L TUEH L E TS

7'a ADFHT 51342 The Leipzig Glossing Rules (last change: May 31, 2015) 2672, FAVW RS B-O—IIASTOREIC
P CRL, RISEMES 2T 72012, JFRIE U OBRER~ONEITHR L2V, £, ABMREAFIDSRE, FE0
NOM [ T4WET 2% (B 21E he 13 he.Nom DIERE) . F 72 AN CHEHT 5 haben (have) & sein (be) DIRFEIIFREDRIEI %
20T, FERIR OAFR & BOFRITENET D, BIZIEX5E T OBIENGT hat 027 1 A{T has(aux) & L7275,  ZAUT have(AUX):
PRS.38G.DIEFL CTH B,

2

- 173 -



(o) IFZDA—TZIRDT-,
Er hat die Suppe auf-gewarmt.
he has(AUX) the.ESG.ACC soup(F):SG.ACC up-warm:Pp

(1d) PUFTTDONTER LT, SERIRD> T,
*Er  hat die Fliege gettet, aber sie st nicht  gestorben.
he  has(aux) the.EsG.AcCc  fly(F):sG.acc  kill:pp but she is(AUX) not die:pp

MEHEE - 20 1 (R IEE— G ERSEE] SV okt (BUTF, sl & s, Fo B aEmda:
FELESEET D,) TREND, 728 (1b) Tlidkaputtmachen [EE7-+---129°% ) LW EEFESHV DL
TVW573, zerbrechen MEET %) 2ELWRETH D, 72k (la) D toten 7T B tot [FEATZ] 2D
?, (lc) @ aufwirmen HIEZAG warm (B2 5 OYRAEENETTH Y, (1b) O kaputt machen &[RRI [T
ReAlDORIBIZT 5 &V ) BEREEOEREICh D, F£7z, die Fliege toten (X [T %8 Z & E2EHETHD
T, WROZ L5 (1d) 1 IRFRE N2V, versuchen [L X9 2% & zu REFOMAGHET FZ
DET D] IpELLRNE LR, FRiginole, | 28D 2 LITTERY,

A

2. [HEER - XL

(2a) IFEDR—NZHEST,
Er hat den Ball getreten.
he has(AUX) the.M.SG.ACC ball(M):SG.ACC  kick:PP

(2b) I DR AT,
Sie  hat thm/ihn an=s Bein getreten.
she has(AUX) he.DAT/he.ACC at=the.N.SG.ACC leg(N):SG.AcC kick:pp

(2c) WIFZD NSO oT-, (HERM)
Er st gegen  den Mann gestoflen.
he is(AUX) against theM.SG.ACC man(M):SG.ACC bump:PP

e - 25 b (I IMBEREE D 2N [FEE—RiER] LW ORESHV G 5, xHROREE
BITAETNELTYH, Qa) @ [R— a5 O X DIEEEOE U DA BREES AV B
53 s TRZED ) DX HI TR ThEEZ A Uiz &I RiEmaasflnosnsg, Zo
Bty M) 13548 thm [212) 2DV ihn (5% ) TRSND, 20) [ZDONTEDN-T2] 5D
D Z LXK 0 RBITHERCIT S D OB E A TS0 LIV, EBRBKT 1520035 2 & ChrEZb
ZHIER T LWV IERTIIRWVOT 20N IFREFA TR IND, 728 Q) 1E5 00D EROA

3T d—~r MTEIUL TR— %D | (WD EE schieBen (37 =— h9°%) O EEIZLE TSN EDZ
ETEN, a— AT treten b Z < FBEITHN G TNWD, FET2 FreistoB (7Y —F > 7), AnstoB (7 47), AbstoB
(F—=Fw 7) ITHRBND & 91T stoBen VB D, $ o & % Langenscheidt (2003) Tl AnstoB % (im FuBball) der erste
Schuss, mit dem eine Halbzeit erdffnet wird ((Hh> H—"C) R/ B2 D DEHNIDF >~ 7) & schieBen 7>5 DYRESF
Schuss ZFHVWTE VA TWD X 51T, #ENNT schieBen 1T (2 =— 2] 723 T74<, D] OFWTHHANSRT
Wb L9575,
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RA Y EEICRT H @, s
Transitivity in German, Takashi Narita

HBIZEbLTHWOND,

F7o, FA VBRI (Wi DIEBERHR) O E (Wod 2 5B 2 WA S B85
DN, ZD LD 72 WEANC I\ CIIIRENG & (X R 5 CTHOW LD b DB %<, METZED NS
OMoTn) EMEEEE CRT L L TE D,

(2¢”) WITZFD NSO T-, (M)
Er hat den Mann an-gestof3en.

he has(AUX) the.M.SG.ACC man(M):SG.ACC on-bump:PP

anstoBen (213 TAZE/NNEL ] EWVWIHEMRL H D2, stoht du einen Nachbar beim Aufstehen ein wenig an und
entschuldigstdich (DWDS)* TFEIINLH ER HERICHD NITH X5 & 50m->Tilfd | e EB BT TAIZESD
M5 EVWIERTHON LN TS ERI L H 5, £72, [FIU stoBen TH A FKT7EA]EFEONONT, [5D
Mo T/BNT~ICEINNT | LW BEHROERR L H D, OGS 15005 /52< x5 13k&l22 %,

(2c”) HIFEDONZKOHIZZZEEE Lz,
Er hat den Mann in=s Wasser gestoBen.

he has(AUX) theM.SG.ACC man(M):SG.ACC in=the.N.SG.ACC water(N):SG.ACC bump.Pp

(Ba) HEZITAPHARZ D,
Ich sche dort  einige Leute.
I see.PRS:1SG there some:ACC people:ACC

(Bb) HFEOFER-, GERLT)
Er hat das Haus geschen.
he has(AUX) the.N.SG.ACC house(N):SG.ACC see:PP

(Bb) BIEORZE R, (HEMITTE)
Er hat auf das Haus geschen.
he has(Aux) at  the.N.SGACC house(N):SG.ACC look:PP

(3c)  FEDDIUATEDNHEZ 2 T2,
Ich habe gehort,  dass jemand geschrien  hat.
I have(AUX) hear:PP that(COMP) someone:NOM scream:PP  has(AUX)

(Bc)  FEPDUATND DN Z 2 7=,
Ich  habe gehort,  wie jemand geschrien  hat.

I have(AUX) hear:PP as(COMP) someone:NOM scream:PP  has(AUX)

4 AFE Tl E Digitales Worterbuch der deutschen Sprache (DWDS)DHA I (https:/www.dwds.de/) ZFIH L CHl a4
T 5, EOEEFHOH%AIZ (DWDS) LFET,
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(3¢™)  HEDHILA TS DN Z 272,
Ich habe jemanden schreien gehort/horen.

I have(AUX) someone:ACC scream:INF hear:PP/hear:INF

(3d) FEOYEEE =, GR L)
Er hat das Geréusch gehort.
he has(AUX) the.N.SG.ACC sound(N):SG.ACC hear.pp

Gd) BUIEOEFEM e, (FAEHT7)
Er hat auf die Glocke gehort.
he has(AUX) to the.FSG.ACC bell(F):sG.ACC listen.Pp

Pty o TR2) 1250 TiE BGa) Bb) Gb) ICR-BND K5I, ZEE (B 2014:45) J7eb b
DN EWT 2 THRZ 2] (IhsEEEREscT, seBiEde (R 2014:45) 372 BETRN L O RITELEE 4 k7
% TEBZMT 4] 1% [FEE—nnEsh] OFm)] CREND, ZORITEFED see & lookat L YATL TS &
2%, Lo UENERESLO sehen D3 F BN &9 I Tl ifci <, TWRiE[% L5 | einen Filmace sehen X°

FE 5% .72 | ein Theaterstiickacc sehen D X D IZEEINZ [R5 EWOH AL H D, o &b ZDYED sehen
IFERAEIRE T3/, WAHRICESRH S50 T, BFEOBHENE) LB bND, S DITHBEE
ansehen [TH IS HAVGEEZELY, FEAMICIZREEN T (den Mannac ansehen [ZDH % Ho0H 5|, GO
J3RA4 5 sich Z2£E 9 sichosr das Hausaccansehen [F0DZF AR5 (B4 2) 1) 7223, ZENE (dem Mannpa die
gute Launecc ansehen D% D s R s ) ORELH 5,

ML 1220V THHFIFEWZVRICTH S, Gd) 1 IthEFRESC CZEMTEZR LT H0, [XiEET
FE+horen] TH [T VA%< | Radioae hren X°> TG AH < | einen Vortragsce horen D & 9 72 (NABMRZ
f£9) B RH 5, £o Gd) OXHIC THiEFE) (Fn) +horen] CHREEMAREZRTHIELHY, =
AU sehen ® (3b’) EL[FERTH D,

Bc) O TFEDLDUATEDONHZ 2721 1%, HOWDEEGINC L > TR A OEWD 5, Vater (1976: 2195)
IZX UL dass ZHV D (Be) 23 TREDDILS] L) SFRE% Fer_ EIHRZHDIZRILT, wie ZHWS (3¢’)

T THEDDULES ] LWV S FREORSEIZH A AT i, MRSy & T2 2 5 MERAATHIIZ (koextensiv)
HA2ONDHEDOTLETHD, HAFETER LT D ET0UT Go) 1 TMATZONRMZ 2 72), (Bc) 1& AT
WAHDRHZ 272) ETHRDTEAD, 5 BEORZXTOEIE Bc”) DX 972 Acd (< Accusativus cum
Infinitivo; RNERIST & %% BSCH WSS, 7B, ZOWSCTIIMTEEEIOEESFL (c”) DXL
NER LFBICI2 D Z &b D,

4. FER - ST - EPE

(4a) X (I L) @2 RO,
Er hat den Schliissel wieder gefunden.
he has(AUX) the.M.SG.ACC key(M):SG.ACC again  find:PP

5B, Golk TFEDPHLAEE (WHZ &%) BV LW HIBERLELES,
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(4b) IR EA T,
Er hat einen Stuhl gemacht/gebastelt/gebaut.
he has(AUX) a:M.SG.ACC chair(M):SG.ACC make:PP/build:Pp/build:pp

(@b IR T EAES TV, (TERGEFR)
Er hat an einem Stuhl gebastelt/gebaut.
he has(AUX) PREP a:M.SG.DAT chair(M):SG.DAT build:PP/ build:PP

PR AL ITHEARNTIT o) O X5 ITBEERESC TR T, [ UHESCTHOW L2 8EE auffinden [ (T4
2o T e b D7 8 %) BAOFHT ), entdecken R T2 72 b 5, 7ok BT D) Lotk
i, aufdie Spurentreffen [&Wiz 217 %, aufErdolstoBen [faifi% 217 % |, aufdie Losungkommen [
Z & RO 5| 72 & Tauf BiiEGAA]+treffen/stoBen/kommen | CTHET Z ENTE D, ZiUux [(TeEeE) i
H<HT) vy Tl 2H0iEH B2 Hihvd,

MERK) &EEARRNZIT @b) DL O ITMBIEINEC RTINS, (EEEIOZ <L, @) DX HIZ lan+5H#%)
&) FEF A VD 2 LT, FEGRT Ch 5 Z L 2K T T LN TE D, 7272 L 2T basteln 5L ZHR7
NECTHED ], bauen [ O0DE53 AARASL T TIES |, malen [ (&%) i< |, dichten [FFET 51, weben

[(fiEE72 &%) #D ), nihen THERIT 2], stricken [fadel 72 & D X O IZEMAAIREEOHREZIRE S 58)
FAZFR 541, machen, fertigen, schaffen 72 & MERK] DOAHEFR L, BARRIZRMESEORRREIZEE L GEIAZEETTIT
RARETH D,

5. Bk

(52) WIS RAEFFH- TS,
Er wartet auf den Bus.
he wait.PRS:3SG for the.M.SG.ACC bus(M):SG.ACC

(5b) FNIE DKDD) EFFo TV,
Ich habe auf ihn gewartet.
I have(AUx) for he.ACC wait:PP

(5b) FFE DkDHD) EFFS TV,
Ich habe ihn er-wartet.
I have(AUX) he.ACC PRFX-wait:PP

(5c) HIFAERL T3,
Er sucht sein Portemonnaie.

he look for.PrRS:3SG his:N.sG.AcC  wallet(N):SG.ACC
(5¢)) BT ZERL TV D,

Er sucht nach seinem Portemonnaie.

he look for.PRS:33G PREP his:N.SG.DAT  wallet(N):SG.DAT
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(FFD) Z & 2RI IEARENZIX warten & erwarten 738> %, warten | X BEF T, FFOxI8IAlE) Tauf
%k TET, R er- D2 erwarten iﬁﬁ%ﬁﬂf KR Z kMG ERFECR T, MEARkD D% 1L sein
Kommen [{EDEFEZ| LRHT L2 L TELHN, H@iTin iz FOoTHOEED, (Gb) (5b°) 25
VR R OME IR 22V S, E-:Te%@%ai_\%ﬁé & lauf+xtt warten) 1 M HETIND, F52
DOPRLIKL D] LI BHRH LD LT, Dtk BiUsE+erwarten) 1% HIFF L TRFD) WO EHD D
% X972, ¢ DWDS ORFET—4 Th warten & ILEEDOE IR & LC stundenlang [ARFE % 1, ewig [k
|2, monatelange [i7>H %, |, jahrelang [{i[4 %, |, wochenlang [l [H] % | 23 EATIZZEM3 D |, erwarten "Cl: friihestens

MR & (~41D) ), mittelfristig [HPHARIZ ), kurzfristig [EHIRI T 72 & TRERORH ] 2341 008 BAL
ZEDTND, 22T warten O T2y ] & erwaten O [HIFF) OEWTRL TN D,

5971 O suchen (2 & XI5 A HAURE TR T ML (5¢) & nach AifERIH) TR HE (5¢) DD, WA
Z % &, nach BIEFO G IFHETIERIC L VB BRZEDERBLTH L LW O H 503, 7 k&
HEgEEZ V2 (5c) OFEMRIC TR 2NEENRVEND Z LTI, WMEDHIZINT, 5T
ﬁ%l%ﬁ%fi@<n&h%ﬁﬂ@fﬁ7(&) T, &t (TRDOIROFER) ITIFTESNT L3

B, EONTETHAERICE D £ COMEPFERIICHATRICH S & WD Z e ThD, 20 &3z
%féﬁfﬁﬁ‘é verzweifelt [WAEIZ ] 72 EORIG & OILEEORE S IZHBEN TS, ®

6. Kak 1

(6a) FETNANARZ EE L FHS>TND,
Er weill viel iiber  Verschiedenes.

he know.PRS:1SG much about various things:N.SG.ACC

(6b)y FAIHDON (B ZF->TND,
Ich kenne den Mann.

I know.PRS:1SG ~ the.M.SG.ACC ~ man(M):SG.ACC

¢ warten ODFEFECN & LT |, nichts tun, nicht weggehen 0.A., bis jemand kommt oder etwas eintritt (G2 23385 & 2 A28
HIDETHIHET, MbEDREL LW (I_angenscheld 2003)), X° ,dem Eintreffen einer Person, einer Sache, eines
Ereignisses entgegensehen, wobei einem oft die Zeit besonders langsam zu vergehen scheint“ (35 A « £/ « 2 hOFk - HE%
55, ZORFOFNDRHIEE T 5D Z EHZ0 (Duden 2012)) 23R.5H, erwarten |3, darauf warten, dass jemand
kommt oder dass sich etwas ereignet GfED 33K %, dDWNIAADILZ 5 Z & 245D (Langenscheid2003) ) X° ,.demals gewiss
vorausgesetzten Eintreffen einer Person oder Sache mit einer gewissen Spannung entgegensehen® (#3872 & P IILD AT/ D
B % —EOWWFRAEF > T (Duden2012)) 72 ERRBND,

7 B ZIEEHE  (1993:158) (2 Inach etwas suchen (21, Starke (1970) (Z JAUiE angestrengt, eifrig, emsich 72 & [ X239 1724
OFRRER R FEA) L T BN TWDBINRZN VD Z & THD, ZHUS nach etwas suchen 73 [HE7] LW H1TAIC
EREEDEEERTHHZ LOERNIZLEEZOND, ] LWV IFARA LN,

8 verzweifelt suchen (BZ5{LJE) « O 2 FEESHAZ DWDS O 20 {52 KA W iBE#RE o — X (1 {558 THREL, by hLE=
7T HID DG, m REFNEFEODNZ 1] CLTOEAZOH]) LIIMIT~THhIEAS nach RIEFAM TERR STV,
Verzweifelt suche ich nach einem Weg, FAITMFEIZ %9~ / Rosendl, Nelke und Storax - nach diesen drei Komponenten hatte
er heute nachmittag so verzweifelt gesucht; (F/KDFEID) Zin 3 DO EIHITES B OFSMIEITHE L TN=07z, /
Verzweifelt suchte sie nach dem Namen. i £ci3MSEIZZ DA RITEE L T= / Wer war der Mensch, nach dem sie verzweifelt suchte?
IR ACHSBCNTAR U T2 NIEEETS — 727> 2 / Verzweifelt suchte er in den Gesichtern der Kameraden nach Verstindnis und Hilfe. #5E
WA VAT 7= HOBRICBiR & S ROFAE 2B LT / Verzweifelt suchte er nach Gegengriinden. M FEIZA I XSO B 288 L 7=
// Verzweifelt suche ich mich seiner zu erwehren, und es gelingt mir wirklich fiir den Augenblick. FATMSEIHZNSE ZFAH D &
15

- 178 —



RA Y ERICBIT DB, pkH i

Transitivity in German, Takashi Narita

(6b°) FNIHON (B ZHE->TnD,
Mir st der Mann bekannt.
IDAT is the.M.SG.NOM man(M):SG.NOM known(ADJ)

(6c) PEITIT RA Y EEDR DD,
Er versteht Deutsch.
he understand.PRS:3SG ~ German(N):SG.ACC

[~ZH>TWD ] [~ TE D) AR IMEFIRESC TR SN D, (6a) D wissen [To6HE HHIRED
HTHY, WANAZRZ L | IFRIEFTREITNDD, TR 185725 viel 23%Hs HAREFHY & et
%o (6b) O TRUTHDNZFNSTWD ] K LTIE, ek ER T G4, 354 15E CR T TEAIREED
L (6b) bdD, (60) Tk L TIIREN A Z GAETRT L O fillTe 25 ThHho, 72720, TRIFENR
NE LMD 72513 Daswou ist mirpg gut verstindlich. D & 5 (AR A 58 CHRITAFRGE L L ARETH
Do

7. Kk 2

(7a) HRTFIEDIRANE -T2 Z EERZTOETMN?
Wissen Sie  noch, was ich gestern gesagt habe?

know.PRS:2SG you still ~ whatAacc 1 yesterday say:PP  have(AUX)

(72°) BRIIZEDIFNE -T2 L E#RHATOETN?
Erinnern Sie  sich dar-an, was ich gestern gesagt habe?

remember.PRS:2SG  you REFL.ACC there-on whatACC 1 yesterday say:PP  have(AUX)

(Tb) FNIEOEFER S 2SI T LEST,
Ich habe seine Telefonnummer vergessen.

I have(AUX) his:ESG.ACC phone number(F):SG.ACC  forget:PP

(76°)  FMIEOEFE S EENTLE -7,

Mir ist seine Telefonnummer entfallen.

IDAT is his:ESGNOM phone number(F):SG.NOM  escape:PP

T2 T 5| 1, nochwissen [E72H15 TS | TRI 722 OXIGITHE HAUFET, FHRENEAIO sich erinnern
M2 T D - BT TRI 7258035 E LT an BIERIAICTEIND, (7a) @ wasich gestern gesagt
habe (what I said yesterday )| ZHEJE L7273, wissen D%k HBUREONE Z GO TN & R2 T2 LR TE 5, (T2°)
O daran |3EFEOVEIE LA FEHY 9% dar & HiTiER] an OFESGTE T D,
Z415 ] 1% (7b) @ vergessen T % nicht mehr wissen [ 9 15 TV el | THXIGU TS HAVFEIZ /2 5703,
(6b) (Zx9% (6b°) DL, FLEFEA L, IENRE IR CRIHRILAEOHELH L (Tv) .0 2

% sicherinnern [T« 2T D] b vergessen 5415 ] HREBORR A BHETETHRLZHEL H D,
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FUFIHEED His name escapes me. [ OAFINENHEZR, | (7T 2 Ra Y, REfgEd) (2F4 95,
8.

(8a) RHIFHTZBLZIESEZEL T,
Die Mutter liebte ihre Kinder sehr.
the.F.SG.NOM  mother(F):SG.NOM love.PST:3SG  her:PL.ACC  child(N):PL.ACC  very much

8b)  FNIATTFDhFET,
Ich mag Bananen.

I like.PrRS:1SG  banana(F):PL.ACC

(8b*)  FAFATFTTIRAFETE,
Ich esse gern  Bananen.

I eat.PRS:1SG gladly banana(F):PL.ACC

8c) FATHON (B T2,
Ich hasse den Mann.

I hate.PrRS:1SG  the.M.SG.ACC man(M):SG.ACC

&) FATHDON (BE) 2387,
Mir  ist der Mann verhasst.
IpAar is the.M.SGNOM man(M):SG.NOM hated(ADJ)

[ZLTCW5] Dlieben (8a), [FAF/NTFMFE72) D mag (<mdgen) (8b) BIVY FATENRSL | O
gemnessen (8b°), V2] @ hassen (8¢) |FWTHLHMBRISCNEEARL 2%, 25, W2 12iE Be?) @
KOG ERE G588, B2 55 3 DI ARIE LD & 5.,

B, T = FOFIIAHRRBELD DS, RAYVEET IKUTAD] TRICTABRWY] &R HARII K
TEERE 54, GRS % 55T T 85 gefallen 35 X W missfallen (2 X 245X (8d) & (8e) THh D,

®d) FATHDOAN (B BKUZASTND,

Mir  gefillt der Mann.

LpAT  be liked.PRS:3SG the.M.SG.NOM  man(M):SG.NOM
®e) FATHDON (FHE) BRITABRVY,

Mir  missfallt der Mann.

LDAT Dbe disliked.PrS:3SG  the.M.SG.NOM  man(M):SG.NOM

9. MEEEDRAE
(a)  FAFHEABER LV,

Ich mochte neue Schuhe.
I want.PRS:1SG  new: PL.ACC  shoe(F):PL.ACC
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(Ob) 4, WITITBENED,
Er braucht jetzt  Geld.
he need.PRS:3SG now money(N):SG.ACC

Ob) 4G, HIZITBENED,
Er bedarf jetzt des Geldes. FEEH
he need.PRS:3SG now the.N.SG.GEN money(N):SG.GEN

BRL WAEETE) & BITRIE LR Z 156 & T O MERISON AR TH 55, WEE) IIFEEFHEL L
T Ob) D& SR E R HRYRETH T bediirfen &5 BhE s &5 5,

10. BAREERS

(10a)  (FLD) BHIZ D H FIBEH TS, (< HENRREZELED)
Die Liige argert meine Mutter.
the.ESG.NOM  lie(F):SG.NOM make angry.PRS:3SG my:ESG.ACC mother(F):SG.ACC

(102)  (FLD) FHIZED H IS TND,
Meine Mutter argert sich iiber die Liige.
my:ESG.NOM  mother(F):SG.NOM make angry.PRS:33G REFL about the.F.SG.ACC lie(F):SG.ACC

(102”)  (FLD) FHIZED H IS TS,
Meine Mutter ist tber die Liige verargert.
my:ESG.NOM mother(F):SG.NOM is about the.ESG.ACC lie(F):SG.ACC make angry:PP

(10b)  FAT RN,
Ich fiirchte mich vor Hunden.
I fear.PRS:1SG REFL of  dog(M):PL.DAT

(10b*)  FATRAZ,
Es graust mir  vor Hunden.

it  be terrifing.PRS:33G I.DAT of  dog(M):PL.DAT

ERRRE AR HENTIL (10a) & (102) DX O, JFIKZFFET, BIEF 25 HAURE T hsEiRE
b, BIEEE TR L T 5 FIREEERBOW ST THOWONABENZ, IRV | #FK7 (10a) (102’) Oz,
ME0Y (X freut mich. X 23L& EIEH 5] — Ich freue mich diber X. [FAE X A3 LV ), LA HIEIZENE S
5), 'RZZ] #ngstigen, [MEBE empdren, X entsetzen, erstaunen, wundern, [HRJE] langweilen 72 E235 %,
G T2 TEE L T 2RBUTIT (102) 72 EOFIFEFEIRBOMIZ, (102”) DXL 57 HiESsF/ 25 +sein
(be) | LWHOERBLLHS, 10 (10a”) D verirgert | IENGA verirgem ROHHE 5] OIRELFTITHD, Ml K

10 Z 6 OHFAOMESFE, FEEORELEES L TIEATIL LTHEESNL TV b0 H D,
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1% begeistern (Xbegeistert mich. [X 23FAZ M <% ] — Ichbinvon X begeistert. [FAIL X IZEGH L T4 ),
£ | entsetzen, [WET | faszinieren, [4<%2] enttiuschen, X | iiberraschen, [fE*] schockieren 7 & 735
Fonsd, (102) <° (102”) IZRO6ID X I, BAFORKITRTETIR TR IND,
RN O fiirchten 121E, (10b) D & 5 IZEEEF A% 58 & T2 FR@galRIl L, EF A Z 5 CRIIE
AFMESLD (10b°) 235, 1 ks, BUEFARE 355 &3 5735 — /1213 Ich habe Angstacc vor Hunden. (< KIZ
KT HRNLEFFoTND) EVNIRBLH D, 12

11. FA{CIBIR - L EBIR
(1la) BIISTHRIE TS,
Er ist seinem Vater dhnlich.

he is hissM.SG.DAT father(M):SG.DAT similar

(112)  BUIBUL TN D,

Er dhnelt seinem Vater.

he resemble:PRS:3SG his:M.SG.DAT  father(M):SG.DAT
(11b)  WAKITHE S 2 E AT D,

Meerwasser enthalt Salz.

sea water(N):SG.NOM  contain.PRS:3SG salt(N):SG.ACC

(11b%) KIS EEN TN,
I=m Meerwasser ist  Salz enthalten.

in=the.N.SG.DAT sea water(N):SG.DAT is  salt(N):SG.NOM contain:PP

R OFRARZRRZBUIIIROx S % GH CRITRFRGE L TH A (1la), BEddiELHH D (1127),
72 TAERR ITEENDLOEMETET/Z—2 (11b) &, G iob0aTEEE LT, R UEEID
WESFA L sein DML EDHETE T F—2 (11b°) BN 5D,

1 T#Y ] o (10a) drgern &IXF2RD, [RUf) o (10b) firchten (1%, FHRERAIRIUHIGT DEEIRE (X 235F4%
WiAs &85 ] L9 B X fiirchtet mich.) (372, fiirchten (Z13@E -4 15535 & T A IEAZER S & 572, Ichfiirchte die
Armut/ den Tod/ den Feind/ die Polizei. [FAIHEIH/FE/ /B2 4R 5) O K 5 7@l - W&7p E %K T, Lb flirchten |2
FR &3 [RU - 22 IR BB &, Eilo angstigen D X 512, JFIK%E F5E & UBHE 2% & A Bz Die Zukunft
Angstigtmich. &, JRET %2 56 L 12 MmEhanEEE Ich angstige mich vor der Zukunft, (BRI EH 5 G TRUTERO Z &
RZZ72)) OmECHCGN285 0L H 5,

12 =52 (2008) 1 KA YV RERUFERADEE AL TRY, AR TIY LF7-FHLED T, LIFD 7 34— &2F
T, (1) Dasyou freut michace. FATZ D Z EIZE S, (2) Dasyow gefiillt mirpsr. ZAUTFADFUZAD, (3) Michscd/ Mirpar ekelt
vor dem Essen FAIXZ DBE~WZMEX K395, GEAFMESD) (4) Ichwow liebe Sushixce. FATISFEFIDKEFZ 72, (5) Ichvou
erschrak vor einem groen Hund FAIZ K & 22 KIZOHS < D L7z, (6) Ichyow wundere mich dariiber. FAIFZZ 412 WS LS S,
(7) Ichyow bin dariiber entsetzt FAEE D Z &N TN, (DD BENIEREEZFMETET/F—r, @ OMIEEEE
FEEELTAHNE—THD,
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12. 2 DBf%

(12a) FAOBBITEHTS,
Mein Bruder ist Arzt.
my:M.SG.NOM  brother(M):SG.NOM is  doctor(M):SG.NOM

(12b)  FLOBIFEHIZ /2 -T2,
Mein Bruder ist Arzt geworden.
my:M.SG.NOM  brother(M):SG.NOM iS(AUX) doctor(M):SG.NOM become:PP

(12¢)  KHVKIZZ2 o7,
Das Wasser ist zu Eis geworden.

the.N.SG.NOM  water(N):SG.NOM iS(AUX) to ice(N):SG.DAT become:PP

(12¢)  AKIVKIZIR o T2,
Aus dem Wasser ist Eis geworden.

from the.N.SG.DAT water(N):SG.DAT is(AUX) ice(N):SG.NOM emerge:PP

(12d) 7T ADBEGLTH# I (KTFOREID) 7207,
Das Glas zersprang in  tausend  Scherben.

the.N.SG.NOM  glas(N):SG.NOM  shatter.PST:3SG into thousand piece(F):PL.ACC

EE) Z2FETERT a2 7L (12a) [RAOBITEETS) LR TRROBIIEFIZR D] © [EH] b
FHTEREIND (12b), 72720 XY 72D TH X 0H Y ~O-EW - TR 2 b 2R 35413 (120)
R (12d) OLDICY BRIEFHITRIND Z DD, SHIT (12¢) TKINGKBAEL D] DX HIZEbD
FERD DK ZFFECT HRBLARETH D,

13. HE2/
(13a) PIIFHEOFEHNTE 5,

Er kann Auto fahren.
he can.PRS:3SG car(N):SG.ACC  drive:INF

(13b) VKT 5,
Er kann schwimmen.

he can.PRS:3SG SWIm:INF

(HEOMEASTES) b VKT ) BB L LCATAga R BB kann (<konnen) & FER%
MO THIT 5,
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14, LF - FF

(14a)

(14b)

PIIEEZT B DI EFTZ,
Er kann gut  reden.
he can.PrRs:3sG well talk:INF

PIFE ATRITRL RV,
Er kann nicht so schnell laufen.

he can.PRS:3SG not so fast run:INF

(~F 200 EF2) 1L T EFIT~T D) OXICEKTON—ITHD (14a), Z D gut ITbaill IR
7205, ZFOFFRENEFRRICHW G, (14b) TZARITRE L ENRVY O schnell b bl AT T 5,
[EF - TF LI LERDN, [~T 201372 (~FT 2013559732 ) 1M T8% 58, 1TAFER -
HREECDN) 2 HHECRIHE D AN DAL D, FISUIEL T O Y T 5, Mathematikvow fillt mirow
leicht. [FAIRUTELF N TE D, | (SECATRATIIMHT ), Mathematikwow fallt mirna schwer. [FAIILAE ST

LTV, | (SEEAIRATITEELVY,)
15. 7%

(152) PUFFFRITHE W,

(152%)

(15b)

(15b")

(15¢)

(15¢")

Er st in  die Schule gekommen.

he is(Aux) into the.ESG.ACC school(F):SG.ACC come:PP

PITFAITHE N,
Er hat die Schule erreicht.
he has(AUX) the.ESG.ACC school(F):SG.ACC reach:PP

WIREZE Tz B ST,
Er st iber  die Stralle gegangen.
he is(AUX) across the.ESG.ACC street(F):SG.ACC walk:PP

WIBEEIES T M~ 7=,
Er hat die Stralle iber-quert.
he has(AUX) the.FSG.ACC street(F):SG.ACC  across-cross:PP

WixdDiEE B> TTo 77,
Er ging durch  den Weg.
he go.pST:3sG through the.M.SG.ACC way(M):SG.ACC

I DEE > {177

Er ging den Weg (lang).
he go.pST:3SG the.M.SG.ACC way(M):SG.ACC (along)
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(Fih) 1 3TFATOIC BERGIZRELT, [R5 TR TR ) OZEMBIRITATERA) CET ONIEATZN (15a)
(15b) (15¢), FNFruTxt U CZEMBIRZ xHE CETER BIFET D (152°) (15b°) (15¢),

16. AFRAGARR

(16a) HITIBIEAEZED L TND,
Er hat Hunger.
he has hunger(M):SG.ACC

(162°) FITFRNEE 2L TN D,
Es hungert ihn. Gy
it  make hungry.PRS:3SG he.ACC

(16b)  HIIMEDVEN TN D,
Er hat Durst.
he has thirst(M):SG.ACC

(16b”)  IMEDTENTUVND,
Es diirstet ihn. (AR
it  make thirsty.PRS:3SG he.ACC

M9 < ) MEAsE < | & BIZ TR NeE Z2Fro) L) &9 IClEhGiiE T (16a) (16b),
R L U TIRO AR Z 6 TR AL H D (162°) (16b7),

17, A ORE

(17a)  FAITZEW,
Mir st Kkalt.
IpDAT is cold

(172))  FATZEW,
Ich empfinde Kalte.
I feel.PRS:1SG  cold(F):SG.ACC

(17b) 4 HIFZE,
Heute ist es Kkalt.
today is it cold

e T 72 BIIEA G +sein (be) TH9, [FAUTIR ] TIIEE TR G TR SN, TEIHNLA
v (17a), T4 BT OGAIIFEARRERE es 38D (17b), BHEEIHEDS, TRAIZE ) (UG k%
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FEE, RG] 22Xl LT (172°) (SRUIESZRELD) OLHICKRBITHZ L TED, B

JEN

18. t2AT%y

(18a) FAIEZFAn-~To / BhiT 7,
Ich habe ithm geholfen.
I have(AUX) he.DAT help:pP

(182%)  FAFALZ BT 72,
Ich habe ihn gerettet.
I have(AUX) he.ACC save:PP

(18b)  FAIH N A—Y r— A EHESDE TR-72,
Ich habe ithm den Koffer tragen
I have(AUX) he.DAT theM.SG.ACC suitcase(M):SG.ACC carry:INF help:PP

geholfen.

JEFED TBF %) 2R TEENCT helfen [FHM59 |, retten [BhiF%=%9 |, unterstitzen (BT 5= %%
RENHY, helfen TIE FHF) 13548 (18a), retten (18a°) 35 unterstiitzen Tl TFET) 1338 TET,
X B~FT25D%T 5,/ F59 ] 1L helfen & ANERI] den Koffer tragen [ZDA—> 7 — 2 %85 ZHA

BOETRTZLENTE D,

(192)  FAEZZOBHZEIZFAW,
Ich habe ihn nach dem Grund gefragt.

I have(AUX) he.ACC about the.M.SG.DAT reason(M):SG.DAT ask:PP

(192))  FAUTZOEHZEIZEAN,
Ich habe mich bei ihm nach dem Grund erkundigt.

I have(AUX) REFL with he.DAT about the.M.SG.DAT reason(M):SG.DAT ask:PP

(19b) FAFZEDOZ L EIEE LT,
Ich habe ihm das gesagt/erzahlt/mitgeteilt.
I have(AUX) he.DAT that.M.SG.ACC say:PP/tell:PP/ tell:PP

(19b))  FATZDOZ L EMIEE LT,
Ich habe thn dar-tiber informiert/unterrichtet.

I have(AUX) he.AcC there-on inform:PP/ notify:PP

13 %1%, Allméihlich kehrten auch die anderen Gefiihlssensoren in meinem Kérper zuriick und ich empfand Kilte — obwohl man mich
bis zu den Schultern zugedeckt hatte. [ % IZFADIKDOMODETAE & LA 2 > TECEMFIHES L. — FET EMA
T) BT =D7E73, | (https://www.kostenlosonlinelesen. net/kostenlose-magie-des-mondes-vollmond, 2021 452 H 28 A7

7B R)
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RA Y EEICRT H @, s
Transitivity in German, Takashi Narita

A =[5 | Db AR LHE fragen 13 [T ZXxiHE, TRIOWNE] % nach A& TRT (19a),
fil P EDEA sicheen. erkundigen 72 865V, TRIDWNEE] % nach A& TE S DI fragen LRI U7275, [HH
F| I IATER bei hm gD d LT TERT (192),

MEIZZ2DZ & 2550 1L TR 254, T 2T 2RBDIEARRITEDY (19b), TFEF] 2,

W% % tber HEFITICRIZH LR AbND (19,

20. FHEAT%

(20a) FAIZFDBIZEST,
Ich habe den Mann geschen/getroffen.
I have(AUX) the.M.SG.ACC man(M):SG.ACC see:PP/meet;PP

(202’) FAUTZFDFIZmSTz,
Ich habe mich mit dem Mann getroffen.
I have(AUX) REFL with the.M.SG.DAT man(M):SG.DAT meet:PP

(202”) FAFHEIZE ST,
Ich bin dem Mann begegnet.

I am(AUX) the.M.SG.DAT man(M):SG.DAT come across:PP

(20a™) FNIEIZE T,
Mir st der Mann begegnet.

LDAT is(AUX) theM.SGNOM man(M):SG.NOM come across:PP

X AT | TN ODDRZ = D38 D, B sehen / treffen 2T FEF] Zxi&HAVERIZT 5
(20a), F3JFHNE sichee. treffen 2 VYT THHF] % mit BERAICT 5 (202), HER begegnen 2 VT T4A
Tl ZHEEICT DML (202”), I BHIZFAEIL begegnen #HWT, FHT] 2 EREIZT 5(20a”) ThH D, il
sehen / treffen |3 L TR I LA THRAZ LA THOHNWOD D, FHFENR siche. treffen [T L TH
IGEITIR NS, F7- 5 +begegnen [IMEIRE H = L 2FET,

ULEAYBL U7 & O (CEBRIRREES 19 BORHEET —~ [flhE) o7 o — MISUZBE LTI, R VEETiE
(RET TSR U IR ERE— A B RYRR) & W ) IO RBINES D, 2O KIT T2 DX (11a)
O HEIER ) OFEBL, (12) O TZEALOEEL 7200 Th D, 7088, FA YV EEEE Tl 7457+ werden (become)
TED B O FFE T C X DA si DA 2 xi BRVFE L L, T OO B 9552 BUD B DA
ZAthEhE & W72 952 07H 8% (Brinkmann 21971: 202f, Helbig/Buscha 171996:546), Z D%z 7 CR.57251E
ARG TR T x40 2 D EREICTH, FlxiE [E->Tu %] @ wissen (6a) & kennen (6b), [XHH25] O
drgern (10a), [5Zr] O enthalten (11b), [£F> TV %] @ haben(16a)(16b), F7- [HAZEHHLT 5| D Auto fahren
(13a) (Z31F 5 fahren 72 PV IAEET & 1T AR SNRNZ S50, AR TIEZ 0 X 5 2@z v b aE
DT [ FREEFE RS EARE) EW ORI THEBLLIE LD L AR LT —2 28PL L= Z L 2 L Ti<,
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=H__BEE
A =

1 first person F feminine PREP preposition
2 second person GEN genitive PRFX prefix
3 third person INF infinitive PRS present
ACC accusative M masculine PST past
ADJ adjective N neuter REFL reflexive pronoun
AUX auxiliary NOM nominative SG singular
COMP complementizer PL plural
DAT dative PP past participle
SIS

JEFH] AYRER (2014) T« Fefe TOEWE) £ 223& ) HOUMNERERY: [REIIETmEE] 55 19 &, 33-59.
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Tokyo University of Foreign Studies, Journal of the Institute of Language Research No.25 (2020), pp.189-196.
HFFE TEXVT 11>
o — = — N Ry —_— 1
R—=2 2 FEBIZEITHERX) T4
Modality in Polish

#RE HE]
Koji Morita

FORAMERER PR e A ER gt
Tokyo University of Foreign Studies

BE: AL RHE 12X U7 1) ([GEFIEIHRE] 516 5, 2011, HEANERERT) %57 5H0DT
H5. AFEOBENY, 30EOT o — FNEBEICHTAR—F v RiBOT— X &gt L Th 5.

Abstract: This report contributes to the special cross-linguistic study on ‘modality’ (Journal of the Institute of Language
Research 16, 2011, Tokyo University of Foreign Studies). The purpose of this paper is to offer Polish data for the question
of 30 phrases.

F—O—F K= K, €EXVT 4
Keywords: Polish, Modality

TRESIIZCATmEE] 27 16 BORE [£X VT ¢ (BT 2EM (2011) OFZANRXITHRINTND T
r— MNEB R OFOERKSCHIICES X, RN—F v REEOT —X 2Rt 5. LEIIJLUT, fifgibinz s.

L (BOEFERRKRDSTZD) b JR>THONTT X,
[FFer] T~LThuny

Mozesz Juz wracac do domu.

can-2SG.IMPE.PRS already return-IMPF.INF to house-GEN

R—T > NEEE, RESATRE &R rTREZAREIC XA 2 SRBICIE$ 525, B30 1 CIEFFrl O CIRELATHE
OIENE] moc BSHNGID. N—T > NahETIIRHIHETT D LB R2VRY , RAFIT &2 TR THEARIC
BlgSNDA%, BIEE] moc |2 2 AFREEIE ORI TV D,

©_® AEDEREITEENMREL, VITAT4T-3FVX TR 40 EFES/E2R(CC-BY) FICIRELET.
https://creativecommons.org/licenses/by/4.0/deedja

UR—F v REEOTF —ZERRICES LT, TR W RS ki a U F - Ly == 7 A h 941,
DXV BILERL LT 5.
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2. (BoTWnanh, BTzl TNEETUINT 2V ZNER572.
[££ik] T~3 %72

Nie wolno tego jese.

NEG allowed-PRED that-GEN eat-IMPE.INF
Nie jedz tego.

NEG eat-IMPEIMP that-GEN

A= o REBIZIIFF 7228 E B O D 222, FISC2 o 1 LD X HI2 FFA+EE] TRET Hh,
ZXE@JZO Z [ A+EE] CRETAHZ LT B,

3. (B 72o720T) A=BITH 2R RTIUTR S 720,
[#%] [~L22FnUEe b

Musimy juz wracac do domu.
must-1PL already return-IMPFE.INF to house-GEN

Fef5 OB musie¢ [~1X972) LRCHESRICED, #% ~LARTUERLRW] bEHEIND.

4. (WD ZH125) afio THMNTZIE D B L.
[HELE] T~ L7219 23w

Lepiej wzigé parasol.
better take-PF.INF umbrella-ACC

AATELRALESIT [(R0) B &0 oz BRI bhs.

5. mEkLolth, THOE S Z LAMARETE L BOE.
[FHErzEE] [~ 2 _&72/ ~T 2 b D7)

Kiedy si¢ zestarzejemy, powinni$my stucha¢ tego,
when REF age-1PL.PF should-1PL.PRED listen-IMPEINF that
co mowig nasze dzieci.

what tell-3PL.IMPF.PRS our children

FHTiFERS T, 3REE powinien [ (45R) ~_ETH D) D1 ANHFEEIE TEILS TN 5.

6. BIENZEN=DT, (FAUL) HE~720,
[FE] [~L7z\
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R—=T v REBIZB T HEX VT ¢, ZREBEA
Modality in Polish, Koji Morita

Zglodnialem, wiec chce co$ zjesC.
get hungry-1.M.SG.PEPST Ny want-1SG.IMPF.PRS something-ACC eat-PF.INF

FEEIL, EITFFED want [TFHY T 5 cheie¢ TERIAIND.

7. APFHELLD.
[E&] TRA) ~L&9)

Wezme.
take-1SG.PFE.PRS

BRI D | AHHEEIROBEICEHT 0, KUZRDIZT AT FTHY, ZZ TR TR THS. FI
7 Oty B wzig¢ [F50) MUBETH 720, BREE WX, to [Zh) %) 2Nz, Wezmeto [ (FA
N FNEFRFLEL L D) £l Jatowezme [FANFNERDLEL X 9] DL I, BREEEHRATZHBED
HIXTH D.

8 Lxdh, —HHIBIHEAEXELL).
(&%) T (RL-H08) ~L X9

No wiec, zjedzmy razem lunch.

well S0 eat-1PL.PEIMP together lunch-ACC

kL, #Eo | NIMEBIE £ 213 DOMBTE TRILEND N, TAXT "BNEETHY, B3 8 DAL,
SETIREERCEHRIND.

9. —FEICBRIEREREHAMN?
[FTFOEMDI RS E OS] T~ L FHAN

Moze zjemy razem lunch?
maybe eat-1PL.PEPRS together lunch-ACC

HFREOERATRIREE, B moze (6 Ll L5 Lnotb) & 3CECH, BT 52 Lic
LD I~LERAD] LV FRBCREET 500, —NTH5.

10. BHE, BLWRKIZRD WA Hh. /BHRIZBWVLRKICR > TELW R SH.
[FE] T~Lvnied, ~L TCUELW RS

Mam nadzieje, 7e jutro bedzie
have-1SG.IMPEPRS hope-ACC that tomorrow be-3SG.IMPEFUT
pickna pogoda.

beautifu- NOM weather-NOM
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A5 nadzieja [ASE) (Zi&He 92 BIRREIPIREHELIC KL 2 FHRRZ 0.

1. (FAIXZZTHE-oTWDENE) T<ICFNER - TR .
[ms] T~LA)

Przynie$ to natychmiast.
bring-2SG.PFIMP it immediately

i rld, BEomaR eI NS DB—RINTH 5.

12. ZOXUELEoEBELTWEEITEEAN?
BRFE] T~L WP AN |

Czy moglbys mi pozyczy¢ na chwile ten dtugopis?
Q can-2M.SGIMPFESBIV  I-DAT lend-PF.INF for a moment that pen-ACC

AL, FIREOBEEAFUEIE TRILT D Z LItk Y, Bk T 200N TH 5.

13. HONFPEFESFOET.  HONIPERFRLHGL LN TS ET.
[RE/wTRE] [~Tx %)

Ta osoba umie czytaé po chinsku.
that person be able to-3SG.IMPF.PRS read-IMPFE.INF in Chinese

REJTPIRENT, FEARICREF OBIEDGT umie¢ (2 8 W RELShD.

14. B DBEES T, Z AR ENTHDDD, FED/R0.
[RBLATRE] T~T& %)

Swiatlo jest tak stabe, ze nie moge

light-NOM be-3SG.PRS ) weak that NEG can-1SG.IMPF.PRS
odczytac tego, co tu jest napisane.

read out-PEINF that-GEN  what here be-3SG.IMPE.PRS written-PF

WRIUPTRENL,  FEARIICEE OBIEDG] moc (2 &L FZH SN 5.

15, FEIRECHFELEND) HHIEH 25BN TNBITTTE b 9B WTZITENR,
(/5] T~13972)
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R—=T v REBIZB T HEX VT ¢, ZREBEA
Modality in Polish, Koji Morita

Oni Jjuz musza by¢ na miejscu.

they-MP already must-3PL.IMPEPRS be-INF in place

TelE1E, HARRIZELHO BT musieé |2 L W FHIND.

16. (BHONT) HBEIZZSAKRLRNESS.
[HE] [~7259)

Przypuszczam, 7e jutro chyba nie przyjdzie.
suppose-1SG.IMPEPRS that tomorrow  surely NEG come-3SG.PEPRS

HEE, HEESH OB przypuszezad & W TEILSIND Z M.

17. BBITFETTHI2NRA T, &5 LRFTHEBENZA LRV,
[2&2] T~D T3

Skoro oni jeszcze  nie przyjechali, to podejrzewam,

since they-MP still NEG arrive-3.MP.PL.PE.PST ) suspect-1SG.IMPE.PRS

ze pewnie samochod sie zepsut po drodze.
that confidently car REF break-3.M.SG.PEPST on the way

BT, BiE podejrzewad e LIS /ML - BT 5 ICX VKRBT 200 TH L. DDV
\ZFHTENEA obawiaé sie [l T 5] CTERELTHZ EHAEETHH. A—T 2 RiEO NS | ([ZIXFFENE
zepsué si¢ 2MEDIL TS,

18.  (BEENLLHDONITFID) &, WA E LWL, WRWLDE LI,
[FTREME] T~20% L7auyg

No, moze bye, albo jej nie by¢.
well can-3SG be-INF or that-GEN NEG be-INF

AIREMELE, R RTRED BB CRILT A 2 LN TX S,

19. (B> TAHT) ED LR3I HD L O 7.
[R5, LIS DR K D HlkT] T~ 572

Wydaje mi sie, 7e masz goraczke.
seem-3SG.IMPEPRS I-DAT REF that have-2SG.IMPF.PRS fever-ACC

W FER LS ORFE K 2 HFRC BTl A—T > RillE GERGRICES ) SR oBE &M LRBLT
St WhwD [seem ] SREICET . A—T 2 FEETIL, HRENE] wydawadsie [~D X9 IZRAx %,/
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Bbhs] mMiibihd Z &Emngun

20. (RETHIC AU HABIXRE»REDLZE 572,
(=] T~%572)

Podobno jutro bedzie padat deszcz.
allegedly tOMOrTrow be-3SG.IMPEFUT fall-3.M.SG.IMPEPST rain-NOM

{EENZIE, B podobno [~& W5 58,/ D DETE] ZMOTRRIEADN D 5.

21 LLBERH-T-6, bOBEEZEI AL TNE L D.
[ZFEAE] [~75 572 H~F B DEM

Gdybym miat pieniadze, kupitbym ten samochod.
I-1SG.SBIV have-3.M.SG.IMPEPST  money buy-1.M.SG.PE.SBIV this car-ACC

B3 21 & 22 127 D FHERLR UM AL, N—T > FEEOYE, i - 1EEH & & IRHIZEDEA
ZHWTERIT S,

22. HLLORENHEZ TN T\ o726, FUIT Il 0BT R0 7=TL L .
[KFRAERE] (~Foleb~ L2 7559 ]

Gdybys nie powiedziat, nie dotartbym tam.
1f2SG.SBIV NEG say-3.M.SG.PEPST NEG reach-1.M.SG.PESBJV there

FISC221%, HRPUC LD TH L ETERVWURRICENT) HRIEDHEZ T Nen-olah, FIFEZICRE
DETRWTLED ] LRTZLBARETHDH. EHLHLDEMINTE, LORFE & DIRBUZ L > THWrT 5 2t
N5,

23.  (BHOANT) BATETZB->TNA.
[3 AFRO TR LB E] [~ L7z > T 5D

Chce jecha¢ do miasta.
want-3SG.IMPF.PRS go-IMPEINF to town-GEN

=T 2 FRETIE, 1 AR L DAL LR LK cheie¢ & HWTERILS 5008 —fRHITH 5.

24, PACbTNED LEEEA.
(1 AFRi ] TRMD) ~&85)

Pozwol  mi tez trochg tego sie napic.
let-PEIMP  I-DAT also abit that-GEN  REF drink-PE.INF
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R—=T v REBIZB T HEX VT ¢, ZREBEA
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R—7 o REETIY, RO L > CTREIND. 85 [de) (2L, FIC24 054, Fhizd L)
LWV BIRO—EThH D Z LD, FRENET napié sie [ (B2 &E%E) REr] MMEDNTNS.

25. ZAUTHDOMNIFF- TS Fio TITE L 5.
[3 ANFras] TR ~3d 5]

Niech ta osoba to wezmie.
let that person it take-3SG.PEPRS

B3 25 DX 91, R—TF 2 REEIZIICOFIAEIC niech Wz 77 3 AR BSTEE R ORI TER DM ET 5.

26. FDOT—TND FOBFEFIIH THEL IV,
[(EAREMDE] [(hET) ~LA)

Stodycze, ktore leza na tym stole, zjedz pozniej.
sweets that lie-3PL.IMPFE.PRS on the table eat-PF.IMP later

R—T o REEIZIE, fMATACUITRER, TR DN TAFAE L7V,

27. Ho LREUR I o7
[KFRAE] [~1F 7= b~F B DM

Chciatbym przyjechaé wczesnie;.
want-1. M.SG.IMPE.SBJV  arrive-PFINF earlier

ZOFIE, SURRPKRILUZ LY Th o ERCRIZWATET Erb ) LIRTZELARETH 5.

28 HRb AT D (E5TTH) 2
[BipeEi] T~L7=6 (£9729 )

Moze ty tez pojdziesz razem?
maybe you-NOM also 20-2SG.PF.PRS together

BISC28 DK D 2R AT 256, B moze TH LnLIEh /KA LT h) 2 BAICHZ, @l T %
ZEIZEAT I~LEEBbES N ERBETLON R THD.

29. AVREARIEINDH!
[ BRI AE £ KGE] T~ ! )

Czy ja to wiem!
Q I-NOM it know-1SG.IMPF.PRS
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BERBAR czy %52 VN2 OB AR Tl 5.

30, INER{EST- CBHELTZ) oI, BRSAZELR? Wz, FAMEST-0 XK.
[FHhnger]] T~X4a12)

To ugotowata twoja matka,  prawda?
it cook-3.F.SG.PEPST your mother true

Nie, ja to ugotowatam.

NEG I-NOM it cook-1.F.SGPEPST

N 2 7R3 BRI prawda (FERED true, right (ZFHY) 2 SCRICIRA D Z L350,

=h
ACC=x{#%, DAT=H+4%, F=1clE, FUT=AXK, GEN=/Ef&, IMP=m5T, IMPF=A5E T{K, INF=REE, INST=
W%, LOC=RiEH, M=%V, MP=BIEARE, NEG=GE, NMP=IEEMEAME, NOM=F4%, PST=iZk,
PL=tE%, PF=5¢ T'1K, Q=%EffBhi, PRED=:E, PRS=HIfE, REF=FJR{\45, SBIV={RER:, SG=HK,
1=1 AFF, 2=2 AR, 3=3 AFr

SEXHR
JREFERTRER (2011) THEER €2V T« FAMNE | BOUMNERERFFRAIIIERT [RRAITTERTmEE] 25 16 75, pp.
29-55.

HEEERI | morita@tufs.ac.jp
[RFE52I : 20204F 12 A 15 H
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R TG & 43R EE L) >
=3 - Zoyp s . =
IEERABIE & REAMREEN : F T I

Information structure and nominal predicate sentences: Czech

& RS

Kenshiro Asaoka

FICRSERFBE/ B AR R I TE B
Graduate School of the University of Tokyo / JSPS Research Fellowship for Young Scientists

BE AL R TG & AFREESL) O v — Mo T, F = aiE0T7 — X BT 5 2
LERAMET D,

Abstract: The purpose of the present paper is to give data of information structure and nominal predicate sentences
in the Czech language, based on the questionnaire of the special topic of this volume.

F—T— Ko RS, AR, T 2

Keywords: information structure, nominal predicate sentences, Czech

1. [FL®IC

AR, FEE TIEBIE LA FREEL) 7 — MIh> T, F=agE0T7 —Z 2 Hrd 26D T
bo, T—HIE, AKBEOHILEZ L PZ L MR L T2 B ThRbie, arihLas s b
AT T S O 30 RATETF = 25 REEGE 1 4 Th D,

2. F—4

(1)  Hele, to prisel Petr? /
hey thatmeans come.3SG.PST P.SG.NOM
Ne, to neni Petr, to pfisel Honza.!
no that.SG.NOM be.NEG.3SG.PRS  P.SG.NOM that. means  come.3SG.PST  H.SG.NOM
[ %o, Petr D33K7=D ? /=2, Petr U=72< T Honza 23K7= A7)

2) Kdo prisel? / (Prisel) Petr.
who.SG.NOM come.3SG.PST come.3SG.PST  P.SG.NOM
[FE Sk T=D 2/ Petr 337~ L |

©_® AEOEEEEEENMREL, DIMT47-IEVX RF 40 EESFMEVA(CC-BY) FICIRHLET.
https://creativecommons.org/licenses/by/4.0/deed,ja

' —EBOHi & ZFHAOHICET D to (THTIT AR, UEMOEREZ RIZTERETH D,
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€)

(4)

©)

(6)

()

(®)

Neni vetsi Petr? /

be.NEG.3SG.PRS  bigger.SG.NOM P.SG.NOM

Ne, Petr ne, Honza je vEtsi.
no P.sG.NOM no H.sG.NOM be.3sG.PRS  bigger.SG.NOM
[Petr DI I DBREZNALR72WND? /2, Petr U%72< T, Honza DIE 9 DRI WAL

Co se stalo? / Jo, ted pravé  piisla navstéva.’
what.NOM REFL.ACC happen.3SG.PST yeah now just come.3SG.PST  Visitor.SG.NOM
[(FERET) Lo LIeD? / Dh. A4 BEISADKIEAE]

Pry to dité bouchlo Petra. /
they.say  that.SG.NOM child.sG.NOM  hit.3SG.PST  P.SG.ACC.

Ale ne Petra, Honzu.?

no not P.sG.Acc H.sG.Acc

[ 5 DT-HEDS Petr ZAIWNZ U725 T, /02, Petr U072 < T, Honza NIV /= A 77 X

Maji tu cervenou a modrou tasku,

have.3PL.PRS  here red.SG.ACC and  blue.SG.ACC bag.SG.ACC

kterou si koupis? /" (Koupim si) Modrou.

REL.SG.ACC  REFL.DAT buy.2SG.PRS buy.ISG.PRS REFL.DAT  blue.SG.ACC
RWEEHF R HH T E, EobZBHID?,/ (FAT) HVWREE S L

Kde je Petr? / Petr je od rana pry¢.
where  be.3SG.PRS  P.SG.NOM P.sG.NOM be.3SG.PRS  since.morning away
Petr X & Z T 02?2 Petr [T E o ~ThiF 7= &

Koho bouchlo to dite? /
who.SG.ACC  hit.3SG.PST  that.SG.NOM child.sG.NOM
(Bouchlo) Svého mladsiho bratra.

hit.3SG.PST  own.SG.ACC younger.SG.ACC  brother.SG.ACC

HBOTHL) AN =02/ (bOTHIT) BOOHZIN AT

2 AT T AT W T stalo & se IZBIRKE LTCHEZ o 72 | IS T E %%%ﬁ‘p EAK LTV D
REFIL statse THDH, ZORBUTBWT, stat [LFIZFIFA T se LIRITHNWOGND, se 3HEFET

. stat &IIFRERNCEENZALEICHIELL 9 B, stitse D L DI, FITHEIRRA T se (fib\L%ODEM‘%%
D si) ZEOBEEA, FEIREE & RS,

3IRADOICEBIT B ale 1T HEFRBRE LT 5 2 & TRERFHFOREOEE) 2R THEFTH D,
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)

(10)

(11)

(12)

(13)

(14)

(15)

TS & A RREESC - F = agE, KRS

Information structure and nominal predicate sentences: Czech, Kenshiro Asaoka

Co to je? /
what.NOM that.SG.NOM be.3SG.PRS
Jo, Petr bouchl svého mladSiho bratra.

yeah P.sG.NOM hit.3SG.PST  owWn.SG.ACC younger.SG.ACC  brother.SG.ACC
[(BFET) EHL7D?2,/ DA, Per Y (H/3D) &N AT

Kde je ten kolac? /
where be.3SG.PRS that.SG.NOM  cake.SG.NOM

Petr ho snedl.

P.sg.NoM 3S8G.ACC eat.up.3SG.PST

Dir—% 5L/ (b, HIUL) Petr NRRHH o7 K]

To, co jsem véera v obchodé koupil,
that.SG.NOM what.ACC AUX.1SG  yesterday in shop.SG.LOC buy.3SG.PST
je tahle kniha*
be.3SG.PRS  this.SG.NOM  book.SG.NOM

RAAFERBIENLE > TETZDIXI ORI

Tamten clovek je ucitel.

that.SG.NOM  person.SG.NOM be.3SG.PRS  teacher.SG.NOM

V  téhle skole pracuje uz deset let.
in  this.sG.LOC  school.sG.LOC work.3SG.PRS  already for.10.years
(D NFIER, ZOFETE 9 10 FHEH T 5

Jeho otec je tamten clovek.
his father.SG.NOM  be.3SG.PRS  that.SG.NOM person.SG.NOM
MEDIBR S AL, D NTE]

Tamten ¢lovek je jeho otec.

that.SG.NOM person.SG.NOM be.3SG.PRS  his father.sG.NOM
(D ANPMEDIRE AT

Pozitti se fika dnu,

the.day.after.tomorrow.SG.NOM REFL.ACC say.3SG.PRS  day.SG.DAT

ktery pfichazi za zittkem.

which.SG.NOM come.3SG.PRS  after tomorrow.SG.INS
(X5 ToTWoDITh, HHOKROHDZ L72X ]

Jmmiﬁiﬁﬁ%ﬁr¢5%ﬂ® TR0 ThH 5, i m ITHEE S L CIRD B, G (2

@%@

!

2B WL koupil)  EVTEENALEICHIR L 9 5, FEES — AFREH O EIT jsem, — AFAEEL
Sreid jsme. T AFREECCIE jsi 72 U jste.  AFREEL T ;’Ejste WO IERITR D, EEED = AFRD

!

BT OFEFITHBL L 720,
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(16) Ja si dam kavu.’ ¢
ISG.NOM  REFL.DAT give.lSG.PRS  coffee.SG.ACC
[ AT A2 T2 THEC 2 B2 ©) Bl a—e—72)

(17) Kdo si objednal kavu? / Ja.
who.NOM REFL.DAT order.3SG.PST  coffee.SG.ACC 1.8G.NOM
TRl ia—e—TI»?,/ a—b—3H7,

(18) Ta nova tlusta kniha je draha.
that.SG.NOM new.SG.NOM thick.SG.NOM  book.SG.NOM  be.3SG.PRS  expensive.SG.NOM
(20 L TREOAIT (EEDY) @

(19) Hele, uz neni cukr.
hey already be.NEG.3SG.PRS  sugar.SG.NOM
FPEANZBITC) o, WHENEIRoTWDH X!

(200 S n¢kym jsem se mel odpoledne sejit.

with someone.INS AUX.1SG  REFL.ACC have.to.SG.PST in.the.afternoon  meet.INF

Kdo to byl? Jo,  vlastng Petr.” 3

who.NOM that.SG.NOM be.3SG.PST yeah actually  P.SG.NOM
[, HENIZE T T oo, filZol=2l7 2B o, 972, Petr 7227272

3=
ACC (xf#) AUX (Bh#EhFE) DAT (54%) INF (RE) INS (GEH) LOC (Frks,mAiE#s) NEG (&7E)
NOM (E#%) PL (#%#%) PRS (Biff) PST (i4Z%) REFL (F)sft4 i) REL (B9f%&]) SG (Hi%%)

BEE BRI  kenshiro.asaokal 990@gmail.com
RFa52EE : 2020 45 12 F 30 H

S st VX FHFENE] datsi [BRD /Bie] O—ETHD, HE2 25M,
¢ FraABETIEZIDOLI RN TROL ) a2 T 2HW U X XORBULTE R0, (17)DOH{T Y
FXLHERRICARAITH D,
(1 *Ja jsem kéva.

ISGNOM  be.ISG.PRS  coffee. SG.NOM

TN TAS TS CHCE BN RAEa—e—72) Z2EK,

7 jsem [T ERFHNC BT ABEEF OEITEXO I TH D, Wit 4 22,
S BADOLIZHIT D se 1, FHIRENG sejitse (9] O—HTHD, HE2 25H,

- 200 —



WHANERERAEAWIIERT [REAITIEATRE] 55 255 (2020), pp.201-206.
Tokyo University of Foreign Studies, Journal of the Institute of Language Research No.25 (2020), pp.201-206.
<KrE MERIEROFER] >
S = = — M=
DIl K —EDRRIERDHEESR

Markers of informational structure of Urdu

EE R

Kensaku Mamiya

FORAMERER ARk & E BRI 7EE
Tokyo University of Foreign Studies

BE . ARIIEE EHREROEESR) ( [FEFEIERED] 5622 5, 2017, HEAMERERF)ICHST
5. 25H DT v — FEAICHT D UV Ry —iET — X %25 2, [FREECARERLFAR EIZOo0nTo
BatE1T o7,

Abstract: This report contributes to the special cross-linguistic study on ‘markers of informational structure’
(Journal of the Institute of Language Research 22, 2017, Tokyo University of Foreign Studies). The purpose of this
paper is to offer the Urdu data for the question of 25 phrases.

F—O— K LRy RIS, L0 TRBL AERAH

Keywords: Urdu, informational structure, focus, indefinite pronouns

1. [FCHIZ

AFTIE, BIXEZZRLRND, ULy —sBOBBIE RO ER IOV TRET 5.

UL Ry =3B, BRA R T YHEED 1O bR, BIEETH D, BIIRIE, BEN
HOBEETH Y, 45 (FHYMEE) 1T, BEFZIEDRWD, fEI eV D T L REK A FERA (L TR
9. EEEE S A VD BEE, SETRIUCRY, BREENEND 2 ThHMbILD. ZOHED
bb, ZOFFETIE, B hzEEIcXilT2E525.

2. BIX DA
ARETIL, BISXOTIL Ry —fERZR L, K& DR AR

21, FREEBRERROMIE

UL Ry —3BTI, GRS fERESCTRT R, SUEEDOTFEL B EOTFET L, KT
zIns., FE (Be~v—n—) ZRMAHDIE, @HECHTFBICREZ, DHTE %3], )T Ua
%) BEHTEI, TRENEND, HDLVIBFEE —HL TS,

[@MO) AEOEEEEEENMREL, DIMT47-IEVX R 40 EESFMEVA(CC-BY) FICIRHLET.
https://creativecommons.org/licenses/by/4.0/deed,ja
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1) ZOEHITIHENLLSES. ErLEVEETRNLLTEA ).

1s zamin par sabziya acc't

Z® OBL.SG. Tt OBLFESG. LOC. P32 NOMFPL. X\ ADV.

ugtt hai. is liye acc' qimat mé bike g1
HOPRSFPL. 72,5 W ADIFE i OBL.E.SG. LOC. 5641% FUT.F.PL.

2) RLTEADNE . 724 HIXIRTe.

mere sar mé dard hai.

., GEN.OBL.M. §H OBL.M.SG. LOC. Jii 4 NOM.M. % 7% PRS.SG.
is liye 3aj (maf) aram karu ga.

2B A4 H ADV. (fL)  #AZe FUT.M.SG.

22 EY=TRHE

UV Ry —fEIlBT 5 & DI TRBUTHOWTE, BAGETIE, 17201 R Ty &0 EEORIBhE
WDEZEORENZH D K912, B L0 &9 RIINGENICE ORENEN SIS LIEMTE 5. 3 A4
FIZIE N EOMETELHD. EHOORIBED EDBEIZTHN LD NI OW T, Aiiftg Ok & Btk
THIEWBN—T, AR ARG G bV, £z, BIORE (sirf 2 E. F13C3a 253 8) %5
Babdd.

3) HONTET, W@ v Ik,

vO admit ht waqt par aya.

HD AN NOMM.SG. 72 IRFf#] OBL.M. LOC. k% PST.M.SG.
3a) sirf vo  admi waqt par aya.

7217 ADV. H»® A NOM.M.SG. IRFf#] OBL.M. LOC. k% PST.M.SG.

3a)DCEHICH D RIFNE, EROER DN ZIRET DHIEZ RS, VL Ky —fE3Z < 0546 H
AFE LR CRBIATZS, 2 ORIENIE TEXE SR,

4) TAUZZ ZTLBEZAR.

yé siwae yaha ké naht
ZAUNOM.SG. [FRV\ T ADV. ZZ GEN.OBL. NEG.
mile ga.
FITAD FUTM.SG.

4a) ye yaha h1 mile ga.
ZIUNOM.SG. Z Z ADV. 720 FITAD FUTM.SG.

4)TIE, siwae BV TEEGEAENT A THIE SN TWDDY, UL Ry —sB3UEIZ LTIei-> T
yaha k& siwa & W I FEIES VB b, HDOFEIEO TN GEERBLAY Th . 4a)TIX, yahahi 0o Y
(2 yaht WO BFE S HND Z &N TED.

5) ZORIZWT=DIFFHENY 2o 7.

us ghar par bacce hi the.
%@ OBL.SG. % OBL.M.SG. LOC. F &4 NOMM.PL. 7217 % PST.M.PL.
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6) WEIZZ, K LZRWE 2L L.
agli bar ht nakam nah hong k1
k5] ADV. ZE Jf L7z ADI. NEG. 725 INF.OBL. GEN.F.
kosis karu ga.
%713 % FUTLM.SG.

6a) agli bar hi kamyab honé k1 kosis kart ga.
KIE] ADV. ZF %Lh4 % INF.OBL. GEN.F %777 5 FUT.M.SG

6a)DICIE, )X T IR LTz EWIHTERFNCE ENLIREESZ L, WOBEFENEHE L TNDHT2D,
BEDTBEERT HT-DIIHE L L THETT-.

DELTFOHFISCIE, BAGEORIBIFNCHYE T2 E L THoRCHAHWNONTWAHITHD. ZNHD:E
%, BEEIC KD RIBGEIROAE LG & S F S ERBAN SN, TOEEDLINIDNZD.

7) Fhleh, BATHHDL I,

(ham) thak ga€ hai na. cae to pie.
(Fk 4~ NOM.) J41% PRS-PST.M.PL. B4 NOMFE. TbH fikte FUT.PL.
7a) (ap) thak gag ho ge. cae to pie.
(H7272 NOM.) J%i % PSTM.PL. COPFUTM.PL 7% NOMF. TbH fikte FUT.PL.

8) KEXHIUZE, FHRIFTALRE.

pani hi ho to kuch dino
7K NOM.M. Sz % 7% FUT.SG. CONJN. L H OBL.M.PL.
tak rah sake ga.
T W5 STEM. T& % FUTM.SG.
8a) sirf  pant ho to bht kuch
727 /K NOMM. % 7% FUT.SG. CONIN. % L
dino tak rah sake ga.
H OBLMPL. %°T V% STEM. T& % FUTM.SG.

9) INSWTFALET, ZDOMEFEOF W E I E L.

chote bacco ko bh1 us

/NEV ADJ.OBL.M. + &% OBL.M.PL. DAT. b % ® OBL.SG.
kam mé madad karna part.

f£¥ OBL.M.SG. LOC. Tz 9 INE. AUX.PSTE.SG.

10) FAITIE72 ADER L < 72U,
muj"g paisé o naht cahiye.
FL DAT. 4> NOM.M.PL. 7aAhy  NEG. WETH 2 PTCL.
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11) BOEMESHYY, HAOTEAWZ LS.

apne kamre k1 safal to
H 43 ® OBL.M.SG #B2 OBL.M.SG. GENF. #i#F& NOM.F. <HN
xud (kiya) kard.
H 5 ADV. 9% IMP.SG.
12) FAZH H L D720,
muj"e b dena.
FL DAT. b 5.2 % IMP.
13) BREAY I IF-o TRz, BRESAIX?
walid sahab wapas a gage. aur walidah sahibah?

S NOMM.PL.EES PSTM.PL.  #L T F£:# NOMESG.

23. FERR

UV Ry —FRC L o NERBL, NERGFZHND.

NI LT TN~ ko1, & /2 16 LCiE My

2 ke WO NG. FTo, BER nahi ZMA D L, BEEEICRD.

14) [3EA (%) BERELTE72 &)
Kkist ka fon aya tha.

77> OBL. GEN. s NOMM.SG. k% PST.M.SG.

15) [EENCEINTAH LS. )

(ma) Kist s8 piichtl ga.
(L NOM.) #E4> OBL. Iz =32% FUT.M.SG.

16)  TEADWZRWEIZHEDN KT 2 |

mert gairmaujiudagt mé ko1

aya tha?

FA GEN.OBL.F. R{E OBL.F.SG LOC. 775> NOML k% PST-PRE.M.SG.

17) TEEDNEZD, RUTHZTLEE W,

agar kol ae to

&L #EA NOM. k% FUT.SG. CONIJN.
17a)jab ko1 ae to

REL. 77> NOM. k% FUT.SG. CONIJN.

mujhe bataiye.
FLDAT. {5x % IMPPL.
mujhe bataiye.
FLDAT. {5x % IMPPL.

18) 4 HIT#ES KD LITlbin. /4RI KRN EES .

mere xayal mé aj ko1

FL GEN.OBL.SG. % 2. OBL.M.SG. LOC. 4 H ADV. 775> NOML
naht ae ga.

NEG. k% FUTM.SG.
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18a) mai naht samajhta ke aj kot
FL NOM. NEG.  H#fif3 % PRS.M.SG. CONJN. 4 H ADV. #ED> NOM.
ae ga.
k% FUTM.SG.
18b) mujhe naht lagta ke aj kot
FL DAT NEG /&L % PRSM.SG. CONIN. 4 H ADV FED> NOM.
ae ga.
k% FUTM.SG.

19) [ZZITiE5#Eb VRN L.
ab waha kol nahl hai.
4 ADV. zZ D> NOM. NEG. % PRS.SG.

200 M(Z£4Ud) #ETHTED. )
ye kot bt kar sakta hai.

Z U NOM. 775> NOML S 9% STEM. T& % PRSM.SG.

21) [Z2AZRZE (3, HABRISTNDA LSRN

aist bat to sabh ko
ZD X572 ADJF I NOMESG. 1% 72 OBL. DAT.
maltm hai na?!

H1-> TV 5 PRS.SG. FHINEER

22) [Z2Ab O, FENEI ALY, HELEIDIFRNESRVMN!
\G kaun Ie ga? kot naht Ie ga.
Z AU NOM. 7 NOM. Ht5 FUT.M.SG. 2> NOM. NEG.  Hu% FUT.M.SG.

D)IFGEEIRTH S, UV Ry —shDGERB G BEMISC LR UL L 72200, SOIRCHNESIC L 0 il &
ns.

2.4. IahHiR Y iR

Wb s bRV #EE] 2OV TIE, BLTFOFICE RSRY, ELFORDIED NICE E 5(23)%
AlE, EHEEHETREAISNDD, £ 9 TRV 24), 2554, #HIEE L 72> T, HEEB ORI
145, FATTDHH0 9 5, 24T 5L, 25)ITHEKECTH 5.

23) TEITEGED O 0. |

tum angrezi acc' bolte ho.
F NOM. i NOMESG. X< ADV. 79" PRS.M.PL.
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24) TEITBEZ S 728,

lagta hai ke tum bor ho gag.
J& U % PRS.M.SG. CONJN. £ NOM. J&JE 72 ADJ. 72 % PST.M.PL.

25) RN LLVWEK. )

suna hai ke kal bht sardl ho gi.
fil < PRS-PFT.M.SG. CONJN. HHH S I NOMESG. &% FUTFE.SG.
3.BHYIC

LRIBICE LTHIF N THAGEOIL, UL Ry —sETRILIC <w,ﬁot0%1miéﬁﬁﬁ
FOFIZ< WX THY, FORETH LIFLITIY BT 0BEEN TS, S EIOFISURFHT
D, HHEOTHENRRS) -T2, B ThH, 24 THEDLNLTWD [7bEY HiG ORI, ?wbw—
FEORIBIFITH S 10 BIL Ot OFEIZOWTIE, LVEEMARBRTH2ET 720, HETHTEZ D%
BERTHTETHD.

Iz, ARSI T A2EMICHE LB TV WZANA L « T /8= e N SN L 77—
TV — e N RENTHEERT D AR THWERISUL, BARGEZ S LICEEMER L2 D
Z, 2ANDHEBIZTF =y 7 LTWEEWebDOTHLN, AFICRY RH L ETHUTZOHEITETES
IR0 THD.

71 AZOUNVTIE, The Leipzig Glossing Rules (2 L7235 7208, £ ZIZHEN T RNEDIZHONTIE
UTFoEEn.

CONJN.#%ftanl, PRS-PFT BL{ESE T, PST-PFTi8E5E T, STEM FE#.

SE Xk
/o'
Kachru, Yamuna. 1980. Aspects of Hindi grammar. New Delhi: Manohar Publications.

Fnse

IVEARE 2005. [V Ko —iBEEd]  KEM

HEREES, EAERME 2005, Tt T 4 —iE=HAERR] KEEES
FHE, EEEE 2019, [ma—=Z AL A TRy —ik HKH:

BEEERKS - kK mamiya@tufs.ac.jp
JRFE2E : 2020 4F 12 A 31 H

U M ROANERE RSP ENNEGE T THE. "X AZ 0Dy —T MO 50 BT, REEIZ
Uy —E—FBEN, UL Ry —fERE-SETHD.

2 HENERE R PR ESMNERE STHE. "X RZ DA 4> B FFiiHg o 40 BT, REENY
bRy —iE.
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PSR TRBhREL >
sz = = fxv3
Hif#EE - BEFEOZHRIA

Passive expression in Korean

®E B—
Youichi Nagato

FORAMERER ARGk & E BRI 7E8E
Tokyo University of Foreign Studies

BEE  WifteE GRERE) c#EozEiIicBb oI, FEEO L TZEEE 2D pa- () (%)
%1 R tag=ha- (3} W85 OIFH, HEGEULOMBIGER -dzi- (A]-) 0. U4 A ARSI EE 35733
ERBHD, TNHDOLNZENEFERBNE ) NI CRER R SIC L 0T A Z Ll b, HifiEE
ZEME SO ATREZ2 DIX, B BN Th DEEZE O, BILOR LY RN D% 5 | %ﬁVFHEﬁ‘
I RI R E R BGEDR S Th 5, HEE OXEZ &7 1328 0 CE PRt R s n s,

Abstract: In Korean, the passive forms of verbs include pat-(:-) ‘to receive’ and tap=ha- (33l-) ‘to suffer from’,
as well as the intransitivizing stem -dsi-(-#]-) and the voice-converteing morphemes. Whether or not these
sentences can be called passive is determined by the sentence structure and meaning. In Korean, passive
constructions are possible in some direct passives where the subject is a person, and where the subject is a
possessive or a body part and some passives with an effective object where the agent is not explicit. The passive of
annoyance of the intransitive verb cannot be expressed in a passive sentence, but in an active sentence.

F—T—F: UxA REHIERESR, WS, R B IRE

Keywords: Voice-converteing morphemes, Possessive passive, Effective object

L IFXC&IC

%ﬁ%@ EBOMEARITIAAGEIHLANTORNWE S TH D, 7F (1999) Tik, SFEIZHBWTH
Kﬁﬂﬂ~AX®ﬁ6ﬁ%;ﬂLT%ﬁ ECIIR 2% & B LT\ D, #F (1999) CIERAREEEDSZ & 3T
ONT [P L LTHEY, T—FOPITIIAARTERT HHEo7z) &hdl THTRVE LA
bﬂéﬁ%ﬂ%aiﬂé®f\_ﬂ%%W%ﬁﬂi%ﬁ%®zaiié%K&&w&mbﬂé

SREE CEIF OZ B & LCRDND i, -hi-, -li-, -ki- (-0]-,-3]-, -8]-, -7]-) 1L 4 A AHHIERESE T
HY ., FEE (2012) HIEML TV D LB IRG T, A®E., fhBE], EELEKRT 50T, B
R ST ABENSZH TH D00 E ) DNIBFOREN DITHIWT T E 72wy, Fiz, HAGE & dififrE DX
TR, BAGED (65 IICKHET 28R LA =B e LTRIET 2035, ZOHED
SlX. tteri- RS | OZEE TIIR2WBIDOFERETH D madz- Beb D) #%EE LTH-720 (fFIX
(B, £ boli- (A8-) T$0r2) % kl- (A-) HNT 5 oz#ho o Ttnd) & LTHR
2 (BIXA5BH) ZendHbH, WITIIUZLTH, B (2011) 25 (VA4 A ARMEIESRR -dzi- 72 ED
ERIZOWT) TN T RTEZHGFEAL LTGRO D E S T OWTL, Hi—B7e RS L Tun
LTI LR LTV LS IC, PIREEOSENIEBIICERT D Z SIFE LV, & 2 CHIkE
FEOSZENL, BFOEEN L 5> TV AL, BERARELEOTERTHI LITRD,

REOEEEIZENREL, YUIAT47-3FVX XF 40 BESA 2R (CC-BY) FICIR#LET.
av https://creativecommons. org/| icenses/by/4.0/deed. ja
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K%@%ﬁﬁ%ﬁﬁﬁiaﬁﬁﬁ%gﬁkboo BEEBEE D HRREN M ST, g, d,d3, b & K,
Lthp 1EEFR /g (), A (2), f (R), b (B) ORETHD, ZNLNEERNICEELT 28

Ak DLHITRL, %&%k/ﬁﬁf&‘)é kk (1) EXBIL, r (2) FEHIRSLETFZTOLEE [ &
L7z, 72720, io 1% [jol. iss-talZ [ittal, palp-hi-i% [palp il 7L BN, ZOXI 7 LDIFER K
D HIERER DR EME AT D720 LTV ey, £ FEROASF TR TR K (k] CTHEH
T LMK FRITIT STV,

AROT — 2 2 WET DHITH0 . BAGED D OFIEECOIER & Z DB DNAWNARMGEL, =
YN Z N E UTHEEY Ui, BUE 405D F L - vy v (R8RME) K _%ﬁwttwto

1.1. LBRBICEHLLIEBFADHEK
FAREREIC X, BEAOZENIEZ S DD ORGITAEEN R FIEIT R, ZRENEEIZ XL > TRO X
9 IRIEROBEAEIZ X > TSN E TIZERMICZ BN 2 RBDP B LN bORHH, 2D OERIED S
HIAEICZE) & FERD DIE(a) DA TH D,

(a) MBHENE pat- () (520D, tay=ha- (F3}-) #i5) 24195

(b) HiBNENE =ha- (3}-) 1951 & =twe- (5]-) [7ed] ITHZ D

(c) HHBhFER -dsi- (A-) &OlF 5

(d) BhERERIC T A+ A AEHUPHESE 2 DT D

(e) EBRMIZZBIOXT LB X BN DRIFESRE

(@ ZoO®RXiLpat- (X-) 1ZF 5], tag=ha- (F3F-) T#5) ZFHL TWD 72D EEIICZE3) & I
5, ZORXERCDOIE, RIHBIEE] =ha- (3F-) 1951 ZfES B THY . ZD =ha- (3}-)
. FIROH 5 OO L pat- - 152215 5] 1, HEORHT tap=ha- T3+ THH ] ICEEXMZ D, =
72 U=ha- (3}-) (95 HXOETOEGENZ ORI TE 50T TlEien,

sarap=ha- (AFF38F) [ZT5]  — sarap=pat- AR [EZE3nd] (295MH)
mojok=ha- (5.53}) UEFET 5] — mojok=tan=ha- (5E&33}) MEFEILD ]
RO FPMHBIENG DO T L2 B3 H Y . ZORFE sarag-wl ha- (A& 3)-) . sarag-wl pat-

M-S Bh) O XS rwl /-wl (F5/-5) &L D, £iz kwerop-hi- F53]- [WdDH] OXHIZ
HHBNENGA =ha- (BF-) 9% ZfEbVWEEI T, Bi45HE (m) LT kwerop-hi-m-wl tap=ha- (353 &
F) TWLHHEND | DEIICTEDHLONRD D, iz, HEFEIILT N (B1EW) TH Y | ijoy=tay=ha-
(o] 87t [FHIND] 728 DB IZIT 7 5720,

(b) ZDOHIEX palmjoy=ha- (E783}-) [FAT 2] O X5 pBhFl% palmjop=dwe- (L =-)
HHDT, ZOXIICEWEEE -ewi=he (-9 2J3l) ML -T) 7o TRED S OIIHECHIITZE) ( 5%
Eﬂéﬂél) k%ié:k%’@%é LU paltphn (BA) [5E] <0 kamjpom (3F32) S ' X9

=ha- (&}-) L=dwe- (¥]-) 2MIFRCER [FEET D) TS THOORS DL H D,

(Y% *pairosw-ga kamjom=ha- pairosui-e  kamjom=dwe- 177 A )L AEGT 5 |
TANA NOM T% TANA  -DAT Y %
wholelzsk 2hdal.  wholelzol 7l
(9| paltpon=ha- TFEET D] paltfon=dwe- [FIET 5]
1 - o = -

1 kamjom=ha- (FXFst-) NEYed %) 1 LEEESZERERE TEEEFERFEH] 128 Ih g (B
DABIERTA 'z, & ZITEHT %) 23, 2 v 2 o MRS RIIEAV R RNWE D Z L TH S,
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(c) MHBNEERR -dzi- (-A-) ITITRD & 5 R HEREN D 5.,
(c-1) HERGRIZLERT

op- (B-) &) — owo-dzi- (G9A]-) &< 72D
tloaha- (F0Vs}-) [#fie] — tfoahe-dzi- (FoVaA-) &2/ ]
kkwnh- (3Z-) 815 — kkwnho-dzi- (FA-)  THlIL5 )
(c-2) MEEEN e ARMEERT -
ka- (7}-) T47< ] — ka-dzi- (7}A]-) @EIZL< o cAEREICMZ S Leb TH<E ) 2 d)
ssw- (2h-) [3E< — sso-dzi- (WA [(FEEXLTLLTHTH) EiFD)

nuikki- (=7-) & U2 | — nukki-o-dgi- (=7AA]-) TRELC 55 |

(c-3) (MBI u- (7). -iu- ( | ) 2o CHBENET 5, BEEIBR SR,
ssu- (2A-) &< — ssu-i- (220]-) [EIND ] — ssw-i-o-dgi- (PAA]- [FENiLD |
-)
)

al- (&) Ta% ) — al-li- ( OEl PoE2%] - ali-o-dsi- (FEA- TUR) MbND ]
so- (A-) [3io) —se-u- (AF--) NP ThH]  —seuo-dzi- (AHA- N THRD | (2.5 2H)

pitfi- (M=) TBLD | —pitfru- (B]F-) (BT — pitfru-o-dgi- (B FA]- (8D, BEEUD |

(d) U A REEHIERER TS AN - T, BICERROEFICXY -, -his, -i-, —gz o], &, 2, 71)

@ﬁﬂﬁﬁ?i)‘i%é SENCBRET DHERE & L Tl thBhi 2 B BhEi b4 DHEEEA & 523, T B Bhad 2 fh )

v BV HBECMENE ZERICT S b D, & HIZIMEED S [F Lﬁ(z’&fﬁ%ﬁa?kﬁ&“@ﬁﬁ

25: 5%@ HEENSEWROR AR ZBEHFHE2E2b0 055, -i- (9]) & -hi- (3]) 2SI TH
L6 (TMBER5]) Ld b,

fiEhGa—— B EE  palp- (BF-) [Bde) ————— palp-hi- (8}3]-) EEh b 225H)
" kol- (A-) THNF 5| ————— hol-li- (A&-) H#»25] 28 2H)
n purw- (F-2-) RS — pul-li- (232]-) IS (2.11 2M8)
fEE— BEE - (E-) <) ——————— mwl-li- (E8-) THZ 25
gk Y twl-li- (5%]-) [RES)
fi Bl H Byar mok- (H-) [2RD | ————— mok-hi- (H3]-) [BIRHET (H3) ]
L—ffi b mog-i- (Ho]-) ARXHE5]
A BhEi——fth B 5 nup- (5-) [BRIZ72 5 — nup-hi- (353]-) [ (R{IZ) T )
BElFd— B @G wl (&) < B< ) ———— ulli- (&8-) TR IS
L% - (£ Ty (2.4 2H)

(e) BHRMIZZENOXIEBZ ONDHEEENZEIRILE SNDHZEND D, teri- (WE]-) TAIL | 12
92 madz- 2E- T d] 2.1 28R) & (mal=)ha- (”‘)o} [E9]) 26T 2 twe- (E-) H< ]
(210 28) BEOFITH DN, pral- F- 15825 1 1IZxF LT sa- (AF) [E 9| BZEY L IR0 K 9D,

ING a2 LT DITITMENE D,

1.2. #&12%

BIE, BRI Lo TR EN D, T ZITIFERRBIEOIE, BARED X Y42 3088 b

HIFTEL<, ARROBIZCTIE, TA&EIE & ZEIENIANE 22N iT bf%éo

FHE THY -ga/-i (-7H-9]) FERREEICIE -ga. FEERTEIC
g T4 ) -rutl / -l (-E/-2) FEAREEEITIE -rul, ﬂi%ﬁ 1wl
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G Ty -hant'e / -ege (-He|/-ol Al) ANAFNAF <, DFEIE -hant'e, SCREIE -ege
EH T/ B ] -hant'eso/ -egeso (-SHENA /A AA) AAFNSAE K, DEBIE -hantteso, CaEI-egeso
B 1Ty -ro / -wro (-2/-0.2) FERREE, r X -ro, SERTHEIZIE -wro

F8 13y -nwn / -wn (-&/-2) FEARREITIE -nun, FERTEITIE -wn

AR I A - XS CTH Y | BRENSCTITEMET 2N 4, HREE 23604 CHLAL, 2Bl IpkE A
BTHNOMELZ L TWDHEEI ZENTEDIEAY, TDOE, fﬁJjC(l)@J: INCEMETIL S D A&

(-hante) % L BN, k& (-hant'eso) THR[EETH D, ET-HAGED NZ) IZHT=H8hF] e - 135
Ak D—2>TH v . NZIZONTZBOHWHIZIZET D 5720,

2. FBRBPOXT—4
1. MAFBIZIMANE, (EHEZH)

(1) tfine-ga judszon-hante madz-a-ss-ta. (Rl 7F FA g BEekeh)
F3% -NOM =¥z -DAT M2 -E-PAST -#4i
[F2N2Y g i,

T O3 EERR S OSZEMESC L R U MMV KEIE 3 1A% -ga (7F) VEMEEDN G4 -hant'e (-3HE])
Lo TWD, B mads- (S-) TR0V ) 10X tteri- (WE]-) TII< | oZEEATIER L, HERY
WZXRB R BIRER ()X A7) ThHDT, ZOLTZEFRILEPHMIZHERS DI TRV, ROQ)
A UHESCCERE A S ZEE Ch D 2 L0 b | HHE B OSEE S TRE & 5 2 5, BiEld, fug- (5-)

2] DN K HDMEBFE tug-i- (5501-) [T #8340k (m L) L, ZhEz@IcL>T
ZEILIZHDTH D,

(2) tfine-ga judzon-hant'e tfug -i -m -ml  tay=he-ss-ta. Kle7b AT 595 FIh)

F* -NOM =¥z -DAT JE8-VOICE-ZF1E-ACC  #%-PAST -4k

[FR2RLY g B ENT-, ]

ZOTFER, tug-i-m (FY) FL)| % salhe (A3) TFE) L LTHIRER UEKROE S,

2.2. DAEBICRZERENT=, FFbEOZY, KDEHS)
ZOXH, HAGELWAT LIMSCTRT ZENARETH D, HEIFE N T T, B OF 51y
EkHE -wl (-8) TENLD,
(3) tfine-ga judzoy-hant'e par-wl palp -hi -o-ss -ta. (Ral7}F g ge e gt
F* NOM V3 -DAT JE -ACC  B5E -VOICE -E -PAST -#4#
[FxrN2Ya g aBENT )
2.1 OA)YDIZH@B)D L DTN TRy 23 TAND ZENTE D, 297D LIRS
DG L2,
(4) tfine-ga judzon-hant'e mori-rwl madz-a-ss-ta. Flele FA g MeE wokth)

F* -NOM Y3y -DAT 5 -ACC  Wihh3 -E-PAST -#&fk

[F RN g ZEHZ T, | (OB A58 53 28 00)

2.3. MAIFBIZHHERENTz, FFbEOZHE, b))

ZOXHBIDG)DE DT, IfEEEZGIEE L, Fbaxigs LIRbEDOZy (Frbi) OCH AT
BThd, @FA17ICLDbOT, MUIRbLEOZY (KoEs) LRILTHD, 7272L, 22T
BEETIC AL TIEZR < otton saram 72000y Z AN TH D,
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(5) tfine-mwun otton saram-hant'e tfigab-wl sometf"igi tay-he-ss-ta.
F & -TOP B34 A -DAT Wi -ACC 2 #% -PAST -f&ifk
[FriZennicmzi@ons, ] (Kde o Aty AFe 2vx]7] F3ih)
aE s MR, BIWEET otton saram (A1 AV T 2D AN OV IZEERR N4 ZE A
NoHE ODEDICEEELFKICTLONRERLEDZ L TH S,
(6) judzon-i  tfine-e tfigab-wl sometftigi he-ss-ta. (F+73°] Aol XS Avfx]7)3})
Y5 NOM  FXR-GEN  Mfi -ACC Y ¥ %-PAST -4l
(2 g VN TF R OMAG &2 1=, |
) FFRbEOZE ((RDEy) EMUIFR T THD, Lichio> T, BARNZREEEAPIRTE 20 E
2 MNE RO 2 DR HEMRDOPOENIIRNR D 5 Z ENEZL BN D, (5)E(O)DPHILIZENT
sometfligi (v 7]) TRV | bxf&ah & DT LN TE LN, ZAUTTHRGAR EIC L o TN LS 72 & =2
EEMBEZZR 56D THY M EE T2V ] EEETIERLS, T2V (&) 35 ©HBYFED figab
(A3 AR Thd, £72 2.7 THANDHR, FEFITATRITIIZR ST, T 2EKIC L
S STITTE R0,

2.4 (DEBDOR. FAIFABITHEI NIz, TR TE>ELERNGN oz, (BEGEN O ORI H)
ul- &- [N DL O BEGFEOMETEZ G LB SUIMES Z ENTE R, 2 ul- (£-)
ML) T 4 A AR RER 2 D 72 ul-li- (2]-) 1% Wiy ) ThY . Z OO ERIIERL
2N, LTERoTIOL D RIRPBUTIR DD K HITHEEN L TR END Z L L D,

(7) odze 'pam-e-mwn agi-ga  ur-o-so hansum-do mot tfa-ss-ta.
WEH & -LOC-TOP AL NOM i< -T  O&ikA b Ty $5-PAST -#45E
REH O®IE, RAYIDBEIWNT, —lEL TE o7z,
(IRt = o}7]7} oAl dhle b Hth)

2.5 MFLLELLD (AIZK->T) BToMN Tz, (B FHimxH. —[HI1)
ETIEEENPR SN2 WOIRD@)LFRIRETH 5,
(8) i pildig-wn fim njon dzon-e  seu-a-dzi-o-ss-ta. (o] g2 10 Al M9H-)
Z® EJ -TOP 10 i fili -LOC 3 T3 -DETR -E -PAST -4k
(ZOENMT 10 FANICB TN, |
ZDOXD seu-o-dzi- (ADA-) (X, AEF so- (A-) 132D OMBEFE seu- (<*so-iu-) (A$--) 1ZH
BEULAHBEET -dzi- (A]-) ROV bDOT N THNTz) ERTIENTE, BHMICHZENE &
WTONEA S, EZABROONE, BAGEREH D & @)L R LRI LA D03, seu-o-dzi- (M$A]-)
FEWIZL < 9D L S IR OBE sepgi- (B7]) THEL D) BERIZE N ZEThHD,
(9) tpgi(-e) pildip-i sero seygi-o-ss-ta. (?seu-o-dzi-o-ss-ta) (A7 WFo] M= AYFT})
HZZ-LOC B -NOM Hi/zlZ TES -E-PAST -k
(% ZITH LW EARTER, ] OB THE)
(9) T seu-o-dzi- (AIHA) TETHND ] BHENTSWEEE LTI @)LV b TETS] if~0ikH
FER/h SN kﬂ%éﬂ%ﬂﬂ@w it@f%%@}@@;gmm@bmﬂ@mﬂﬁﬂﬁﬁﬁﬁﬁ
B ANND EZENT LIS . (10)D LS IZREE seu- (A|9--) (2 TH) TEH LD ETHD,
(10) i pildip-wn hjonde konsor-i fim njon dzon-e  seu-o-ss-ta. (] WF- AthraAo] 10d Aol Ac})

Z® B -TOP UL & NOM 10 fE {i -LOC LT -E-PAST -4

[Z DB 10 FEFIICE T, |
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[T% ) OIEINERYZE BREE GERBOFE) &3 28E1E LT mandwl-o-dzi- (\HE01#]-) (ELL
% (< mandwl- WV5- WED)) R0 kwri-o-dzi- (18 A1) Hinivs ] (< kwri- 18- THES ) HEIEE
DHPRENBRNE RSO TH D,

2.6, WAFTFTEHIZUREBEBIEINTWD, (B Fifzd ., [HEW, BEESREICR 5 20WGE)
(G697 2 M) 18z, TRz BT 2 2 & T pwragswo (ZF220]) 175 A58 % T
ELTZ(I)DIHATRE T H D ssw- (22-) M5 ) OBEFEMRIZ(ANS &5 T ssw-i- 220]- 12T 50, Zi
W& BIZHBFEED ()2 M A ssw-i-o-dzi- AR - L35 515, F2I3RFREDMFEESR sajoy=ha-
AVESE (T2 ObYZ A 7O AL sajop=dwe- A+-E&5- HATRETH 5,
(11) kfenada-eso-nmwun  pwranswo-ga  sswi-i-nda / sswi-i-o-d3i-nda / sajoy=dwe-nda.

#1F4  -LOC -TOP 7T A -NOM  fEbh -f&HE i - DETR -#45E &R 2% -k

(T ZTIET T v ZF/EMMEDA TV S, |

(etoll A= Sedro]7h Itk 21Tk ALgHT)
72720, (AD)DOFINK B FEFEHITH Y, GEiLFETCIORNRZR TR D ARRETWVHIZ12)D L 9
(2 ssw- 25 M9 | S T2REEICTH S,

il
)

o)

(12) k'enada-eso-nun  ptwranswo-rwl — ssw-nda. Furtel M 2720l
134 -LOC -TOP 7 IV A -ACC 5 -Hik

(T AT 7T ABEZFE TN 5, |
L AT TEET ) AETEENL mal=ha- (B35F) [E5. 353 (nal & TE3E) £7203 ha-
(B 42, 9. ) THHN, ZZTIEREFICICLZE LTH ZoflE a2 27220, ZDJFA
1. mal=ha- (Z3}-) (59, 3T OBFBWRFEHBLE L TBEHL., HABREERNLNEES ) Z L 28
ELTWAEGFETHLHZ ENEZHND,

2.7. ®BMA (AID) EFEnf-, (B FBZH, B/ FEOHRIHEEEE N EEEND)
WEOEWTOE ) FEZHIITERWEEZEZ LD, ZOXIA3)D X ST tigab A7 A %
R LT TIfzleiEsnic) LT200RHERTHD,
(13) (a, tfigab-i ops-ta) tfigab-wl toduk-madz-a-ss-ta. ~ ( (o}, A|3}e] glth) XS =59dc))
b WMAI-NOM 72\ -#E5 WA -ACC et R+ -E-PASS -#44
(&, MAnszy) MhazlEsns, |
T AR EFEBICTAZEETE RN, TRDbLANIX23 D [FHLFE0ZE | Tho,
EZAT humfi- (F3-) [T ZF A 7L AEFL L, AT &3 Lz(14)iE, 2>
PABy MIED &, SHEMICHEN S IEE XA ROV ERIIME S Z L1320 D2 & Th o,
(14) ? tfigab-i humtfi->-dzi-o-ss-ta. (A 7to] S H )

i -NOM %% -E-DETR -E -PASS -#4#f

N EENT,

2.8 (NEZERA BT OENTWS, (£ / E5EZH ., EEIRIEORGR)
kol- (A-) I 2] Z()¥ A 7 THBFL LT boli- (AE-) THrd] ZioTAS)D L) IckS
o,
(15) pjog-e kwrim-i  kol-li -0 iss-ta. (o] 1¥o] A¥ QUtt)

B -LOC  #& -NOM #M+%-VOICE-E % -f&ff

[BEIZAR DM - TV B, |
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ZOXOEFENIHEEO Hns) THhY, ZEEITFARWEAS, FEEEEZRTZ LI TE
720, BB E LT jol-li-o iss- (B8 ) (<jol- G- BT A)) TBWTWD ) BbD, AT,
kol-li- (A2)-) #1251 12(c) -dsi- 2212 kol-li-o-dzi-o iss-ta (A4 AthH) HITFLNTND ) 13%
L S2 50, INE IO D Z LI, ARETIEH LI BEFICRBREDZ L THD,

29 MAFBIZ/DHEINTWNS, (BIHFREOZE, FRCBMEEDO~—T—IZEH)
samy:ha— AFZ3l) [T 251 X@F A T Lo TRIICT L LN TE D, (16)D3IE, #HEIE N
FE. BEENEAE -hant'e (-SVE]) TIZ) L7l %@L TH D,

(16) tfine-nun  judzon-hante saray=pat-ko=iss-ta. (Rlef= FA T AR )

F% NOM =Yz -DAT B %45 -PROG-&Fk
[FrIala  cBIhTVS, |
pat- (F) TH 59 | ZFIH L TWBZ L ERMICLZE S VW R D, BIEEITSD O G TH NS 235,
B hant'eso (BFE|A) THARETH B,

2.10. WARFBIZ/ M5 T[] EEbAT, (BEBFOZY, FHCEWEED~—I—IZ1ER)

(59 IZd7=2 ha- (3}-). mal=ha- (Fs}-) [5E7T) X, 2.6 ThiLZ L 512, ZH 720 L HEEL
THZEIETERY, LER->TAND L D I TETZ L1tk b,

(17) judzon-wn tfine-hante “kadzi ma!” rago he-ss-ta.  (F7-2> gty “7}x|upgla gic})

Y3y NOM  F3F -DAT 7<% L B 5 -PASS-H&E

(g VN3 TFRIT AT L Eof=. )
Ebhsd] LI RBUL, SEDONZABERZORNBHIZXT 25 TH LTI, (18)D L H I
[E9 ] LR EE - (B-) TH<) 2HWT I~7ZL2 W) EEAM) L LTERETDHZLENT
&5, LI LZOEUIEMEE (E-o728) 2R T 5 & Iz avy,

o
s wol

et

=th)

rir

(18) tfine-num jeppw-da-nun mal-wl manhi tut-nunda. (o= o}
F% -TOP VAR LD S ACC B< MK -
[FRIZESABNETEDRD, | (FRIFABENENI FELZZELC)
2.11. () EXERF DEEE. {5 RERif
(1) TA SAIEB SAITHHINT, 4B SADHERIZIT>TWET, )
(#-2) 1B SANAZSAEREAT, A SAFS B EADHREIIToTWET, |
(-1) OHARFEIIZE) [FEHIND] 725 TNDER, TNEHHEEICT 5 L XTI A ELI 5 %
B9, MBRELT (-) 75098, (1-2) IZH7HQONIIZIXIF ULIT/ 5,

(19) tfine-mun sadzay nim-i  purm-si-o-so  tfigum sadzayfir-e iss-ta.
F* -NOM HE B -NOM  BER -(2%#)-E-T S HEER LOC &5 -k
[F213, HRBPAT, 4. HREIIWD, |

(Rell= APgde] F2X AT AP )

(20) sadzay nim-i tfine-rwl purm-si-o-so  tfine-mun tfigwum sadzanfir-e iss-ta.
tHE #k NOM F* -ACC MR -(Rfh)-E-C F 3 -NOM S HEE -LOC 8B 545
HENTF X EZFAT, FRIFES, HREIIWD, |
(el RelE F2HA el AT Al grh)
(19)TiE, BAFEOBE NI (TS 5 FEEERO nun () BMEDILTEY ., ZhudE < #Eo
BEAE THET2MHENRH Y | BRPICEERLRVDITEI L W) DT Tidkwn, 2 RS OKREIT
Dbl o (A) TLT) 3B FOEBHEZRINRETEZ O > TV, EIXTIERY, tfine-nun
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(=) TFRT) 23t thine-rul (RAE) [F3x%] 12725 LQ0)DFERUL 2D, %Y E
ENMELRD,

M EShD | 2RED2ETHEE, purw- (F-2-) RS O)Z A 7O BEE pul-li- (E2]-)
DO FEEM D DTV ARV, BB =ka- (7F-) 17< 1 22T pul-li-o=ga-so (E2]7}A)
MPENTIT > T, ISR T) ETUEATETH 5.

(21) tfine-mwun sadzagnim-hant'e pul-li-o=ga-so  tfigum sadzayfir-e iss-ta.
F3+  -NOM R -DAT ER-VOICE -E  17< -T 5 HRE -IT WhRKEE
[FRIFHERICREVHEEIA T, SHREIIND, |
“ o] Alvolgtar Eejal gl
pul-li- E2]- 1, WOQR)D L HICEEEZIIR LR T(AL) MEERTWD ] EW ) ERRE LTED
o,

(22) “konybu-e fin’-i-rago pul-li-go=iss-ta.
s> -COP-&  FEA-VOICE -PROG -f&ifi

[“fhimop LIEEN TV D, |

“aH-e] Alroletar BEjal Sl

SE Xk
OB N. 2012, TRIfEERR ) [REIFErTimtE (FRIR T4 A 2L Z DA ] 17, pp. 128-144.
P 1999, THAGE L EERE DS G SCOFERERR RIS —WIEOT L E R T~ L= 7 A28
DG XOEMROGH 2@ L T— | [0 HAGELE] 9, pp. 115-131.
wi [ [E 2 ERERE [ERYEE RE R
(https:/stdict.korean.go kr/search/searchView.do?word_no=7616&searchKeywordTo=3) 2021 42 A 2 H#x
w7 re .

HBEASE 2011, [ B IO ZERME S SCHIRHSL T4 BRSSO It (505 J pp. 69-82.
RIS —. 2013, [WIk A 223 U2 N T= O ORRERE L] T A 4L

BEEEHR S : nagatoyouichi@gmail.com
JRFEE : 20204F 12 A 19 H
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KR [7ART M TE=ZVT 1) [Tr A AL ZOEL] >
FU—IWEBDTARY) b, EF VT4, T4 R
Aspect, modality, and voice of Dagur

W FEE T, R HERER 2

Yohei Yamada, Shinjiro Kazama

VR MERE R AR SastaBE v o o —
World Language and Society Education Center, Tokyo University of Foreign Studies
2R MERER PR A EB I 7eE
Tokyo University of Foreign Studies

BE  ARIIEE (727 b (8155,2010) [£2 VT 1] (516 5,2011) [TrA AL 200 (5
17 5,2012)D7 o r— MR- T, X7 —NGEOT— X ZHHiET 5,

Abstract : This paper provides data conceming “aspect” (2010), “modality”” (2011), and “voice and related matters” (2012), of the
Dagur language based on the questionnaire on these special topics.

F—D—K: TAXT b ®RFVT A, U AR, T2 AVGteh, H7—/Vik
Keywords : aspect, modality, voice, Mongolic languages, Dagur

1. [XL&HIZ
1.1, #=

AR GBI TR DM E DT —~ B Th D555 [7 A7 k) (5 155,2010), £ U7 1] (16
5,2011), T4 A ALZOF] (517 5,201 0FE T > 77— M » T, X7 —NNGEOT—H 4td %
ZEEBENELELDTHD,

=)Vl (BT NVEE, X —NVGER S L ) 1T DVEECRT 5555 C. TEOESETE PNT L =
JVEHRR 7 Vo IRA VTR I T %, B ANVGEBEOWNEDORHEWRITIHE D L< Lo TELT, &
T )VEEDZRRITLALE ST b0 ZIE ST 72 - TZevy, FENZET 54 7 —URO N L% 10
TTANTHBEN, FDHHH T —NGEGEE N ENZEDEIEE 5O EfER L ZAITON G0,

ARRTIZZED S B, TN RA NN TAUKTHEHIITWDANA TV (BLF, [H] &K BXW
BEETEA T F T O ST D FF7 VL E (CLF, [Q] &3 I OWTRMATREZAT > ok %
IRT, A TIVHEITOWTIE, BATHFE (onderhuu) X (1969 FF= 7 = > 7 FRERIEANSA »F ¥ o« Y A
AFd, 2014 -3 A 16 BIZFE BT ASY U ML (BEER) SEICTHE) 226, FF/ UL EFFIZo0N TR
3044 (he wenjun) FG(1936 A REEITAA L TIRAAzFL, 2014423 A 20 H, 201543 A 22 HIZFF VT
T 5. REEOHRERE (ZF 2010, 2011, HEE 2012 % EIERR) 24 7 —AGBZRRLTH B 9 L
I THRESE T2V,

) ® FROEEERZEENREFL, DUIM1747-28VX RR 40 ERFSMEUA(CC-BY) FICRELET.
https://creativecommons.org/licenses/by/4.0/deedja
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PUF 1.2, TIEF 7 —NGBOEEHIEIZE &, TERERSITIZHWVHIE5 D) (Leipzig Glossing Rules
(https://www.eva.mpg.de/lingua/resources/glossing-rules.php) (ZHEHR S AL TUVVRUWEH D) [IZOWTREBZ A L7, 2
TIETARZ b, 3. TEX VT 1, 4 TUAA AL ZOFDOFIETES, BISCE i%ﬂ%“ﬂ@%@ﬁﬂ
BT 2 r— FOFEGSTRY, FICFO () THAZEESRIIAENEND Z &, [] THSTZEIE / ORED
FHNFEND Z L &R,

1.2. 85— )LEBOSGHEEE
- BF AR

KT —VGEOIAR L 72 HEREIIREORIN BN A 5AIEBWT a,e [a], i, 0,u D 5 ONXILT D, FALLL
SADOALETIEZ 5 Liekidskbinn b4y, AF L EFOEEGT i, HELFEOHEEL T u, ZTOMONET
L) LICKFEE RT3 S XL CRET, BREFIIEA L 22 ERSIZkGT 5 aa, ee[2:], ii, 00, uu DIF
M e le] DNLTHAL, FEOMEEZROTENS (BERERZEL5E e ERLTHIELHD),

FEERAEILLTO@EY . /p, t, ¢ [f], ks b, d,j [d3], & 9], s, 8 [], h [x]; m,n [n~n]; L, w, y [ Z Ot Ak
FEHEMBILTFERH LD, TETFOERKICENEI 4, u ES 2L TRILT D, /gw/ 13 [g~w] kifﬁﬁ‘
%o TETOHEAZIT i, uy, ie DNENITWODEE. TNER i, M [e] EWHEFCEBTS, £72.n
FEAMICEERSCTE gk DEAIT [n], TOMOMET [n] & LTHND &V iz RAED8, *ﬁﬁ@au
DFEFSR o, k DERIT [n] NS = ENbB, TIUCHNTIE ) L2 5,

A TR DI SN IR &2 72 F OFHEROME L NN RO D3, 29 LIeE A EBIZ OV T BT
FAIZFLAT D2 & & LTz,

- LRSS
LFEIIE @EOERETEIC S) MR L TR OEERN T SN D 5, BEFO—EIZLLTomEY, FKid
F AA DEIITRKCFETEH LI b DI, REE/REICL Y aa~ee~o00~ie &) BIFRENRH D Z & 25K,

K 1. F 7=V iEOREERE

N INIE [H] FFIVE Q]
JE%H& I (i ~ -i ~ -yi ~ -ei)
K -AAs -AAr
B -AAr
BT -d
F[EIRE tii

K EDOFEROBDOICIL, P TERE, WGE, BUMERRRE, WHNOIATESR, NEREEE L THWBND,

XTI AAGED [~D) (ZHT 245 MEMFES [~%) ([ZH-DEHAREIS L THN LN HDT
b2 (2121, HOAFRNEZEZBIRECRD 2L bH D), 77 ATIX GA (genitive-accusative) & L72, A
M4 bii, Sii 1TV TR D RGBS B D 2 kf@*ﬁkxﬂ%@l:ﬁ”ﬁ‘ﬁﬁﬁ:ﬂﬁﬁ‘é

B L ERRITT T I F BV TET LTV D, REERAIC L D 28T 2 RER H Y | BRE TRD
DEERCHEE T D5 AIEY FE L LT y 2BNnD,

ZAUD OHUTAFR TIIREEERS -Ceer {-DEG} & HT LTI H D75, OREREIZI G2 TldRuy,

ZID DISHEERF D% A iﬁ)ﬂﬁ@%gfﬁi M5, FBOHBERIIAFIE & HRITRICOESND, A

IR~ ANMATEEGE, S8 3 TG DR R 2~ IHRITRES S B D, IRDE 2 TIHRELIE
(%Tfﬁ/) TR, ééﬁ%g@fﬁﬂ (I TR R B D,
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K2 ZT—NEOPTREERE

B #EK
— AR =mini =maani (FR%}) =naani (G345)
Y\ i/ =Sini =taani
= AFR =ini =inaani
P -AA([Q] TiX -mAA LWV HTED)

T OIEHIEOM, AFHHOFEITEF PR 237 -tii ((PROP: proprietive, 2L[Fl#& & [FE) & B
KUHEHTH D, [~035D] [~%FfoTNDH | LW ERARTHOT, IRGIREZIRET D IRAHE
FEL D2 EBAMBECTH DM, AFEMEDIRO TRV Z E B AFREDEIT#IE S LT,

- B R

BEARERR AL D TR L RO MNGE & 72 DB A B E B & SRR OWNGE & 72 HE)
S 2 I RIEEARERE, SEMNMEAREIOWRGE & 72 D EhEE 2 i S TEEIRHERA L SN D ORI TH 5,

TEBNERERE IR & APRC K D37 XA DERTRIR L . BECM B ERITAREDRDH D,

TEEFARGE 2 B3 #aE ([Q] ) 1ZFERE bei, n LiZE -sen, 1AA 23H D,

-bei 1% [H] Tl -wei THEELT DM, [Q] TILRFHEAMOERNME LB TEHAL Z L3d D, /' rA
EiZFEEE NPST (non-past) EFC L. FERE BRGE AROERE L R0 43CTh 25 & L7 5A 13RS Ll
L THHT L7z (ex. NPST.ISG GEl L. — ARREE) 728), n 1TH - 1EEEL @RAOERNIEER ul A&
) ITHWDBIAM, ZOHERZDHDIZEEDERN S H DI TR, 22 TIHIIEREDE JEL )
FERAWTIEREI (NPSTI) L9 7 RaAHT, 7ok, JEHEE -g¢ OBAICEEALE T 56 uwel < udien
AU CEEERZKTZ L LR TH D, HBED udien &V IFEITHONTE [E2~L TR0 )
ERAZRT DL LU TRE THE NEGIMPF (negative imperfect) &9 7’0 A% 5577,

W -sen HIRFEAFRRCETELRTEE uwel EOFIE LT THND Z E03H D, T OMITHE DR
X HJAA N5, W7 i -sen % PRF (perfect), -IAA % PAST E/0MT L7273, Z U@/ 28 b A &8
(A L2 b DT 3 U b SR 2B IR & SO L 72 & O TIERL Y, -sen [ ZREFER D152 L - TIETIRHE
L7- -ten, -den, -len 72 K DRIEHEL HT 2D, £7-HBO L O IISCRIGED n IMHE L. BEREICH-S TRD
DNOBGENROLND, TNHERETHE, ARTEIND -1AA [THIT -sen DEJFREL L THINIZICTE
RNHDTHDH RS B D,

EFARRKICIITATOL D 2 b DR B 5,

—AREE y(AA), AFREEA S 0, T AFMERM A t, AR -tgei (~thei)

Fkedn s — AFR -gAAn, —AFF -gAAnie (~hAAnie), ~AFf ¢

Ha & B, i L Hia o7 SRIEREZ KT B b AREERHIITIR DO L 5 b DR e D,

[FIIRF 5, Jee, ii, JE1T -AA(r) (ANT: anterior), #ft -sAAr,

BEF -mter, 251 -AAs, i85 -yies, BRSL -tel

ZDIED, ENMERE A T RO E U OBEEEARK ¢ 2392 (-sen bIEMERMETIORTEE LTH
WD HIEDR B D),

IO DJEFHEEOM, FERIAT 2 & THROBOERAZ 5325 Jik 15671, -kAA M) | d (~ -d)

=28 FOIRERESEDR D5,

B, IR SOV ERIRRRICOWTAP TELT 256103, TP ERFRRR CHL LV D Z
EERBPRT D720 (T H—3—) ZEEREROERZIAT L ORT,
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- ZOfth

X7 —VERIMEMRESBIEMRE ST L, FRECHAVEER & OIITIGEIZ AT 5 &\ ) EATEIREZ A9
%, RS AFHREIRGETRD Z ENTE D3, WTHOEEIT S FFEDO APRIIS U7l FE AFRO B =bi
(=1SG), =baa (=1PL.EXCL), =daa (=1PL.INCL), =% (=2SG), =taa (=2PL) »*}&#15, [Q] DENFIHERE -bei, -n, -sen
FEBIZBW T INOIGEAME @G LT TEN D, RN THD LW LSS, /e A LT
ITENENIERE bei, n, WE -sen, -laa, -swei ([ AFEFED @A LD THSH E LTHIT LTS, -bei
BEO3 ARCOWTIIAFERE L TH D LT LT, 7286, [H] TIXZ DX 5 RGOS IR,

SCRNLEN BN D #KBIRAI SR & LT, AR ClIHER =baa (=SPEC: speculation) 23FA151E7>, HHl =AA
(=EMP: emphasis) Hidd D,

[H][Q] WWTHUZBWTHICRALED T F n 1dW% L, BRREEEDEND, Fl 21X 1.2. BEAFER CRZ -sen
{-PRF} [ZHT= DAL, SCRICENDHE see & LTHEBIT S, b =AA (2O TIFHERED 4012 5
M2 TWRUVA, 29 LIESCRE~—7 325D L BT 58] &9 Z~ a7,

2. [FARY K]
AL U CHWZESREL=FE (2010) ORBNCEESLS (7272 LEFEAGITTHERHEEEE L Th D). f
S IIFFIEZEI A SN2 5 (25 (2010) T[] ISP 12169 .

() ~3A (EELF) 1E oKk NEEEXT.
[H] baater ir-see.
/N—H )L (PSN)  HKDH-PRE

[Q] Sauwan akuu ir-see.

/INE (pSN) B9 3K %-PRF
[Q] akuu |LEFNEE (1983) 72 EOFFEIZL SR, akembuu [585%T 5| LR H H5ED D Lit

AT
[(2) /NEIX/ HONT b IKTND. | IFTFHEEDEREN (1) LRELXERSTHI D, ZTILHDX
BEEE T LixTE o

(B) ~Z A ([BEAERF) ITER TRV, INEIRERK,
[H] baater i-wu=udie.
/X—% )L (PSN) 3 5 -FUT-NEG.IMPF

[Q] Sauwan hai ir-g=udien.
/INE (SN)  FEE 3K % -FUT=NEG.IMPF

@) ~X A (EEL) TEERR. NFEIRAK.
[H] baater bas i-wu=udie.

/X—% )L (PSN) *77 3 5 -FUT-NEG.IMPF

[Q] Sauwan hai ir-s=wei.

/INE (PSN) El H % -PRF=NEG
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G ~=n [@EAELF) 1T69 (F<) kD NEREXT.

[H] baater i-w el-jHii-wei.
/3—4 )L (PSN) & BH-NPST L E 9 -SIMHCOP-NPST
[Q] Sauwan ir-gu-er horden  bol-see.
/NE(PSN) 2K DH-FUT-INS O 72 %-PRF

[H] OFIC ii_(cop) & HFEABNDA, ZHUIHEROTLRT aa_(codD) & ShdbOThS. Hil
D §FIBIMH i EVIFFRTERLEZLOTHY, T2 TIIHETSCESE i & LTHELLE
LT [Q] bawRkkcHTT 5.

[Q] %53 <) DEThorden [GHHEAY) B PENT-OITTHEEOEE (HEEO B L\ FEOER)
i

©6) (Bo,) ~ZANK. [ZFDOADPKDDIZKANWGE TOFRE] INEXRT .
[H] a, baater ir-see.
Ho /N—HJL (PSN)  HDH-PRF

[Q] a, Sauwan ir-see.

Ho /INE (PSN) K% -PRF

(7) FEH, ~ZADRKIZX. BIRNERT.
[H] udes baater ir-see.
WEH IN—HJL (PSN)  HD-PRF

[Q] udestuder Sauwan ir-see.

WEH /NE(PSN) B D-PRF

(7 B) LBITWTNDOHFETHIRHEZEO AAGEE BEGEE R0 TE v OGS HER] &R
ENTW5. 7B, [—EH ) 1347 —)FET Caajfuder L5 9.

®) FEH, ~STkieh o7k, BIRNEERkK,
[H] udes baater ir-s=wei.
s sN—H )L (PSN) K% -PRF=NEG

[Q] udestuder Sauwan ir-s=wei.

s /NEPSN) K% -PRF=NEG
) FUD SOV T2b I8N REKERNEREZT .

[H] bii ter pinguo  id-sem=bi=ee.
B HO Y3 fX7%-PRF=1SG=EMP
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[Q] bii ten pinguo-yi id-dem=bi.
¥ o Yo aga  BY5H-PRE=1SG

[Q] DFEEDFEE CITFE TN EEREICED ST ten &b ter L BB Z 25, Fiz-sen {-PRF} [FATT D
FFAREIA 75 L O OIREE ARORUEDNE Z > C-dem & FEHF 5.

(10) FAFHD Y » TZE7E BITORD, B0, BIRRERINER,

[H] bii ter pinguo-yi bas id-wu=udiem=bi=ee.
o HD Vraga  FEE A% -FUT=NEG.IMPF=1SG=EMP
bii ter pinguo-yi bas id-see uwei=bi=ee.

FA o HD Uyod.ga  E72 A~_AH-PRF  NEG=1SG=EMP

[Q] bii ten pinguo-yi id-dee=weli.
L HO Vo d.ga  BXD-PRF=NEG

(A1) HONFSE (Bbxr o2 L) 2OV IR/ ITNET/ABITCND L ZATT. I IEEZARANER I,
[H] ter pinguo-yi ide-j+ii-wei.
Hiv Yo a.gA B BD-SIMHCOP-NPST

ter |13 [HiIL (HON)) &b [HO (D)) L HFRIATREIZNS, Hi LR & L TR LI

[Q] in edee ten pinguo-yi ide-j+ii-bei.
% 4 D Joaga  &35-SIMHCOP-NPST

(12) BBFHNTWD. SEBPBAVTW . BRFER,
[H] ¢onku  nee-j+ii-wei.

7= BHIT 5 -SIM+COP-NPST
[Q] conk=in nee-rde-j+ii-bei.
#8=3sG BHIT 5 -PASS- SIMHCOP-NPST

(13) FAF P & oide A TV 5. BEXRE FERK.

[H] bii uderffuder ert baujii uj-wei.
A A ] i ALD-NesT

[Q] bii uderfuder ert=in baujii uj-bei.
o A H=3sc  HriH 5% -NpsT
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(14) B72721% (H7RTD) BRES ATV D, {RIBERIRIELD,
[H] sii meemee-tii adel (=3).

&7l REl-com AL (=2sG)

[HI CIXAFFTREER: =5 OHBICREN RS-

[Q] sii meemee-tie  adel=S.

Hixt=  FE-com [A] U=2SG

(15) FAFZ DU FAL~E - T e, IMNHMERERERE R

[H] ter ui-d bii uderffuder Suetan-d ic-wei.
D tgpar B fBH FHRE-DAT 7 < NPST

[Q] ten kem-d  bii uder tol Suetan  i¢-bei.
HD tHpar . H 2T ¥R AT<-NpST

(16) FNTILRUAT 722 &30 5. HETIER,

[H] bii beijin-d i¢-sem=bi=ee.
F4 - AEAT-DAT 17 < -PRF=1SG=EMP
bii  beijin-d ic-see.

FA o AEEC-DAT 17< -PRF

bii  beijin-d iCij dulee-see.

FL o bR -pAT 17< -sm X B-PRF

dulee_ NHE 2] ZMHWZEIILERE & OBFIEH THL LEDNS.

[Q] bii beejin ic-dee aa-sem=bi.
Ao AE 17< -PRF COP-PRF=1SG

BEN AT ST dee (ZIENERSE T -sen D IFEHE.

(17) o ENRIT EVH L BV MGDT-. REERFELETHT

[H] paas edeche=1 yaw-see.
A o L-BEmp 17 < -PRF

[Q] ciicie kailaa [yaw-jik-see / yaw-see].
AV 22 17 < -PFV-PRF / 4T<-PRF

uly

[Q] ? kailaa 13BE HLEFED FT kaile T, [NAFHEL UT-oCLE o7 &
TV EEbhns.

ARL

Y
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(18) EDHIPAITT > LT T, MREREERERTEME .

[H] ter udes neg uder want-see.
(i3 s — H & 5 -PRF
[Q] in udest#uder uderken want-tee.
1 s #&H 1= %-PRF

uderken [#&H | ITFEEIC R S7000.

(19) FUTZENE D Lo L BNTAHA. BETEFRNERA,
[H] bii ter-ii ante-j uj-sem=bi.
L HI-ca ST SR H.5-PrRE=1SG

[Q] bii ten Jjak-ii ante-j uj-jem=bi.
B Ho HD-GA R 5-siM 1,5 -PRE=1SG

Jem=bi [Ijem DX HIZH tem DL HITHHEZ 2 7.
(20) HONITEIUD)ERATRNITIT 52 T2, IR RTDES T K5
[H] ter jah-sel-ii kuu-d hobii-j uk-see.
b HD-PL-GA  A-DAT  F3iFH-sm H-X DH-PRF

jah~jak [H0D) OENANEESND.

[Q] in ten jak-maa hauyaaraa-d  hobie-j uk-see.
% »HD  HO-REFL FAT2-DAT  GriTH-sM 5 Z D-PRF

Q1) &b, RF7=Hi3) 17< & FBfilEm !
[H] baa yaw-yaa.
IPL.EXCL 17< -vOL

(L (2011: 59) TIE [H] 2B\ T 1 AFMEEOEUTERS; « GFREOBNITELS, & HiTbid &9 E A
WHE LR, ZZTEMAIMBIC S = 5RO STV 5.

[Q] badi yaw-yaa.
IpLINCL {T< -vOoL

(22) HUERITARBEDJE Y Z[al>TD. HiBREEE APRE:

[H] diiciu nar-ii dage-j ergii-jHi-wei.
gk KBGa 7€ 5 -sm (1] % -SIM-+COP-NPST

— 222 —



T =NGEDT AT b BX YT 4, Ut A A, HFEF, G RES
Aspect, modality, and voice of Dagur, Yohei Yamada, Shinjiro Kazama

[Q] diiiur  nar-ii dage-j yaw-bei.
HiER  KBca D -sm 7 < -NPST

(23) HORITAITHENE S 72, IR RRIRER T,

[H] ter mood ul guaidaa-n wane-w el-jHi-wei.
HDO K NEG REfE123 73725 -sIM BlivH-NpST & F 9 -SIMHCOP-NPST
[Q] ten hails uji-g-d horden  wan-laa.

HD i 14,2 -FUT-DAT A 2315 -PAST

hails | ZFFE Tl kails HoOA] &5, horden 1% horgun & BB Z 25, -laa ITWERFRITH S & AR
L7eMs, B2 INGEORSIRDUI AR Z RS RIEN S DO LTI )% LT\ 5,

(24) (FUD) HOHIERSE ZAE T BESJ AL
[H] bii gel#gel tonkool-j wan-see.
B Heo< HR5-SIM B4 %-PRE
[Q] TIFXZDFUIEFEN -T2,
(25) FIHBEIRLDT, Nra2Ho T, PREXEA, BEXSILEE.,
[H] bun(ijfuder  ailCi(n) ir-wei, bii garj mienbao aw-C-wel.

BH = 3K 5 -NPST FL HD-smMm AN Bt A -~ LIZAT< -NPST

aw-¢_ D & 1L [~LIZAT< ) OFBROBESET, ¢ 7<) BN3UHL - L L= b D Th S,

[Q] buni#uder kuu ir-wei, bii nakem mienbao aw-C-yaa.
B A AN kEDBNest FL DL AV -~ LIzf7< -voL

(26) (RAI) ~ (&G ED) ([ATo7R:, ZOREH-T-. BETFFHORMEL T XMEF.

[H] bii hailaar-aar en [daiz-ei/ olenkoo-yi]  aw-sem=bi=ce.

FL AT (Hi4)-Ns D Hea  4¥Ga B % -PRF=1SG=EMP
[Q] bii hailaar i§-ten-d, en dais-ii aw-sem=bi.

L AT (H4) 17 < -PRF-DAT ZD  4RFaca B %-PRF=1SG

[H] daiz, [Q] dais |ZEEGHD 457 daizi [43) NODIEHFETHS D (7 1HEKGEOAHZAONHERTH S
DOTFEERHABLZ DR -272). 6. HT<) ITBBRIZE T sen 2MF DL [Q] T ~ten IZ72 5721
T, RN 8 LW ERIIEDLDLZ Ed D,

@Q7) (RAF) ~ @EEpmig e AT<R AT, ZORER T, BREATNHZRIETXNET.

[H] bii hailaar-d ic-gu-ees-ee emel, en olenkoo-yi aw-sem=bi=ee.
L A T JL-DAT {7 < -FUT-ABL-REFL il 7)) 43-GA B % -PRF=1SG=EMP
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[Q] bii hailaar i$-ten-d, en keudii  aw-sem=bi.

VA % 17 < -PRE-DAT ) N HU5-PRE=1SG
bii hailaar i¢i-g ordoon-d en  keudii aw-sem=bi.
VA % 17< -FUT Bi-DAT T 4% HU5-PRE=1SG

(28) (FAIX) TG CZOREE ST=D &> T Ve, BAEMETHE 7 XNRT,
[H] horSoo-yaas en  olenkoo-yi  aw-s-ei=Sni bii med-w=bi=ee.

Ti3-ABL ZD Bca % -PRF- GA=2SG FL %1% -NPST=1SG=EMP

horsoo i) 13 v LGB TH xoto0 LWV FEIZTHN D, BFIEE (1983: 77) (213 heezeeSel [T (i
SCFERD heezeexel <{HERE S1EfL hezuoshe) LW 9FEL H D,

[Q] minii med-gu-d=mini, in  sltsang-aar en keudii aw-see.

ISG.GEN  H1%-FUT-DAT=1SG M T-ABL o & Hi % -PRF

sitsang | 05555 i shichang TH Y EHEWI LV b a— KRS v F U MR 72D EEZBND,
DRI ZTHNLERIT LBOERBFIIEZD TR,

3. [E#YUT4]
A ZEDOEGR L OISR S = (2011) 1285<,

(1) (ZOHHFERKbDo125) b o> THbWWTT L. (THEHET, ) T EET .
[H] sii edee hari-j bol-wei.

b= b o I 5-sM 72 5 -NPST

[Q] weill kil bar-see, Sil edee hari-j bol-bei.
s 9% #KbderF b B9 Jifs % -SIM 74 %-NPST

hari_ UF2% ] O r 3RS <M A7, ki 1972 (3EESAAOONTWD XD ICH Z 2505, hods
STOHIENPERT § {-sm} BFHLLIZHDTHD LEZBID,

Q) E-TWHEMND, SRzl THEAEXTIINTRVY. /ZRER857. (REPET,) RE,

[H] ter moo jah-ii buu id-o.
D N HD-GA PROHE 5 -IMP

[Q] buu id-@.
PROH f5-IMP

() (EL 22720 T) FIZHITS mbRTIR . (IEARRT,) BIMNEEET.

[H] baa ic-sen-d bol-j+ii-wei / bol-see.

1PL.EXCL 1T<-PRF-DAT  7£5-SIMFCOP-NPST/ 725 -PRF
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[Q] baa edee hari-b=baa.
IPLEXCL b 9 J& 5 -NPST-1PL.EXCL

4) (MDD ZH72000) ZEFfo> THFTZEI DNVWE, (IFFETE,) REIRFE £,
[H] sii gar-gu-d saren bari-gaanie.
b7l HiBH-FUT-DAT # Fio-Fut.MP2

ERRIE THR7FHNT D & & RERHR I, FRkmBOEUTIL -gaanie ~ -haanie DFEALDMBIEE S
b, Fr-@EAL acsi [FFo TV < | (<aw-¢i {to.take-to.go}) & VD ﬁ/ﬁ%mb HiILIHEND,

[Q] sii edee beed-ee yaw-(g)u-d, jak-maa buu mart-g=aa.
bl 4 Sh-REFL  {T<-FUT-DAT % D-REFL ~ PROH AL -IMP=EMP

[Q] THEOLNTMBEIDERIL [HRlIAMNI s L&, bbb,

) mali-lzh, FHOFI L 2M< NS bOIZ. T ELHTETHE,

[H] saddie  bol-oos-00, icher-ii usg=ini sons-haanie.
Y 725-CoND-REFL  Ffi-Ga FHE=3sG [ < -FUT.IMP2

[Q] nas-ii jew bol-laa, ickr-ee hel-g(u)=in sons-g=ee.
Filp-ga 7? 72 % -PAST FHE-REFL F 9 -FUT=3SG fi < -IMP=EMmP

Jew TIARBH7ZM3, jebk [ A2 | & BRA S HFED bol-laa [saa (<-sen?) DX T HHIZ 25, Tz ickree
I% ichree & HHIZ 25,

(6) (BIENRZEN=DT, AL B2, (FEKT,) Brzs)Ut4.
[H] bii negig id-yaa bod-wei=ee.
KL A BARBHVOL B Z 5H-NPST=EMP

[Q] bii hunsyHi-b=bi.
FL LR B-SIMHCOP-NPST=1SG

bii  huns(-j)*Hi-bei, yekee nakem id-bei el-j+i-bei.
KL 8.z A-CVB.SIMHCOP-NPST. 1SG S Hrok fRBHNPST & = 9 -SIM+COP-NPST

7 BB EL X 9. BERE,
[H] bii aw-yaa.
L Hieb-vor

[Q] bii awc-yaa.
L FoT<-voL
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Q) Lod, FEBIIFAZTENEL LS. B—EIZFIRIE,
[H] uder negend budaa  id-yaa.
ek —HEIZ AR END-voL

[Q] nekenn’ uder badaa  id-yaa.
—fElz B AR A5 -voL

nekenn’ |3 nekend DFERT-HMREUL LT Z &2 LB,

) FETB AR BNEEAN? —RIEFR, BARE?

[H] uder negend budaa  id-yaa, bol-wei=yee?

B BT R 5 -voL 74 %-NPST=INTERR
[Q] uder nekenn’ badaa id-yaa, bol-bei=yee?

B BT R 5 -voL 74 %-NPST=INTERR

WEEEE Y, it BXXH, BLwn?] SV HRRIZR->TNAS.

(10)H, BOWRKUZZRD VW edh, /BHIZRWRKIZR > TUILWedh. FHERRENFK.
[H] bun(i) sain uder bol-thei.

BAH =4 H 72 5-IMP.3SG
bun(i)  sain uder bol-thei=j san-j+ii-wei.
BAH =4 H 72 5 -IMP.3SG=SIM FE 9 -SIM+COP-NPST

idelj [&/LF-T) OFHEDHEL THEHMELIZbDOTH D LEX BN,

[Q] bun#uder saan uder [bol-@ / bol-tgen].
A B H 72 %-IMP /72 5-IMP3SG

(11) FNTZ ZTHESTWDEND) TCICFNEZE - TR SV, (BIEXJUER, ) FRIREIEBRINEE,

[H] sii horden ter-ii aw-aar ir-g.
il < HI-GA Ht%-ANT K% -mmp
[Q] sii horden  ter [yekee-yi / yekee-yee] acir-g.

Bl TSI o HD-ga /| HO-REFL B> T3k B-1mp
(12)FD_X % H r o L LTV ERAN? BEA—THREL ?

[H] ter Ciembii=Sini  [keregl-yaa / baitl-yaa].
HO  E=2s6 fED-voL / fES-voL
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[Q] ter gambii=Sin jar bol-bei=yee.
HD THFEE=2SG 55 72 5 -NPST=INTERR

(13D NFHPEFEIFOET. OO NIPEFEZHEZ LA TEET. IPARSENE.
[H] ter kuu nihen useg med-wei.

bON HE ELa AOD>DH-NPST

[Q] ter kuu niaken  bitg-ii med-bei.
HD A CF--GA 175 -NPST
ter kuu niaken  husg-ii guuruu-bei.
HD AN SFE-GA 1735 -NPST

(DB D3ES T, 2 ZITMTENTH D00, FLOR. HEKEE, BRNESEMT4.

[H] gegee aiduwu  moo aa-jt+ii-wei, bi¢-sen jah-ii=Sini
2N LT U HDH-SIMHCOPNPST  E S -PRF t (D-GA=2SG
uji-j [ol-gu=wei aa-jHi-wei / oly uj-gu=wei] .
b2 -sm 135 -FUT=NEG & BH-SIM+HCOP-NPST /  435-SIM b2 -FUT=NEG
[Q] isaan=in aiduu iciik, yoo kii-sen=in uj ol-(g)u=wei.

F=3s¢ &TH IV AT FH-PRF=3SG W5 155-FUT=NEG
(15) FEARSHRELEZNG) #5613 E 250 TWAIETTE. /6 9FNTIGEN R, MIRAZET .
[H] teden-sel kucir-see.

%% -pL # < -PRF

[Q] aan edee kudir-see.

s A 4 < -PRF

(16) (BDONT) A HIFTESAKLRNESD . (BN, ) SRITEASKIE,

[H] ter oler-sel en uder ul  ire-m=baa.

HD Ax-pL ZDH NEG 3% -NPSTII=SPEC
[Q] en wuder ul  ire-n=kawoo.

ZDH NEG &5 -NPSTII=SPEC

(B BELHRNRAT, &5 LRFTEBENZA LRV ITERE, SE2ERT.
[H] ter oler-sel bas i-wu=udie, terg=ini  edde-rd-sem=baa.
HD ANx-PL FT7 3K % -FUT=NEG.IMPF H=3SG 1415 -PASS-PRF=SPEC

[Q] aan hai kuéir-gu=udie(n), terg=in  erd-sen=kawoo.
) 72 # < -FUT=NEG.IMPF H=3sG i1 5-PRF=SPEC
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(18)&d, (BEITZ26H D NTFHI

) WHRHLIRNL, WaRLbunh LIV, (BX, fit) TTREAER
TJRERTER, WA
[H] ter en uder ger-t aa-(g)u=uwei=¢ maged=wei, el ul  med-ee.
b ZDOH FDAT  HDHFUTNEG=H FED=NEG = 9-SIM NEG %11%-NpSTII
ter en uder ger-t aa-(g)u=wei=baa, el ul  med-ee.
b ZDH ZF-DAT & %-FUT=NEG=SPEC =9-sM NEG #1%-NpSTII
[Q] ger-t-ec bii YUum=oo, ger-t-ee uwei YUum=oo, ul  med-ee.
Z-DAT-REFL %% B D=INTERR Z-DAT-REFL  NEG

$ (D=INTERR NEG %1% -NpSTII
(19) GEIZHRHSTHT) EHLDRIFEDRH L L5772, RiFHER 5 LA,
[H] sii nee elCir halool-j+ii-wei=$=baa.

Hrpt= L ESH B S -SIMHCOP-NPST=2SG=SPEC
$ii

HIrT-

halool-j+ii-wei=$=baa.

EAS H 5 -SIM+COP-NPST=2SG=SPEC

[Q] Sinii bey=sin
b7~ GEN  HiR=2sG

haloon  bol-lee.

E 72 -PAST

(20) (RATPHIC LD BIBIENAESZ 572, BRTRES TW.

[H] bun(i)  uder huar war-(g)u maged=wei.
PR H W AN %-FUT e/ =NEG
[Q] bun#uder huar-tie.
BB F9-PROP
bun#uder huar war-bei=kawoo.
PR

5] A 5 -NPST=SPEC

ChHb LBENRH-7eh, bOHELE I LTI E kD, ERHEREMTIIRE.
[H] bii [joos-tie / Jigaa-tie] aas-aa, ter
L FB&-pROP

terg-ii
$54-PrOP

H-GA

aw-(g)u  aa-sem=bi=ee.
COND-REFL & D

HYA-FUT COP-PRF=1SG=EMP

-

aas-aa |d aa -AAs {COP-COND} DREFFEN/IANHAE L7-E aas |

T -aa {-REFL} DOV G B TH %,
(22) (713 aas—ini, aas=sini £V JRAHEDI TS, b ass [ AHFRA S TR BT
B5b RIS,
[Q] bii jigaa-tie aas-aa ter terg=ini
FL F4-prOP

aw-b=bi.

COND-REFL D H=3sG HUH-NPST=1SG
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(22)b LHRT=DHA T VTR T2 BRATZE 2T/ EV E T -7 TL X 9. BERRIREIRRE,
TEHAEIFBIL.

[H] sii nam-d  jaa-s=uwei aas=ini, bii ter gajr-ii
Bia7z FLADAT  #LZ D-PRFENEG. COND=3SG ~ F.o &HD GiPlT-GA
erj ul  ole-m=bi=ee.

P9 -sim NEG 155 -NPSTII=1SG=EMP

[Q] sii nam-d  jaa-see=uwei aas=sini, bii ter gajr-ii
Bia7z FLADAT  #LZ D-PRFENEG  COND=2SG L &HOD GiPlT-GA
eri-j ul  ole-n=bi.

P9 -smm NEG 15%-NPSTII=1SG

23) (BHOANIR) HFHANMTEZDBSTHD. (FPA) B4
[H] ter kuu giaa-d  gar-wei el-jHii-wei.
HD N fi-pAT  4T< -NPST L= 9 -SIM+COP-NPST

[Q] ter kuu giaa-d  ic-w(ei) el-j+ii-bei.
HD N fpar  T<-NPST &5 9 -SIM+COP-NPST

24) b ENED LEKEE A, BRMIE—=)L.

[H] nam-d  negeg 00-1goo-a.
FLpar L kT p-CcAUS-IMP

[Q] bii bas nakem oo-yaa.
s AL fkie-voL

(25) ZAUTHDNIFi > THTIE A/ Fio T E L 5. X/MEEELIE,
[H] en-ii ter kuu awc-thei.

HI-GA HD N FHioT< -MP3sG

[Q] en-ii in  acir-jik-tgaan.

HI-GA % FFo THRD-PRF-IMP3SG
(26) ZDT =T ND EOBEF IR TENLRSV. BEF ENROL—SILBIZ,
[H] ter Siree deer-ii  utm-ii edlee id-gaanie.

DO T—T ) F-ca  BETFcA H#BT A -FUT.IMP2

[Q] ter Siree deer-ii  ide-g jak=in encer id-o
HD T—T ) Fca  ARDruT HO=3sG ®%T  ABDavp

ender [#%CJ X enCeer { ZH-DEG} & MTAIBED,
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Qb o ERRIUL LD o7, BEILKRIFT .

[H] ert-hen ir-see aas=ini sain aa-see.
F-pmm 3k 5-PRF COND=3SG B\ COP-PRF
ert-hen ir-see aas=in bol-gu aa-see.
iy -pmm K5 -PRF COND=3SG 72 A-FUT COP-PRF

[Q] ert-ken ir-see aas=sini sain aa-see.

B -pmm 3} -PRF COND=2SG B COP-PRF

)72 T=b AT -T2 H (£9 TN 2 {Rtb—ieXIE,
[H] sii bas negend i-yee.

b= b T 17<-voL

[Q] sii bas nekend i¢-jik-@.
Bl b —HEIT 1T <-PRE-IMP

QA VNZ AR LD . HNEY | BE AKGE ?
[H] ken med-wei=mee, bii bas ul med-m=bi=ce.

S 21 5-NPST=INTERR =L b NEG H15-NpSTII=1SG=EMP

=mee |3 jum=yee {H D=INTERR} [~H DM IZHKT DA THD LB 2 HLDH, HA (1990) 11X [H] @
SEMIREREM U O EE & LT simwoo MALBIDHD, ZHERILHDTHA I,

[Q] anin med-bei? bii ker mede-b=bi.
#E FnB-NeST bl-L  Enitg %1% -NPST=1SG

BO)ZNEMEST (BHLLT) DiE, BRESAZENR? Wz, FAMEST-0 L. X 2(RIEEHEIE ? 2,
XEEMH.

[H] en meemee=Ssini  kii-see=yee.
z REBi=2sg YE%-PRF=INTERR
bis=ie, bii  kii-sem=bi.

I 9 =EMP L YED-PRF=1SG

[Q] en meemee=sini  kii-sem=baa.
- TEBi=2sG £ % -PRF=SPEC
bis=ie, en bii  kii-sem=bi.

) b gl L YED-PRF=1SG

5
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4. [TrAX]
T ZEDERE K OIS S 30 (2012) 1I255<,

(la)y (E/2ET) K7W IFT.
[H] eud nee-see.

NV BAlT 5-PRF

eud nee-d-dee.
K7 BHIT % -PASS-PRF

[Q] eud nee-rd-dee.
N BRI %-PASS-PRF

(Ib) (B R7EFHT . FT71].

[H] ter eud nee-see.

Hi A\ BHiT 5-PRE

[Q] in eud-i nee-see.
#  R7-Ga BH T 5 -PRF

Q) FAx (B D) spZ&ii-t7=. FKIFHRiGEE,
[H] bii deu-yee bos el-sem=bi=ece.

Fh  BB-REFL YD L E 9 -PRF=1SG=EMP

[Q] bii deu-mee bos-goo-yoo.

FL  BB-REFL  S7-D-CAUS-VOL

[Q] T INZ7eB & 51 LFRL D H3XBIGF LT,

(3) L (BHD) sBicikzdkiotrz. FilspsaIEdR.,

[H] bii deu-yee dau daul-e el-sem=bi=ece.
L Pe-REFL AR RO -mp &= 9 -PRF=1SG=EMP

[Q] bii deu-mee doo doo-lgaa-yaa.
L EB-REFL @K K9 -CAUS-vOL

[Q] (X LAE () &fFtk T L D) LERL D %,
(4a) (EQT3 > TODFHUTEERCD ) BHIFHUI S 2ROV, BEMEZFAIEE,

[H] meemee iCher-eer-ee  mienbao aw-Ci-lgaa-see.
FHtNs-REFL 73 HH AT < -CAUS-PRF
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[Q] eg=ini keku-mee mienbao aw-Ci-lgaa-see.
=3sG R XV B % -~ L1247 < -CAUS-PRF
@b) GFENIHT=R>TNBED%E LT RHTHitAENITI -, Sl £ L,
[H] meemee icher-ee gar-gaa-jii naad-lgaa-see.
75l FHEREFL [ D-cAUS-SIM 2 53-CAUS-PRF
[Q] eg=in icker-ee beed naad-lgaa-see.
FEi=3s¢  FHEbrerL 4 #.5-CAUS-PRF

(5a) FAFEHITIRAERT-. BAEETRR.

[H] bii deu-d-ee warhel  emse-lgee-sem=bi=ee.
FL  PA-DAT-REFL IR %5 5-CAUS-PRF=1SG=EMP
[Q] bii deu-mee warkel=ini emse-lgee-sem=bi.
KL B6-rEFL  fIR=3sG 75 H-CAUS-PRF=1SG
(5b) FATBBICFE DR SET-. TR EBEAEAR.
[H] bii deu-d-ee ter hantaas-ei emse-lgee-sem=bi=ce.
FL PB-DAT-REFL D fR-GA 75 5 -CAUS-PRF=1SG=EMP
[Q] bii deu-mee ten warkel=in ems-lgee-sem=bi.
FL  PB-REFL HD f=3sG 7 % -CAUS-PRF=1SG

(6) FATBBIZZEDOARE HIFT-. FIERAPLEFRT .

[H] bii deu-d-ee ter [bens-ei /  bith-ii]  uk-sem=bi=ce.

FL PB-DAT-REFL D AK-ca /| A-GA  BIFD-PRF=1SG=EMP
[Q] bii ten bitg-ee  deu-d-ce uk-sem=bi.

L Ho A-REFL Pf-DAT-REFL & \J %-PRF=1SG

(7a) FUIBBICAZFIA THIF 2. BARBTIAS

[H] bii deu-d-e ter [bith-ii /  bic¢h-ii] daudej uk-sem=bi=ce.
KL BA-DAT-REFL &P A-Ga /| AKca  Fite-sm HIF H-PRE=1SG=EMP
[Q] bii deu-d-mee ten bitg-ii doode-j uk-sem=bi.
FL  PB-DAT-REFL D A-GA  FELp-SIM BHIF 5-PRE=1SG
(Tb) SUTRMIAEFA TN, SFEHATIEAAR.
[H] ahaa=mini nam-d  en bens-ei  daude-j uk-see.
Si=1sG FL-pDAT  HOD A-GA  FiTe-sM T %-PRF
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[Q] ag=mini ten bitg-ee nam-d  doodej uk-se(n).
Si=1sG HD AN-REFL FL-DAT  FiTe-siM T H-PRF

(7o) RUIRHZZOFEZYI>TH b o7o. FRIUBEATEISLL.
[H] meemee=mini nam-d us haiclej uk-see.

F=1sG Fipar % HlDH-sim B H-PRF

[Q] bii ewee-yeer-ee hus-mee haicil-gaa-sem=bi.

FA  BI-INS-REFL  SZ-REFL  H)A-CAUS-PRF-1SG

(8a) FAE (H43D) KEleoTe. BHET .
[H] bii bey-ee  waa-sem=bi=ece.

FL  {A-REFL &9 -PRF=1SG=EMP

[Q] bii bey-mee waa-sem=bi.
FL fAREFL 79 -PRF-1SG

(8b) FATTEVE~T2. FETFT .
[H] bii gari-e waa-sem=bi=ce.
L F-REFL {9 -PRF=1SG=EMP

[Q] bii gari-a waa-sem=bi.

L F-rREFL %D -PRF=1SG

®c) ML (EDOND) FEUE-T-. MEFT.
[H] ter kuu gari-e waa-see.
HD A FF-REFL V&9 -PRE

[Q] in gari-a waa-see.

1  ZF-REFL ¥E9-PRF

) FE (BRDEDIl) £OAREE T F (hEC) LT HIERE.
[H] bii en bith-ii aw-sem=bi=ee.
FoZo A-Ga  HU%-PRF=1SG=EMP

[Q] bii ten bitg-ii aw-sem=bi.
B D Ko HiDH-PRP=1SG

(10) 51T (WD) B G- Tz, MTEAET.

[H] ted duand-aa tarhe-1¢-see.
(35 HH-REFL Al < -RECP-PRF
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[Q] bey bey-mee tarke-j+ii-bei.
gk HEREL A< -SIMHCOP-NPST

duandaa, bey beymee [FVT Lt THWNZ] OFKTH L,
(11) ZEDONT=BIE (Brla—FEIT) BI~HFE Lz, #fi—E T,
[H] ted negend giaa-d  gar-see.

) —ElC  fH-pDAT  HA-PRF

[Q] aan nekend giaa-d  iS-tee.
(35 —flZ fH-par  {T<-PRF

(12) ZOBEIINLT D (ZOBREZ 75 ERNTLE D). BEREEEARE.

[H] en dien’yin(g)-ii  uj-seer uj-eer wail-sem=baa.
7)) WTH -GA W%-PROG  FLD-ANT V< -PRF=SPEC
en dien’yin(g)-ii  uj-eer wail-see.

\ll))) RTE -GA . 5-ANT < -PRF

[Q] ten dien’ying=in  kuu-yii  akuu wail-gaa-bei.
HD W] -35G A-Ga  &T V< -CAUS-NPST

(132) FMIIRZEHI 72, BFTT—8%E,
[H] ter neg endeg  edde-see.
e —> OB BEd-pRE

EMZEOEXICK L MEd) SRS Vg,

[Q] bii ten endug-ii erd-dem=bi.
B 0 JP-Ga B9 PRF=1SG

(13b) (D om0 ¥EE L) FlT= v 7 EEl-72 (VEloTLEST). BARINTET — M.

[H] bii sanaan-d uwei en ¢omoo-yi edd-sem=bi=ce.

FL XFFH-DAT  NEG () I /Ga BEI-PRF=1SG=EMP
[Q] bii ketee-s=wei ten Caajk-ii erd-jik-sem.

L FE T D-PRF=NEG D I /.GAa  BET-PFV-PRE.ISG

(14a) DO HFNTZ—E —% AL TET EKATEDOT) IR -7. BREERBINHEEAS, EAtE
&,
[H] bii udes (orie) aiduwu  baraan  kaafei 00-goor want Sad-s=uwei=bi=ee.

L OWFEH & ETH e ESh m—k— K3 p-ANT B5 T & A-PRF=NEG=1SG=EMP
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[Q] bii udestuder kaafei aidug baraan  oo-sem=bi,
L FEH a—k— ETH 72K S A BRTe-PRE-1SG
want-j Sad-gu=wei bol-see.

& 5H-sM T&%-FUT=NEG 72 D-PRF

(14b) Z D HFUIHLFNTZ S > T (2 EAHHT=0T) RN -7, REERTERS, —TBERREE,

[H] bii udes orie aidew  baraan  ajil kii-geer neg
A WER 1’ ETH K EAfEE T 5-aNT —
suni want-s=uwei=bi=ee.
i {8 % -PRF=NEG=1SG=EMP
[Q] udestuder minii weil=mini aidug baraan neg suni neken
WER FALGEN  fiHi=1sG EThH 7K S —D /i

want-t(ee)=u(wei).

& 5 -PRF=NEG

neken (X ED X 5 ZHERETH DTN, 2.[7 A7 M (18) [Q) THL7= uderken #4H | LEHHEN D LD
M LIy,

(15) RUTEEDMRV . &,

[H] minii eki=mini eud-jHi-wei.
FALGEN  BE=1SG Y7 p-SIM-COP-NPST
[Q] minii  heki=mini  eud-f+ii-bei.
FALGEN  BE=1SG Y7 p-SIM-COP-NPST

(16) HOLMHIEZNR V. kA RK,

[H] ter-ii us=ini  (yamer-tie) ort.
HI-GA 5=3s¢ EAJg-prOP R

yamer-tie [TFEEAZ LIRS, TETH | 147 HERD

[Q] in-ii heki-i hus=in  aidug ort bol-see.
e-a  HHca =3¢ L TH ORL 72 %-PRF

(17a) P13 (3D) BOFEZIN. fb3A T thAS B .
[H] ter mur=ini tuwslee-see.

Hi JE=3sG A1 < -PRF

[Q] in gari=in tark-jik-see.
1 F=3sG A[I<-PEV-PRF
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(17b) %X Go) FEDOFE2AT. MIET T,
[H] ter kuu ter-ii gari=ini  bari-see.
HD A dHi-ca F=3SG DA P-PRF

[Q] in gari=in bari-jik-see.
M F=3SG D)7 P-PFV-PRF

(18a) FAFEDIRo- TRDDE FLT-. HRBEIMET .
[H] bii ter kuu-yi  ir-s=(yi)ni ol uj-sem=bi=ee.
L HDOAN-GA  HKD-PRF=3SG 3%-sim 13,2 -PRF=1SG=EMP

[Q] in ir-sen=ini bii uj ol-sem.

1 kD-PRE=3SG o ORA 15:5-PRE.1SG
H]TiX MBTRZ), [QITIE TRTEE] LW HREKIZ/Z2>TWA. [Q] OB E TIZZ dfld X H
(CARERADGESR O THND Z LMD D (cf 3.(1)[Q]). ZAUHMhD ST ZE TOENIG BT 5 {-sim} 2idk L
-HDThbH,

(18b) FUIMEAS HHKD Z & &2H->T\D. FRENEMmS KK,

[H] ter en uder ir-gu=(yi)ni bii med-wei=bi=ee.
HiLZD H 3K A -FUT=3SG FL %05 -NPST=1SG=EMP

[Q] in en uder ir-gu=in bii mede-b=bi.
o H 3K A -FUT=3SG FL %015 -NPST=1SG

(19) #IZES (DIED) BT, RERECSH.
[H] minii med-gu-er bii lawtie  denge-wei=bi=ce.

FLGEN  FND-FUTINS  Fh  Haxt - >-NPST=1SG=EMP

[Q] in weerii bey et-wei el-j+ii(-wei).
% B45r-Ga gk Bo-NesT &= 9 -SIM+COP-NPST

(20a) FAE (= 7D) K (D—HE) ZERATZ. BIE (FRFEM) KT —F.

[H] bii en c¢omoo  os-ii duand-ii=(yi)ni 00-sem=bi=ee.
B Zoayr Kaea o CF-Ga=3sG kT 2-PRF=1SG=EMP
[Q] bii ten caajg-ii os=in nakem  oo-sem.

B FoOzavFoea K=3sc AL fkd o-PRF.1SG
(20b) FAE (m v 7'D) KEEMKATZ. B3 MFEMN) KL2BT.

[H] bii en c¢omoo  os-ii hoh 00-sem=bi=ee.
B Zoavyr Kea B KT p-PRF=1SG=EMP
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[Q] bii ten caajg-ii os=in buleg 00-sem.
B Zoay7ea K=3s¢ & ATe-PREISG

48] 1 XEFIEE (1983:25) Tl buguli (BFIEE DKL TIL buwul) & & 5.

(1) HDONFHE 2. fARZA,
[H] ter miag ul id-ee.
b A NEG A% -NpsTII

[Q] in miag ul id-ee.
1% Al NEG A5 -NpsTII

(22a) 4 HIFZE. SKIRA,

[H] en uder aidew  kuiten.
ZD H LT JEND

[Q] en uder aideg kuiten.
ZD H LT JEND

(22b) FAE (fAl7270) 2y (FACITES KL D). BREESILS.
[H] minii med-gu-cer  en uder aidew  kuiten.

FAGEN  HB-FUINS 2O H LTy =D

[Q] bii (bas) kuiten-Ceer el-j+ii-bei.
o OFEE FE\\-DEG &5 9 -SIM+COP-NPST

(23) FUIADE THZVDIZE . FRIZIE, BRXAZA !

[H] end baraan  kuu ir-sen-d bii (unen) Col-sem=bi=ce.
ZZ 2\ N KZ-PRE-DAT B AYIZ L -PRP=1SG=EMP
[Q] bii aideg gaig-sem=bi, eikeen  baraan  kuu ir-see.
B TH  EL-prE=ISG AT ZN A % -pRF

Q4) FiAE->Tx7. TRMT.

[H] huar war-see.
5§} A% -PRF

[Q] huar war-se(n).
55} A% -PRF

(25) FOARITEL NS, BARBELBIRG.
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[H] en bens-ei  aw-sce unen sain bol-see.

HD A-ga  HLDH-PRE A B\ 727 -PRF

BRI L, THoTEho7e) EWIHIERTIRHSNTLE-T2 L) THS.

[Q] ten biteg aideg saiken  dur-see.
HD N ETH L 5E5-PRF
B
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Modality in Thai

R=— T4 v FX—R— ) v (B
Sunisa Wittayapanyanon (Saito)

FOMERB R AR SR a2 —
‘World Language and Society Education Center, Tokyo University of Foreign Studies

BE  ARIEE (2407 1) ([FEFHIEIRRED 16 5, 2011, HESNEERDICHGT 5. Ao
BENE30 DT > — MERICHT 2 X AT —F 25X H 2L THD.

Abstract: This report contributes to the special cross-linguistic study on ‘modality’ (Journal of the Institute of Language
Research 16, 2011, Tokyo University of Foreign Studies). The purpose of this paper is to offer the Thai data for the
question of 30 phrases.

;\:_'7 I‘ 5/1';::., :E&U?/f
Keywords: Thai language, Modality

1. [ZLIC
AR, TREFITEIRE] & 16 BHHE (=4 U7 1) OT > /r— MNEED() 7>5(30) FTORISLO
FEHIZL DX AFEREBT, THUCEBEMEHAZNZ 5. BABEORSLICR LT, ¥225 4 A 5EDOEIR
2T, WBHIRTREEROIRE X DDA, (1)1, (1)2...& LTEHOZ R LTS, Uiz,
BB EFHAT 5 B CTHIO L ZBIN L T DA, (1)-a, (1)-b...E LTREL WD, £, XAFEICE
wfﬂbu%faﬁﬁ:ﬁﬁ#é&%%ﬁi#@@%é%Ai [..,.] kL, FOREREEMFESTH e
ERTAh, <. >TRLIZBDOIEFFFRETHZENAMETH L ZEEERL TS, FHAROI 72
Tﬁ%bfwéﬁ%mowfﬁ,Kﬁfﬂ#%%ﬁﬁbf“é.54%Kowfﬁ,%%ﬁ%ﬁﬁﬁﬁkb
TW5.

2. BAERXT—%
() [FFar] T~LTHnn
MEOHFNKDSTD) HOF>THNNWTT L.
(D)-1
<car?> klap  loay kdo daay na?
AUXFUT return rightnow also can PTCL
(1)-2
klap  daay na?
return can PTCL

O AEOEFEIEEREL, DVIAT47 -0V X KR 40 ERESAER(CC-BY) FIRHELET.
https://creativecommons.org/licenses/by/4.0/deed ja
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FFA 2T % BhEhE daay & OO RBNATRETH S, (1)-1 1 kdo [~b | 213252 &T, &
HbHHBPEOFTT isn | ZEZ28RNED 1 2L LTHERL TN, XA FBIEEE - 5iiE EOVEEDA
W% 73 ProDrop Saf Cd Y, SUIRIC KV TREHDWITHAGEEZ BT 5 Z E N AMRETH D 12O (IEF&A =
P—2019), ZZTHPRLTWDNTNORICTEH IFEE R HxtEEE 1IIEFRR E LTV D08, #&HE/INEE na? %
AD Z & CRFHEE ~OFF %2 L0 B~ 2 L1272 5.

@ [EEER] T~32722)
- TWDD, Bl TRZENTEINT RV ZhaeRR572. |
)1
kin may daay na?
eat NEG can PTCL

-2
yaa kin [na?/si?]
AUX.PROH eat PTCL
-3
haam kin na?
TRPPROH eat PTCL
24
midy kin né?

NEG eat PTCL

(2)-1 TILIRPLFTEE A BhiEhai daay % may (2L > CTEHE L, SURICATAEROEEZ A4 2 #65 INGF: na?
IG5 Z & TRIFAIZR L TWVA. nd2WVEATE, TR EW D RERIIT 53 E 725,
(2)-2 TIIZEIEOERZFFOBENG yaa %, (2)-3 TIIZEIEOEMRZ FF-OfhG] haam A & 72 28 & & i
WD Z LT, ZiEoMmatE LTS, 22 THOTWS yaa L0 1, (2)-3 THOTULS hdam D57,
EREEDRISRN= 27 A &0 D, WS E S IORIATAEEROEW A2 AT 2 KR N nd2 4 IV % 2 & THREL
EMOIT D2 ERFREE 0D, —TF, (2)2 T LTc[RIEIRERER OMEE 2 FF o #&HE/ INEE sia( R =H— 2017)
%, MR ThDZ xR T DHREA AT D&M/ INEEE 72 5. (2)-3 THW TV S haam 1, fn@ENAN
O THIUE, HMTHATIZEHAETHD. £i2, Q4 DEHIE, HEE/RT miy & SURIITAHE
ROBEREAT DA N na2 % AT 5 2 & CEIEA R T2 L B TE S,

2RI, SRS &> TERBOER AR OB#E] oy # 02 2 &b 5.

(2)-a

31 may khuy kan rawaarn  sdop
must NEG talk together during test
R, LoD LTIVT2R0. )

3) [#H] I~Ldiudie bz
[EEL 722 72DT) FIZBiEs S RbRTUTZR B0,
@)1
phiakraw toy  klap  léew
1.PL must return AUXPRF
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()2
phiakraw may klap —may daay leew
1.PL NEG return NEG can AUX.PRF

Q)-1 1IFTHEDOERZFr o BhENE tan 2 WD L L 72 528, (3)-2 D X 5 IR rTRED BhEhRR] daay %5 A72
THAEEOXII L > TEBEEW T Z L L AEETH B, WX E 58 T &7 BiEhEd ltew 2 VN2 & T
[~F 2RI/ o7z LWV BRERIZ TV .

@ [HESE] T~L7213 5 2800
FFDMEDZ 5 12000) e Fio THATIZIE I BV K. |

“4)-1
phdk rém pay doay dii kwaa  na?
take umbrella go  together good COMP PTCL
(4)2
phok rém pay doay si?

take umbrella go  together PTCL

@-1 1T L 700, TR THNT D) DS [RERTZ00THNT D] KV BERVWEWI 2%
AL, HESEZR LTS, (4)2 Tl RIEILEESROBEREZ R Of&HE/ INFE s & M B SN L7308 & 72 %

6 [FHEFEE] [~ ~&72/~T 25507
gz L oleh, FOFH 2 L2 RE7Z /M D, |
Paayt? maak léew k3o  khuan fap thii  dék  phlut baay
age alot AUX.PRF so should listen what child speak sometimes

[~F2 Z ERIELVY) &V T HliZE O E %A 2 BEhE khuan 2661 U723 & 72 573, khuan @
ANCAERAZ/RT Koo (72005 2B LT, el olz) EWOHET, ZOE (TS5 Z L 2H
A RE] LD=aT U RELTWS. ZAHSITE FEHO BB =D, AESCTIREMR B 5 73,
baay [RRZI/ZD) 295 2 L THREIND EARLTWD., FilE 159 2L 2H<) &2 THAHET
5] LWOBEWTORITHLA, MEH ] LWIERTHIUL, 5L LT [FHIRAE ~&] &
ILTOHAFERE 5-), S-ONBIRTSH. (5)a 1L, MFEENTHTHY, THHE= VEATHDHDT,
RADE D ZEHMHLARE] LVWIBRTHDOIZK LT, S-bIE—iz IR ADSEH Z L 2HI<
NRE] LWV EWERD.

5)a
pen dek kdo  khuan chwafag phiuyay
COP child so should follow adult
[FHEIED D, RADEH Z &zl ~&72)
®)-b
dék  khuan chdiafag phluyay
child should follow adult
FHUIRADE 5 Z & Z2H< DT
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©) [WE] I~L72ny
TBIERZENTZDT, (R fAIDE~7o.

hiw leew [yaak/tdn kaan] kin ?aray kdo daay sak  yaap
hungry PRF want eat something also can  justa sort

LA~ T yaak X° thy kaan A & 7R HEEA & & BICHWD U L 72 573, thpkaan ITEESFHEL 2D, O
FECITRED yaak 23V HAL D . 2aray +kdo daay I, DB DOHFTOTILE FIRE, S HITITICRIT sak yaay

M OB EWVIFEEMNTZZET Hiin 1 2, (I THRVOTERZN] W) =aT v ALRD.
k3o daay & HIWRWGE, TIIEINZENZODT, [EATZNDS, ZOMIDHMIIRDIN0INHIRN] L) =
2T VARERD. £, TOELRITRGEE~ORDERZ DD TIERL, FaEHE OREZHAT M0 5L
LTIZ LN AL H 5. L, WDt L\ ) FHREXFEE ~HMIEZ 205 E1E, 6-@QD LD
BRLETLONARTHS. HEOELZFFO hay LB s 785 kin [B25) ZHV, [XIEEEFEES I
BREEDL) EWOIHREEBZDHT LI D.

(6)-a
hiw leew mii  Paray hay kin may
hungry PRF have something CAUS eat Q

[RIENZENTZDOT, (AIDENLBDEH D T

(7 [EE] TED) ~L &5
AL EL X 9.

(M-1
<chan> thdiu  [na?/may]
<SBJ.1.SG.F> take [PTCL/Q]
(M-2
hay chan thuowr  [na?/may]
CAUS OBJ.1.SGF take [PTCL/Q]
(M3
<chan> thinnr  hay [na?/may]
<SBJ.1.SG.F> take @ CAUS [PTCL/Q]
(N4
hay chan thimo  hay [nd?/may]

CAUS OBJ1SGF take CAUS [PTCL/Q]

(D-1 IZFEEHEERR & U CoRFE/INEEna2 2 Y, FEEE OEE LR~ &R (A=Y— 2017) . 7,
naA 2 > TR/ INEE may 2V 5 &, AN +BEE]) +may [ARBZLEL X H0 EREEEOEE
ff9 2 & THEEE~DIREL 72D, FKEEEOBEEZRTIELRETHD. B, A ITHETHEELE D
chan 1ZIFEFRET D2 ENEW. HUTh, (12, ()3, ()4 DX HITHEHREIIZ L > THREFEEOEEE R
TZELAHETHD. (7)-21%, A+hay+B(N)T TANRBIZEHED | EWIHEME DAY, BIZ 1 AFEHEN
ANDE, REEENDOFFRIZRDD Z LT, BGaOBEEZRT I b, 70k, 20— ATIEFE
725 A DSKEEEE DG EITFERR E T DRI TH 5. (71)-31F, ACN)+B(@ENE])+hay+C(N) [A 23 C D7z
WIZB ZLTHIFD) LWIRBLARDN, CICADRFEHTISUR A L0720, FFRRETLHZ NS
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<, T-R)bIFRE LTS, £, RIS UT, AICERYTHIFEL 2D chan IR RETHZ b b
5. T-F)DITTIE COHFEE) D= DI nE LTHITF TN W) BERZRTRIATHS. (7)2 &()3 D
W5 OERE AR ODIN(N4 £ 725, A(N)+hay+B(N)+CER) +hay+D(A) [A 73 B IZ D D729 C
EIETHIT D] EWHEEERBLL 72508, (7)-3 LERED IS S T Dxfahd, £ L TR0 AITRILL
MEEETHDHD, L HICIERRET DI ENB. XIFEE DT DITIT ) REEE DITA~DFF A RO DH Z L
THREEDOBEEAZRL TN,

®) [#EFF] T(R7=Hh) ~L L)
Cod, —HEBEIHRERNELLD.
nan pay kin khaaw thian daykan <thd?/na?/may>
CONJ go eat lunch together <PTCL/PTCL/Q>

filia/ A e 273 Hfgean pan 24U Tl ZEICAND Z & T, MFlEPBREIATEENRH D Z LER
L7ctk, FaHE D —RIAT 2 2/RET D 30UIRE 70 5. BREDERZ AT 2 158 NG thd?, 1T2AZROEE
AT DM N na?, b L <ITREEE ORE 2 {6 9 BEft/INEF may 2% Z L b ARETH 5.

©)  HFOFEABRRALGAORE] [~ L EEAn
IR IRERENETAN?
9)-1
ca? pay kin khaaw thian dbaykan may
AUXINT go eat Ilunch together Q
9)-2
pay kin khaaw thiag dbaykan <tho?/na?/may>
go cat lunch together <PTCL/PTCL/Q >

9)-1 CIEEOENZE T AEE ca?2EHT5 2 & T, HEOENZMERT 5L & 72573, diaykan
[—f2) 26T 52 L TEHB CTHHZ EHRLTEY, HTPOBERNPRIRGEAICEFERB L L CHEM
T 5. (992 1X©®) [#FE] OFRIHS nan [Cd) ZFRVZHOER50, HEOERNAHLGETHLE)
HRBlE LTHHWRETH 5.

(10) [FEL] T~ vwnied,/ ~LTIELWbD)
AR, BORKUSRD L0 adh. /HRIZENRRUICR > TUELW 2D, |
(10)-1
phrinnii ~ tha QPaakaat dii kdo dii si?
tomorrow  if weather fine so good PTCL
(10)2
phrinnii  yaak hdy 7?aakaat dii cap

tomorrow want let  weather fine PTCL

(10)-1 1% thda [H L) ORIEESRFKREZRTNENAD, ko [Z72 5] OBRIZITE Z D 155580
BERTNENADRILL 2D0, FAE/INEE ik » T TRVWRKUTR > TUELYY E W) FHEEFRD T
3. (10)2 |dRaakdat [RfE] LW o7 I-AEM%E HIUGE L LT MIRERHL L LA KT yaak ZFAE DRI
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L7200, FEINEE can IZ L THLEOERZTRH L T 5.

(11 [#w] I~LA)
FTFNTZ 2T T2 20) T <IENERi> TRR S
(11)-1
<kee>  pay ?Paw khdoy nin maa  diawnii

<2.8G> go take thing that come right now

(11)-2
<kee> pay ?aw khdop nan maa  si? <diawnii>
<2.SG> go take thing that come PTCL right now

AN, OconptBhal, QB QBNE+&RYINGE sieib v, OIFEXSHET, QLOIFRELSHEL 2
%. (1D)-1 1Z@D3A, (11)2 13@D A LT\ 5. (11)2 T dawnii [4<I2) Z2IFRETH L
D 5D, dawnii [T <2 ZHWDIGEIE, &KEINEE ORI EZ 2T 2 0ER L. o, ThbDkR
BOTFRIIERRE R D ZENRZVN, B OMGEZRET DG AITTGE 2 R T DNERHD.

(12) [BE] I~L T =iEig £8An?)
[(ZDORUEHE>EBELTWEREITEEAN? ]

(12)-1
khdo yuum  paakkaa ddam nan ndy daay may [kha?/khrap]
TR.REQ borrow pen CLF that alittle can Q [PTCL.F/PTCL.M]
(12)-2

khdo ywwim paakkaa ddam nan  ndy na? [kha?/khrap]
TRREQ borrow pen CLF that alittle PTCL [PTCL.F/PTCLM]

(12)-3
may sdap ca? khdo ywwm paakkaa ddam nan ndy daay may [kha?/khrap]
NEG know AUX. TR. borrow pen CLF that alittle can Q [PTCL.F/PTCL.M]
FUT REQ
(12)-4
hay yuum  paakkaa ddam nan ndy daay mday [kha?/khrap]
CAUS borrow pen CLF that alittle can Q [PTCL.F/PTCL.M]

KA DTEIR % 27 B3 khdo OB IZITEGFA E7213E / 72 EOLFNEK DD, EBERISI=12)-1, FEREC=(12)-2

DWTNOIEIG AIRETH 5. (12)-1 TR &35 Z & CHBIIFRELE 720, £72(12)-1 £(12)-2 Tl ndy
Brok| ZANDZ &ETREZMGIT DD, &I/ NEE khadkhrap 21195 Z & CTEIZ/R LT
W5, (12)-3 TiE, (12)-1 ORNCERIZFRI may sdap ca? [~Z2R2 2GRN =AY £4728) % CHH
WA 5 Z ET, KVEEREEBETRL TN, £, (12)4 DX ) IERFRE L fRERRAZMAA DY, =
CTCIIERR L R o TV D EEE £ Fah & L TRIREE AT, FFH I~ Z2ED D 2 Lo THE
FEREICEF R AR D, LWVt 3 ET L0 A R TRBO 1 oL 5.
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(13) [BEJ1vTEE] T~Tx %)
(HONIHERFERZTDET.  HONITEEL T Z N TEET. )

(13)-1
khon ndn <sdamdat> ?aan phaasia ciin daay
person that <can> read language Chinese can
(13)-2
khon nan <saamdat> ?aan phaasda ciin pen
person that <can> read language Chinese can
(13)-3
khon nén <sdamdat> ?aan phaasia ciin 0k
person that <can> read language Chinese can

(13)-1, (13)-2, (13)3IFAETHENNCAHETH D Z L2 TRILLE DD, FNENET=2T VAN
%. (13)-1 TEH LT\ 5 daay IFUHBIIEEH S AU D RET) ATRESIRIL ATRE A7~ 3 BhlhGE & 72 5. (13)-2 @ pen
(MR Lo TR ATRE & 72 2408 « REIMEMFIRE TH D Z L ITERZ Y CTHHEAITHE L,
ZOEAE THIUTHET OGRS AZER L, 50D E NI =aT v AR bbb, (13)3 Dok
AT 25E1E, FERICEE LWVETROHMERT, LT Vo R T AR Z LN TEDH Vo7t
BEREGLLOLRD. WTNORITTY daay/pen/2d0k & & 612 stamaat 29252 &b DA, HEFRRT
DT ENZ. W EFL TR daay/pen/2dok TEMT H=a7 U ANINRE LTHL M eE, Ml
daay/pen/?aok ZFHFoR L L, siamaat 721 LT 55AELHD.

(14) [RrTEE] [~T& 5
THADND 2305 < T, Z 2R ENTH D00, Fed7RV, |

(14)-1

mdnut ?aan  may dday waa khian way  waa Paray

dim read NEG can COMP writtem STAT COMP something
(14)-2

mdnut  7aan may 200k waa khian way  waa Paray

dim read NEG can COMP written STAT COMP something

(14)-3
mdnut ?aan mdy  way waa khian way  waa Paray

dim read NEG can COMP written STAT COMP something

(14)-1 THEHA S TWD miy daay (X, FEWEWRPUTER L, CFOERNRZ TICHDRNZ AR L
TW5. (142 © may Dok [T LFHIEOEIRZ 5 H DD, B TUTEENTH LD FO RV TH D
ZEEIRLTCWD. T2, (14)-3 O may wiy [TZ OB S THIUE, % THIULRTD D AN ATFEMED E
NH LW DD, FEEEDOHNNPRES L0 S RERER L 72> THORVIRITHDLZ EE2ERTLHE
DTH5.

15) [#EfE] T~13972)
TEARS HFEL=D0) 61TE 9 BN TWAITTE 9 BN TRISGENRD, |
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(15)-1
phiakkhaw ?dokdoonthaany kan teechaaw toonnii  nia ca? thtm  leew  [na?/1e?/1a?]
3.PL leave PL  early moming now AUX.INFER arrive PRF PTCL
(15)-2
phiiakkhaw  ?dokdoanthaary kan teechdaw toonnii  naa ca? thuoy  léew  néenée
3.PL leave PL  early morning now AUXINFER arrive PRF surely

AU IS < HERZ RTINS ndaca? & & HIT (15)-1 TR INEE na g% V5 Z & T, K0T
FEOBRWHERTHD Z EERLTND. (152 TIE, ZHbHOKEE/NEORDVIZ, i ngenge [& oL A
[RIERDOEREZ > TN 5.

16) [HEE] T~72A9 ]
[(HDOMNT) BFARII-SARLRNEASS ]

(16)-1
phrinnii ~ khon  nan khon ca? mady maa ok
tomorrow person that AUXINFER NEG come PTCL

(16)-2
phrignii  khon  nén khony ca? midy maa née loay

tomorrow person that AUXINFER NEG come surely PTCL

(15) [#f5] THV = nda ca?l IARIUZ IS S HEE DB T 512K LT, khon ca?l RIS ARieD et &
WCHWAEI L2, IRWB2WHEETHD LOD, FORMEEMENREWZ & 2RT 7280, (16)-1 TIIEEE R
51k, (16)-2 Tlidnde TFENIZ] LENETRDD oy LWV RKBLELETHZ L35 5.

17) [B&] T~DTiERuvn)
M SIXEITRIRNRAT, o LBRPTHEPENTZ A USR0D, |

(17)-1
phiiakkhdw yan may maa rét sia klaanthaary  rauplaaw
3.PL yet NEG come car break onthewat Q
(17)-2
phGakkhaw yap may maa sonsdy  rot ca? sia klaagthaan nége loay
3.PL yet NEG come suspect car AUX. break ontheway surely PTCL

INFER

(17)-1 CIFEERYINEE rplaaw 2 FHWNT, BRSO CRER AR LTS, (17)2 Tldsopsdy 86D 1 LW HH)
FCEREZEL, ntelooy MMESEIZ) 1285 T, BEEEHTND.

(18) [HIHEME] [~22% LivZauv
TN HONIFID) b, WDHNELARNOL, WRVS LR, |
(18)-1
2w klaagwan  ?aat ca? yuu  rdmu <?Paatca?> may yuu kdo  daay
INTJ daytime  AUXINFER exist or AUXPSBL NEG exist also AUXPSBL
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(18)-2
may riu si? klaanpwan ?aatca? yuu rdou  <?aatca?> miy yuu kdo  daay
NEG know PTCL daytime AUX. exist or AUX. NEG exist also AUX.
PSBL PSBL PSBL

(18)-3
mdy néecay na? klaagwan ?aatca? yuu rdmu  <?Paatca?> may yuu  kdo  daay
NEG sure PTCL daytime AUX. exist or AUX. NEG exist also AUX.
PSBL PSBL PSBL

FROWTNOFRILTHHW BTV Dat calTATREMEZ R THEICHWL D ERBLE 70D, SCRIT ko
daay [~HA[RETH D) EHEL TS HHESND. (18)-1 TIEMEI?uwm X&), (18)2 Tt may riu si?
(33572003, (18)-3 Tl miy néecay na? [HEEIX72VN LW o RBAAHIE X ICENENHNWD Z LT,
WO O FREMER H D Z L AR L TWA. 7ok, 2 OHD%atcaiIEFRR"TH2 L8 H 5D

(19) [BiFEBERELISN ORI L 5] T~X 572
> THT) £ bDRTTEDRHDH L DT,
(19)-1
[duumuiian /duuthéa / khun ca? mii  khdy na?
thaathaan/riusuk/naaklua)
[it looks/it looks/ 2.5G AUXINFER have fever PTCL
it looks/feel/be afraid]
(19)-2
khun naaca? mii  khdy na?
2.SG AUXINFER have fever PTCL

dun (X TRZ] EWHBERITH DS, dun A& EN72 duumtian/duuthda & VW2 7235 H F TS &\ o 7l
WZ L DWW CHEHAIGETH 5. thaathaan 1 TEERE)] OF L7, ZH O LHERICEHET25EL 2D
2, ZOREBE UL RICE 2 W LB HFTRE TS 5. rauswk KU 51 & AV 5E 13RI X 21k
ZRTAIT, naaklua WOBETH D | IZOWTE, BD3H 5 Z LTk 5 AR% Lo o HEIRI 7R HIl &2 =3
Gl ENENAWLRBLE 705, Fiz, R E WV ORIUIESHER L 225728, (15) [#EE] THEALT
V5 nda ca?Z G AT SCH(19)-2 DX D ITERT D Z LN AIRETH B.

F77, duumtban/duuthda/miaklua (Z-OVNTHE, 7> 5 OIERFE &\ o 7= QTR CO S FERRCER O 2T
FL WV o T SUFERR EABIUC L7HI OGS CHEHT 2 2 ERARETH 5.

(19)-a
[duumuian/duuthda/naaklual) khun  ca? tanthdor na?
[it looks/it looks/be afraid] 283G  AUXINFER pregnant PTCL

[ Celali A DIERDFIALCHDEE OSWrEZ 0 £ 5 bHRIITHRL T D L 572,

(20) [zf] T~%572)
R TIC LU BIRITWA RS Z 572, |
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(20)-1
dayyin waa phrinnii  fon  ca? tok
hear COMP tomorrow rain AUXFUT fall
(20)-2
phayaakoon ?aakaat bdok waa phrignii  fon  ca? tok
forecast weather say COMP tomorrow rain AUXFUT fall

(19) THIV 7= duumtian/duuthia/thiathaan/riustuk/naaklua 13, FEaHE OHIWAINH 2 DIZHK LT, (20)-1, (20)-2

& BRFEEOHIEIIMbD > TN b D L7225, (20)-1 DX 5 ICEhE dayyin [RI< ) 25 Z & TR
TENTED., ZOHKELTHIUL, (20)-2 D K 9 |Z phayaakoon Paakadat [ KK T A Fake LT, bk
(B9 LHAbELEERLAETHD.

(1) [BEEAR] T~72oTe b~ D DTN
M6 LBE&NH-7h, HOBEZH I ATETNERD. |
thda mii  pon <kdo> ca? sww 16t khan nan [na¥/1e?/1a?]

if have money SO AUXINT buy car CLF that PTCL

Hefiz thaa (b L) 2 AV CARMSCARGE U, BB AR BB cavde AV =3O L 72 % it B nd 2/ /122
T 52 LT, SEERTEARVREUORBE LT Z LI17b.

(22) [EAAREE] [~ olob~1L72Z 7259 |
[ LBRIEDHAZTINTW RN T26, FUXE DI EVET R TL L.
(22)-1

thda khun may  bdok chan khon ca? yag pay mdy thim thiindn néenée

if 2.5G NEG say 1.SGF AUXINFER yet go NEG reach there surely
(22)-2

thda khun may bdok chan Paat ca? yan pay may thdiy thiindn kdo  daay

if 2.5G NEG say 1.SGF AUXPSBL yet go NEG reach there also PSBL
(22)-3

thaa  khun may bdok

if 2.5G NEG say

pen pay daay waa chan ?aat ca? yag pay  may thtm  thiinin k3o  daay

possibly COMP 1I.SGF AUXPSBL yet go NEG reach there also PSBL

Q1) [FFHAE] LlAlkkthaa TH L) ZHWESTE 7250, FARGEEDOFEGUITOWTE, RIS AR HED e
HERE DT % 770 khon ca?e AIRENEZ 7R3 2dat caZ L > CTEBLT 5 2 & L7225 7%, (22)-1 1TFEBRICITE & T
WL EHERT A Z LT, (22)2 1ITRE L TR DHIORE RN U A AMHEME 2R 2 & T, TRENRFERAE
WEEZRL TS, F72, (22)2 T, kdo day [~EWVWVRIMBHV1ED ] 2T 5HZ LT, BHEL TR
RARDOFER L H VG- EBRIBLTWA. £72, (22)-3 D pen pay daay waa [~L1H Z L HH VIG5
EWVD AMREME AR TRBE I HITMA X bEH SIS, ZORAGEIIE [F72) LW IH5EEFEETH
RVD, HARECTIRINT 254, yag TE7) 2252 LT, REFEBRETHDZ L2 LRI
EWFREE 72D, — 0, BEXOHE, (22)qa DX IIZFE TERT ltew NS Z & T, X0 PMEIZKIR
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MBEOELZ T ERD. E6IT, MIEART BYRZHHTH L, ZOFEREENRNZ L A2H T L L
05,

(22)-a
thaa fon may tok k3o  khor ca? pay lésw [1a?/1&?]
if rain NEG fall so AUXINFER go AUXPRF PTCL

[ LRSS 72 -T2 5, {To7272A9 72, |

23) [B AFFOEMIZLDAHLE] [~ L7zdi>TnD |
HHONT) FHAMATETZB3>TND. |
<khon  nan> [yaak/tdnkaan] <ca?> [khaw/pay nay] —muan
<person that> want AUXINT enter town

FFETH D khonnan [HD N ZIEFKRETHZEBARETH 205, FFED AFRDENT K-> THRIDAET
RN, IFFIRET D LIRS L » TIRFFEOHL LIRS 5 Z L b AETH D, SUIRIZ L » TEFER
PODRGRIIOR, TrkzHone$ 5.

24 [1 AFsas] T(RAD) ~3H/A)
MEIC L ZNEZD LEKEEA.

(24)-1
hay <phom> kin [baan/ndy] <si?/thd?>
CAUS 1.SGM take a little PTCL

(24)-2
hay <phém> kin diay <si?/tha? >
CAUS 1.SGM take together PTCL

A EWRT D hay [~&H5) LEBIZ,  (24)-1 TIEMDDE Z RO/ INGE siOH D E D thd?
EHESEHZ LT, MHOBEEZLVIMICEL TS, oy i L) OFEWE R, KIECED 7L
HIEEED H DA, baag (21T [—F/AD L1 LWV BEROMIZEH ZOARTIE [~I2h ] LWt BlE S
TW5. (242 O diay IZiE T~I2h] OEWROARZ T L LD,

(25) [3 A x] T(HRIZ) ~SH A
[ZAUTHD N> TS/ Fio TITO L 5.
nii  hdy <khon  nan> [thdmr/hiw/ pay [si?/tha?]
khon/beek/?aw]
this CAUS <person that> take go PTCL

4) [1 AW LREE, SROSUNTRETH 503, FiE/INERIIZMB DR D sl EHED B D thd?
%ﬁ“f“éEﬁgE%ﬁkﬁé&mmm%ﬂuq#i%i%%#ﬁ%Ai#%TTé EHLR[EEE 72 B,

26) [EARFma] (HET) ~LA)
[(FDOT—TNDOEOBEAIIE TR/ IV,
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khanom bon t6? tua nidn <kép> way kin <thiildp> [na?/1a?]
confectionery on  table CLF that <keep> AUX eat <afterwards> PTCL

way I3 TLCRL ) W OIRIEEZ /R BIEET & 22508, ZOFEIC L > T IBEFZR-TEE, 2 TRD]
EWVWHRBLLEZ2 D, way iU kep [HioTH< ) & thiillag £ T) 1dFERRETHIEHTE, way DA
TEARZRTZENAREL 25, £72, KE/INEE nd1 & AHIN9% Z & T, Ma-ouE0E 4 Hikc+
HZEWRTEXDMN, AOHN [S5IEFIARF] THH I ED=a T VARL VRO LD,

@7) [KFEMAE] T~7Eoieb~T 201N
MHo L RRTE D72
ndaca? maa rew kwaa  nii
AUX  come early COMP this

SO G, ndacd?ZANAHZ LT, FHEE L TCORER Ml (20 (BIERFR) ] Oisgg &5
fAEE L CORWEEERIEI O A LY BUNEBIRIE TH o728 9 i & HER OB A [FIRFIZR LTV 5.

28) [Bitthfe] T~L7en (&5
(BT b8 T2 (K5 TTH) 2
(28)-1
khun kdo pay dbaykan si?
2SG also go together PTCL
(28)-2
khun may pay diaykan 1a?
2S8G NEG go together PTCL
(28)-3
khun may pay diaykan rd9
258G NEG go together Q
(28)-4
khun ndaca? pay dOaykan na?
28G AUX go together PTCL

(28)-1 | E[FE IR ER OMRE 2 A B IR INGE si? (A=W — 2017) Z SCRICAINT % 2 & THliv e & 7
0, TESTTD) OFRMZEREL LT\, (28)2 1IGER LKA/ 1a2%, (28)-3 I3 ETE & BEffi/ NG 30
EENETNLESED 2 L THEROERZTRL, 89T OMaERUIERTET D2 L ETFA TR
REDE LTV, —J, (28)4 THEEOBIEN nda ca? &1TAZROKFE/INGE na? (A=+— 2017) Z It
SELMMETHLHERO=2T7 A& 5.

9) [EERFEEEERY) KGE] T~ !
[FVUNEAIRZ LD
(29)-1
khray ca? pay ruu rirag  nan  [la?/law]
INDF AUX DIR know story that PTCL
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(29)-2
khaa ca? pay riu riray nan daay ngpay @ [la?%/law]
1.SGM AUX DIR know story that can how PTCL

(29)-1 Tl khray 23] & & HIZ, ca? pay 2T 2 2 ENRGERILE L TREERD. —F, 2920
X221 AFFHikhaa (] 2 LRET 52 HAHETH Y, (29)-1 E[RIUK ca? pay # HWDOMERH D & &
HIZ, REATHEOBENET dday [TCTEX %) & nay [E9 2] 250 THY, [E9°-TTED] OEEZERL
TW5. 728, 1alaw 235 LBEX 2 ROTNDHZ L L, TEEREED) ZAMRI LI3mbin) b
WO GEDOBEE DD Z L LD,

(30) [fHhnger] T~ k2]

[Zhaffolz (BIEELZ) DIE, BREEALEER?]
(30)-1

khon  thii  tham ?aahdan nii mée chay may/riuplaaw

person REL make cuisine this mother thatisso Q
(30)-2

khon  thii  tham 7?aahdan nili mée [si?/na?]

person REL make cuisine this mother PTCL

Nz, BMES7TzD L.

(30)-3
miy chiy chan taanhaak
NEG thatisso 1.SG.F on the contrary
30)4

plaaw chén taanhaak
NEG 1.SG.F on the contrary
(30)-5
may chay chan tham  [ya?/1e?/1a?/rdk]
NEG thatisso 1.SGF make PTCL
(30)-6
plaaw chan tham  [ya?/1e2/1a?/rdk]
NEG 1.SGF make PTCL

(30)-1, (30)223EEMISCITEE 455 1 3CH, (30)-3, (30)4, (30)-5, (30)-62MGELITFEYT 555 2 X
HEZRH L7z b D &5, (30)-1 TIISCIRZ R T Hehay [ 9 | & BERiVINEFmay/miplaaw 2 Hkd S,
TEHROMEREST > TOD(A=H— 2017). (30)-2 TlIxtiha ~D [FEILRER OMSHE & R R R/ INEE
sigm &L, B&EFCERZRDOLLETDHZ ETHIRENAHETH S, (30)-3, (30)-5TIFfHnger
SCCHW=chay [Z 91 2GKETHINTHD0, (30)4, (30)-6 TIIAHINEERISC & b 7= Bl ST afi%Iz BT
TETEZ DTV BplaawZ IV TV 5. (30)-5, (30)-6 TRHIIS N TV Byadle2lavmkls, & REIEERK
DHFER A L TEBY, ®aERatsE A g NBIORNZERRLE 2 7 SITH LT, BB NS
BENDL LR, AHOBERAZBIET D ZLE2RDDHELZRLTND.
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BEE Y R b

1 — ANFR first person INFER & inferential
2 “AFR second person INT =y intention
YR third person INTJ sl interjection
ADV  FIE adverb M Ttk masculine
ASP T AT aspect NEG HIE negation, negative
AUX  BhhEi auxiliary OBJ HBURE object
CAUS % causative PL e plural
CLF el classifier PRF SET perfect
COMP Ltk comparative PROH £k prohibitive
COMP #i3{~—7W— complementizer PSBL ATREME possible
CONJ  H&fian conjuction PTCL /INEE particle
copr a7 copula Q SR/ INEE question particle
DIR I3 IR directional prefix REL REfRAA relative
EMPH 73 epenthesis REQ ) request
F b feminine SBJ FRb subject
FOC A FOC SG B singular
FUT Rk future STAT NS stative
HS =S| hearsay TR it 7] transitive
INDF  RNEfA4F]  indefinite
SE X

IEREEE « 2 =H— W w H Y —r— /2. 2019, [ A

FEOBTTRRTZE ] 552 %, pp111-135,

FEOTE L FOMGECOENIT IOV, TE

A=H— Ty EY—R— 2017, [ZAGERE LS — 200 R [RERGRAIRSES INGEL, [T
U7 - T 7Y N EIIAIGE] 94 5, pp.111-136.

A=Y— T4 BY—— ) v 2017, [EBRALT AR A~D X 1 35], =&
A=Y— g BY—N— ) v 2016, [ERAFIIOTAWRRE A 3E], =&

HEEERE - sunisa@tufs.ac.jp
[RFES2EE : 20204212 A 15 A
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Voice and related matters in Indonesian

Yeilr BX
Yuta Sakon

FORSMERER AR AR & E BRI 7e 8
Graduate School of Global Studies, Tokyo University of Foreign Studies

EE AMOBWIL, FHE [T x4 AL 2O (TREFIEEGRE] 5 17 5, 2012, HAAMEREKS)
BT BT = MARICHT 54 ¥ KRS TROT— 4 2525 Z L Th b,
Abstract: This report aims to provide the Indonesian data which answers the thirty survey questions for the special

volume of the Journal of the Institute of Language Research 17, 2012, which focuses on the cross linguistic study of
“Voice and related matters’.

F—D— Ko AV RXUTH, A4 A, i A8, 0

Keywords: Indonesian, voice, causative, intransitive verb, transitive verb

1. [FC®IZ

AFETIE AV RRIUTEOT A4 2L ZOEICET 2 FEICHOWTRREIT 9, SRIORIL[FE
EHRTEATREE] B 17 BQO1)DOFFET —~ [T A AL XD OF > r— FNARIZESN TNV 5,
T — MR LTt BEENAARGENO A RRUTREBUCERR Lictk, 22 v b 4202
W L TN EEE To 7z, BN TIE, TRZENO—ATHEIZT 7 — MNEXO A AGEZ R
T, MiRBNERGEIL. 7 — MARAOXHLHEEHN TS, Z O BESNOEISCH HEE HME
L7tk AP AE Ly NMLE DT =7 2% b0 ThD,

2. AV FRVTET 4
2.1. B8)ER & thBIER
RANS, A > FRUTERCRIT % B e & AhBhEc L 2K\ Z A5,

l-a (A2 ET)R7 BBV, [AEENC L 25
€] Pintu itu  *(ter-)buka (oleh angin).
door that 7ER-open by wind
MJEUZ &> T)YED K7 MRV )

[@MO) AEOEEEEEENMREL, DIMT47-IEVX FRF 40 EESFMEVA(CC-BY) FICIRHLET.
https://creativecommons.org/licenses/by/4.0/deed,ja

P EARRICEEZFEICBIT DIEREAS  FXITEEHWLB, —EAGEREIIA o7 +—~ A3k
bEEND, £ 9 LIELEEIEZORERT T 2,
2 a % F 2 ME Rahmat Sopian X & Himawan Pratama (X Coh 5, ZOG#EY TREGHOEERT 5,
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1-b  (#2%) R 7 &5 7=, [fhBhaic & 2 %81)
(2) Dia mem-buka® pintu itu.

3G ACT-open door  that

Mg X K7 2B 72

FOFISE, ENENDOT U — MEICERBAEBETHEZEXA 6N HDOTHDL, L L(HIZBWT,
PEEEEE ter- | X2 BhREAE R D — oka%z%ﬂé%ﬁﬂ%é LICHEERMLETH D, Q)L LLFDAB)-(4)
MHDONDLE I, 4V RRXUTEE REBhREA . & U CHEUARE meN-*, STEhREAEER & L CHESAETE di-
&%ﬁ%mﬁﬁﬁ#éwv7f074w%ﬁmxﬁ%?ﬁ®9%%ﬁﬁmi%ﬁaﬁﬁk%z%ﬂ

TxP LT, BREARE ter-13 [HEIRARTE) Thlae) DBEEX) OFMREAT G5 L) I CRERIICAEE
f;!bé%

l-c (AY OO RT7 BB ST, [BE O 5]
3) Pintu masuk itu  di-buka.
door  enter that  PASS-open

[ZOAY A KT BT BT

4 Pintu masuk itu ter-buka.
door enter that TER-open
ZDNY IO FTIEBAWTNS/BINT L E - 72/BT b7

ZD=%, (YO HREE S TR K7 272 1SS T 2ZELDO—>2E LTHREIND, LML
BEUERE ter-lIAEDOBMELNIEERNNAT L EIT o720, FIITEEENEAY S L < IFEMELENAR
HTHIGEILEZ HWONDLERTH D, 072D [N L> ) RTHRWEZ] Enwo Ko 72H
ARFECIIHEFEI CETFRIL, 1 v RRUTIETIHEEFE e HWHLILD Z ENDH D,

2O LI AAGRO BB & A > RR T RO ter-OAFR & OXSEIRIT LT L b3~ ToB)E
WZHTIETED O TIEAR, LATFOGS) TIXENGT rusak (ZHEREIC K DR Z1T 5 MBI/ < . BEEEEE ter-
LA 5 = L R TEAL6),

1-d  F723ER, [ BENE] & hBhE O %]
&) Pintu itu  rusak.
door that broken
[Z0 N7 3N

3 BEEAEE meN-O N-O# /313550 885 120 U T m-, n-, ng-, ny-, nge-, @-OFF THN D, T 5ILER
WZZDOE EET 25 G L. BE Eﬁk%%%&bé%é}iﬂ&bé AFR TIHEATE1X(1)D X 5 I EE ?‘?i‘iﬁ
R, & i(ll)ODc}:Q IFFLT D,
(1) mem-bawa (ii ) memukul [meN- + (p)ukul]

ACT-take ACT.hit
4 BEUARE meN-13UEIZ L » TEBENDBERH 5,
S AFETIE, HE Fter-& 7' 0 2% TER-THE—T 5,
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(6)  *Pintu itu  te(r)®-rusak.
door that TER-broken
(B L7=EW)E O R 713N )

ONZRHG LB FASCILL T O L 912725, BREE -kan PHWONDAHEELH Y | FOLE()ITEEN
ESCE W Z B,

(7) Dia me-rusak(-kan)’  pintu itu.
3SG  ACT-broken-CAUS door that
XD 7 28 LT

PLE®D X 912 buka [BA < | TIFHZAET ter- & H29HEF meN-73, rusak [EE41 5 | CTIXIELR & B2EE meN-(+-kan)
2K > THAFEIZRIT 2 BthORNIAELR I TN D,

72%5. buka [PH< ) IZHEEEKan 23F 9 A IR OERIZA LT, Q)DL 9 ITZ O A 5| &
7

®) Dia mem-buka-kan pintu itu.
3SG ACT-open-BEN  door that
32D F7 23T THITFT)

Pk A2 FRUTEECITAEE - BRI L < | GBI L - TEENFET D5
2.2. #E%

WIZA > RR U TRBOME LT HOWNWTE XD, (9)IE menjadikan [~DAREEIZ WD | & D BN
DAL TWAEITH D, B OHA, (DX D IREREAIER ST E VW25 2 LT k0 10),

6 HEHARE ter-| TEEANNC Z D F EFERICHSGT 228, FEROFHEDN r ODHH te-& 725,
7 B2 FFE-kan |21 (a)benefactive, (b)instrumental, (c)causative DfLIZ, (d)applicative & L Tl < 23MIHET 5
FEREDNIEIR 72 & DR ()RR LA Gl S 2 &7, BURMPIERBER 255 03 & 5 (Kroeger 2007, Shiohara
2012), AFETlI(d)e)D & 5727 v A% -kan L KFLT D,
$ X1z, MU buka TBAITZ ) T ERBIWTWD | OEAITHEERE ter- X2 W N HKRTH S,
(i) Toko itu  (*ter-)buka.

store that TER-open

[ZDIEEFN TN
O P L Y M EAUE, berdin 1X diri [320) ICHBEFINAR T 0 A2 RIFEEAELZLDOTED
ber-(fE'H_E 7 7 AL BER- £ T 2) &\ ) HEERRED T W2 IRAEFETH 5720, B55F meN-+kan & W=D
TFREMMENE WS, LarL, IREGETH 5 Z L BNT L b ZOMOEEREDON 521517 2 T TidZzwn
(e.g. men-[ber-henti]-kan [ACT-[BER-stop]-CAUS] [1EFE HE5 ] ), F/z din ICHEBEFEEEEZ S5 LGS
EA)D X DT BT D) LW O RIOEKRIZR D,
(i) Dia men-diri-kan usaha itu.

3SG ACT-stand-CAUS company that

M 132 DAL LT
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2 FAX(ASO)E &S, [E o]

9 Saya men-jadi-kan adik saya Dberdiri.
1SG  ACT-become-CAUS brother 1SG  stand
ESNE 2 A bl

(10)  *Saya mem-berdiri-kan adik saya.
1SG  ACT-stand-CAUS  brother 1SG
ESNE 2 A bl

7272 L ABEA ORI ER LD P A b EEEOFBUMLF L, FlA1E mandi (2 v V—20U5] Th
AUFAND &9 223 RETH %0

(11) Saya me-mandi-kan adik saya.
1SG  ACT-shower-CAUS brother 1SG

TEMEEE & S IS AT (LI S ¢ U — 2RO S A7)

fEhEH OS5 E . BRI B -kan & FHIW TR SCEED 2 L ITHBRT, ()RR 2 v 5
(12)TiX buat fED, SHD ] LW EEAHNLILTWD, MBENIZHRER -kan M523 im*
DE)D X I NZZIEDO BN EHE G END, 7272 LELTFOAS5) TR S X 5 12— 5O MhEh & X #2 2 f¥-kan
ICE o THHECAED Z LD HIKk D,

3 [fhEEofigk] 1©
(12) Saya mem-buat adik saya mem-buka pintu itu.
I1SG  ACT-make brother 1SG ACT-make door that

MFNEBE O 7 2 BT S 7]

W TR & AR DENE D, 4V RRUTEETH, ZNOITEERICE > TRAlan 5, 7
Hilfi4% (13)1% memaksa/menyuruh 5895 /a3 51, FF A% (14)1L mengizinkan/membolehkan [FF#]
T4 R EOEPHNBND,

4-a  (FEOTZ3 > T D FHHTHEERC 0 Y RHT S A B WIS T 7o [T ]
(13) Se-orang ibu memaksa / menyuruh anak=nya mem-beli roti.
one-CLF  mother ACT.force /ACT.command child=3 ACT-buy  bread
B S NPAN o = A Ak v s 41| B el

4-b (ERATE T2 > TND D% R ORI Al ONTATAE 72 [FFArfifk]

(14)  Se-orang ibu meng-izin-kan / mem-boleh-kan anak=nya bermain di luar
one-CLF  mother ACT-permit-K4N /ACT-let-KAN child=3 play in outside
MRHIF R EEONAT < D ZFFAT L7

07— NESXTHWLLTWE TREZIK D | 1314 > KRR TEETIE bemyanyi & HEFAITH D729
Toor— FOBRE LGEET, FIEER LT,
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ZIZETA Y RRUTEOFERIITERE R kan 1T L5 b O & HEEHEFEZ WS EONH D L& /-,
(FHED] EWOIEFEOEAE. 2D SO TADOEBERIZL > THEW TN, HEFTET
L TATAEIT> TV DA T ERE-kan (15), 72D OGRS L 2% SR AV B

5-a FATBICREEE [EH#O1T%]

(15) Saya memakai-kan adik saya baju baru.
ISG  ACT.use-CAUS brother 1SG clothes new
[RATEBITHT LU IR 7

5-b RIBICTOMAE SET [FEO1T#]
(16) Saya menyuruh adik saya memakai baju itu.
I1SG  ACT.command brother 1SG ACT.use clothes that

MRMTEBIZEDREE D L D12 Uiz

2.3. &5
(52 %] &R 3EEL beri TH D05, R -kan DF I K> THRZENEZ 5,

6 FUIRIZZOAZ BT [V b 5]

(17) a. Saya mem-beri-kan buku itu kepada adik saya.
I1SG  ACT-give-KAN book that to brother 1sG
FAFE DA Z I DT T

b. Saya mem-beri adik saya buku itu.
IsG  ACT-give Dbrohter 1SG  book that
[FAEEBIZZ DARZ BT 72

FRRROBY . BEREE -kan OMERED —DIZREORERNH D, HAFED L ) 2Fzlc L 5D
EUIAFE LRV,

7-a FANISHICAZ A THI T [REHE]

(18) Saya mem-baca-kan buku itu untuk adik saya.
ISG  ACT-read-BEN  book that to brother 1SG
(FLFEBICAZ A TH T

7-b SUFRAICAEFA T NI [ZBAE]

(19) Kakak saya mem-baca-kan buku itu untuk saya.
brother 1SG  ACT-read-BEN  book that to IsG
DUFFMI A ZFEA TS LTz

%< OLGAEEREEkan 12 X DRI, ZEDBWEEL R D8 E TR T 5 2 L2 &5 T 5(20),
ZDIDQRNDOBITIIZSE TH DO, B2/ RE L TENERATSHZ L EHELIC W
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(20) Ibu saya memotong-kan kue untuk saya.
mother 1SG  ACT.cut-BEN cake to 1sG
MRHIRMZ T —F 2o T Ne(BHI T —F 2 W) TR L))

T-c FUIRHZEZUI->TH B o7 [TET V]

(21) ?bu saya memotong-kan rambut saya.
mother 1SG  ACT.cut-BEN hair 1sG
(RHIFADEZ A ) > T Tz

2.4. Bl &
— ANHRDOEE13(22)-23)D K D12, RAFIE 2 ITRRI4E din 2 W TEBEEZSRT 5 2 DK
LN, ZANFROLEIIHHIRAA TR DR EME L 725 (24),

8-a FAITH I DEZWE ST (]
(22) Saya men-cuci tubuh {saya/diri}.
IsG  ACT-wash body 1SG/ self
(RNE B DR ZBE- T2 )

8-b FAIFAVE-T- [FHF]

(23) Saya men-cuci tangan {saya/diri}.
1SG  ACT-wash hand 15G/ self
(RAMTF AV 72

8-c WIFF&EWE-7- [F)w]
(24) Dia mem-cuci {tangan=nya /?tangan diri}.
3SG ACT-wash  hand=3 / hand = self
T F A>T

HFIBEIZ(25) & 9 12 diri sediri 72 & R4 2 AV TET,

9 (HADEDIOFIIETOAREE 7= [AFIRE]

(25) Saya mem-beli buku itu untuk diri sendiri.
I1SG  ACT-buy  book that to self own
FANTH T DIZDIZEDAREE > T

2.5. ZDih

FEIZAT 54T %2 K TERIL, BlF saling (262)7>. @O EHQE)BHWOGN D, 7272 LQRT)TRT
X 91z, EllF saling & EEA AT 5 Z L1 k20,
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10 #o1x (VZOANZHIT) (WD) BY A - Thie [HHE]
(26) a. Mereka saling memukul.
3rL each.other ACT.hit
M HITAEVZEED & o7z

b. Mereka pukul-memukul.
3pL hit-ACT.hit
M ST AR & o7z

(27) *Mereka saling pukul-memukul.
3rL each.other hit-ACT.hit
M HITAEVTEED & o7z

FHiz~F2] LS FRIIFEF bersama-sama & AV TFK T,

11 ZDONEBIE (A7) HMTo7 [RE]
(28) Mereka pergi bersama-sama ke kota.

3rL 2o together to town

% BT —# 1~ T > 7=
[ZOEINIT 5 ) LW oz BRAERTHHOERUTELS | LTFDQY)-CO)MBxnT KM LD,

12 ZOBENINT 2 (ZOBmE A LD LT LES) [HE]
(29) Film itu akan mem-buat saya menangis.

film that will AcT-make 1SG cry

[Z OBREIFLA NN DTEA D )

(30) Saya akan menangis kalau menonton film itu.
Is¢  will cry if ACT.see film that
[Z OBk %2 725 & FAMIPRLNTLESEA D |

TFROFEECONT, GO L 5 2285 meN-Z FIV /BB U@ BA 1T 8 2 R, 1780
MR R MEORDRITIE, BhE I CHEIART: ter-2 P19 5 S0ER 72 71k & | FIlEA tidak sengaja & F V2 REEER 72
FENRSD D, 1270 LA ter- 2 W D555, 32)D & D I EFRIFHEMEE CTRITFUX e b, 207z
w @$®io’fﬂj%£;u%_%<k NEHRIREWRIZ /2 D, — 7 CRIG tidak sengaja 2 V545

IREE U Z O F EAMT D/ & 72 5(34),

13-a FAUTIIEHI - 72 [EE/EEE]
(31) Saya memecah-kan telur.
ISG  ACT.break-CAUS egg
(FNEIRZE > 7 ]
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13b (Do EE L) RliFay 7 w2Ho7 HloTLEoT [BEE/MEEE]
(32) Cangkir itu ter-pecah-kan oleh saya.
glass that TER-break-CAUS by 1sG
FE=zy 7E2F>TLEST]

(33) ?Saya ter-pecah-kan cangkir itu.
1SG TER-break-CAUS glass that
FNT = 7 ICE ST LE -7

(34) Saya tidak sengaja memecah-kan cangkir itu.
I1SG NEG deliberately ACT.break-CAUS glass that
FNIENET a2y 72H > TLEST]

AIREDBEEMEICEA L T, AR O RN ReZ £ T %6, BIEhE bisa AV H 5 (352), HTREDATRRIC
I bisa OLIZ mampu/dapat 238> 25725, ZAVBITRE AIREZ R T 72 DIZ 2 OGAE TR & H 72\ (35b),

14-a EOIRFA—E—2MATET KB TEOT) Koo Te [FNHEEDOAFEE
(35) a Kemarin saya terlalu banyak minum kopi, jadi tidak bisa tidur

yesterday 1SG  too many  drink  coffee then NEG can sleep
MERFANT = —E —ZATZDOT, IRNRh o7

b. Kemarin saya terlalu banyak minum kopi, jadi tidak {?dapat/*mampu} tidur.
yesterday 1SG  too many  drink  coffee then NEG can/ can sleep
ERFRAT 2 — e —Z2ATEDO T, IRLR -7

XL T, BEARMICHER DR ATRED GG ITIL ATRE DRI ZHLAL 72V (36a), (36b)D L 5 IZBhEE bisa % H]
Wh e MEFENZ EAH - TIRDEEFN 2| LWV o EEORTIER< . MEHEARE-> TV D
LRI L TARBEEL L, ZOTOIZIRD Z Lk & W) REEE DI & 72 D,

14b EDSFFIHHFERTZL EALH->T (e Shb-720T) lRhieiroie (RO
(36) a. Kemarin saya banyak pekerjaan, jadi tidak tidur.
yesterday 1SG many  work then NEG  sleep

MEARMIMEFEN T SAH - T, B ETHEFEZTLRENH > ORN D> 7]
b. Kemarin saya banyak pekerjaan, jadi tidak bisa tidur.
yesterday 1SG many  work then NEG can sleep

MHEARMIMEFEN T SAH - T, (RETIRNR)N-T2)

HAGER CIZBITH2\b D “HEEFEMB U LT, 42 RRUTETHREEZRED R 5N 5(37).
7272 UL TEMZEEASRE ) T EE A STIRDMEE S5 (38),
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(37) Saya asal=nya dari  Tokyo.
I1SG  origin=DET from Tokyo

RN H A O T

15 FNFEEDVEV [RR L5 « TR - Ry
(38) Saya kepala=nya sakit.
1SG  head=DET  sick
BBEANDLT T, THREFEZNRND? ] LN T) TFATEEE

W TRAFEEDR) E W F 9% AIE, [FAOFA] % F5EICE < £>(39). sakit kepala [FEJH] &\ 5
f)%& F 5 (40),

(39) Kepala saya sakit.
head I1sG  sick
(FLIFEEDSR Y (lit. FAOTEITIRF )

(40) Saya sakit kepala.
I1sG  sick head
[RLVEEEDNR Y (lit. FAITEESR C90))

MERITEZR R O XD it “EIER LA LD, #TA e EaEICE @) 2 HnD
EDRHKD,

16 PmiTENE (B - TR - fEE]
(41) Dia rambut=nya panjang.
3SG  hair=DET long
eI ZD R

(42) Rambut=nya panjang.

hair=3 long
M DEZITR

Eo. TOXOBRETARBRRNH L GEITITHEE ber- A NS 2 & B AEETH D!,
(43) Dia be(r)-rambut'? panjang.
3SG  BER-hair long

M TR WEE - TV D |

A DE BEALIB E 2T 2 RBS 2H5BITE, EOF) 7o EH B 2 EETRHIC L 5,

1 BEEEEE ber- & Z DO FTHEH & O FIFIZ OV T, Moeljadi 2011)% OFEIE(2013)A35E LU,
12 PEEEEE ber- | XFEUARE ter- £ [F] U X 912, FEMEOFHEEN r ODHH be-L 72D,
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17-a B3 (BID) DRzl e [BIREERSY « x5 - B/ AR B ke ]
(44) Budi menepuk bahu Agus.

Budi AcT.pat  shoulder Agus

[Budi % Agus DJF & NIV 7z

17-b i3 (D) WDz >mals [k - /5 - Sk FERIRRE D ke ]
(45) Budi memegang lengan Agus.

Budi AcCT.catch arm Agus

[Budi % Agus D& S0 A T2 )

HEAE NI T O X 5 elpax & 5,

18-a FAIE AR S TRDH D% LIz [FnFEHESC]
(46) Saya me-lihat dia datang.

ISG  ACT-see 3SG come

RN DIR - TL DD % R

18-b FMIWAA BKD Z L &Moo TS [nFiis]

(47) Saya menge-tahu-i (bahwa) dia akan datang hari ini.
I1SG  ACT-know-APPL  CONJ 3sG will come day this
RIS B RD Z & & H-> TN D |

SIS TORIFIZIL dirinya &\ 5 FHRA4 2 AV 5,

19 X85 (DI1E5) B> L o7 [BIHCHO ]
(48) Dia kira dirinya akan menang.

3sG think REFL will  win

T B D> & o7

ENEDSER TN BIRE AR, SUEZRBERIIFE LR, —OEA 13 sedikit L |, £ D3
At semua [TXT) EWIHIELZH NS,

20-a FAIE (= 7'?) K (DO—H) AT [ERrHI K SEE]
(49) Saya minum air sedikit.
IsG  drink  water a.little
TRAMIAKRD—E 28R AT

206 FE (2w 7 D) KEEMKAL (BRI SEIE]
(50) Saya minum air semua=nya
IsG  drink water all=3
TRAIK 2 AR AU T2 )
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TEH B2 B E L 2 KT Rl e U E L 72w,

21 MIFAE R [EF 7RG E ]
(51) Dia tidak makan daging.

3G NEG eat meat

M TN & 7R

RIS A RBUILLF O X 510725, hari ini (4B % 3T 2540 dingin 1980 2 ikaE &
T5(52), &HE B TFECE SO, merasa KU 5] LW S BEZ NS 2353), dingin |ZHE%
B OREE % Fi SP2JE EE ke-an® Z W F L7 kedinginan [FE X065 | & V5 (54),

22-a A RITHE DEREIREE - AT B EROAENE L b, K Rl #kE ]
(52) Hari ini dlngln.

day this cold

4 BT

22-b FAIT (7270 JEuy (RMZITHESRE U %) UEGREE - FEAFRLFE 3235
(83) Saya me-rasa dingin.

I1sG  Act-feel cold

(FATESZE LD

(54) Saya ke-dingin-an.
1SG  KE-cold-AN
FATFESITRON TV D

(55)D X O IZHEBARE ter-Z ¥ o 7 terasa U BILD] EWVWIHIFEEZHWAZ L HTE D, I LIDOY
AOXTIEY OFEWT (5B REMIDEER L DND ] b,

(55) Hari ini te-rasa  dingin.
day this 7ER-feel cold
S RITEIERCBND

D*(@fﬁlJﬂil@‘fjﬁzjiﬂiﬂiﬁibﬁ"J’G% HEERFESLTh 5, < | 2R TEEINTIX terkejut & kaget 238 5.,
A T BT EE ter- & BN D DI L(56a). 8 I3 HEARC BERER: TR 5 (56b),

23 ARETHZo7 2 LICRMTE W [(EEEENZETH D) EIFIRE
(56) a. Saya {ter-kejut/ *kejut} (karena) ada  banyak orang.
ISG  TER-surprise / surprise because exist many  people

A2 EAWTT2012, FATEE -

B BRI EE ke-an (IHEZ S O, B EIERLAFTHLOKIEZFFOT2d R L7 n 2 & kEe-an &35,
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b. Saya {?ter-kaget/kaget} (karena) ada  banyak orang.
I1SG  TER-surprise / surprise because exist many  people

TADZL SN2 T212, FATE - |
(REASEY thod7=] 1X mulai (4505 ZHWTELTFD X 9127,

24 ARV bR T [BERIC - BUG TOEBRER]
(57) Hujan mulai turun.
rain start  fall

TRN23B& 0 fied 7z )
PREIESZOWT, TEL<KTEND ] OX D FKHIT, A > PRV TEHE T lais &V )5z 05,

25 ZoOXRFELEND [HhEE]
(58) Buku itu laris.
book that sell.well
[ZORITELTEND )

Bes—5
1: first person, 2: second person, 3: third person, ACT: active voice, APPL: applicative, BEN: benefactive, CAUS:
causative, CLF: classifier, CONJ: conjunction, DET: determiner, NEG: negation, PASS: passive voice, PL: plural, POSS:

possessive, REFL: reflexive, SG: singular
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‘Transitivity’.

H—— R AL RRUTE. B

Keywords: Indonesian, Transitivity
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OIEH ZEIATHI N, WPV ERGEAIE, 7o r— MARAO X HEEAV TV 5, THESOFISCT
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bEEND, £ LTIGEEGITZOHERTT 5,
2 @)L > ML Himawan Pratama [ & Rahmat Sopian [K Ch 5, Z DO EED TREHOBEEZET 5,
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la  FEONTE2FH LT
(1) Dia me-mati-kan® lalat itu.
3sG ACT-die-cAUS fly  that
MG IXF DT 2R LT

1-b  MTEOFEE L

2) Dia {me-rusak(-kan) / meng-hancur-kan} kotak itu.
3SG  ACT-break-CAUS/ACT-shatter-CAUS ~ box  that
MBIz DR LR LT

lc  HIFEDOA—T %D
3) Dia {meng-hangat-kan / memanas-kan} sup itu.
3SG  ACT-warm-CAUS/ACT.hot-CAUS sup that
MRIXZEDA—=T %R T-]

INHDX D RUNTBNT, FEROF v B/ WTHEARMICFB S R0,

I-d  BUIZEDONTZ LR LTS, FERiehol

4) ?Dia  me-mati-kan  lalat itu, tapi lalat itu tidak mati.
3sG ACT-die-cAUS fly  that but fly that NEG die
MUTE DT ZRR LTS, T DONT(IFER IR D> T

(Ee g - k]
TRADOMBOEACEZGE LW EIIMEIES Vb v, BTER R E2ME D Z LT,

2-a  RIIAR—NLEHE- T

(5) Dia menendang bola itu.
3sG  AcT.kick ball that
IR — L &t o 7 )

2-b PRI D R w7

(6) Dia menepak kaki orang itu.
3sG AcTkick foot person that
M 13E D AND 2 %Wt~ 72 )

3 BEEAEE meN-O N-O# /313550 885 1206 U T m-, n-, ng-, ny-, nge-, @-OFF THN D, T 5ILER
WCEOEEREGT MG L. BHELESHMDLILENH D, AR TITRTEIZ(1)D X O ICTBRERER
R, BREIX()D L TR T D,
(1) mem-bawa (i) memukul [meN- + (p)ukul]

ACT-take ACT.hit
YOIR— VR To ) & DR EHE 7o) TERZRLEFNAHNONTWLEBIZEL T, vy
> 775 menendang (ZEE S menepak D N EE R EDITHBEOKFONREEINDL I ERHHEVIE
RAEere,
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2-¢c HIFFED NSO T(HEID)

(7) Dia menabrak orang itu.
3SG ACT.collide person that
X2 D NS D)o T

BEUERE meN-DNH W SN D EEE BV T, (D X D12 MY ITAITERMIC SN Evwo 2
&N DRI T %, HEEEOMRAITH 2 LIZWHETH DA, BHILE®)D & 51T tidak sengaja 7
BT & EIlE 2 VLTRSS,

2-d PITZDANESODSTZ(D 5 D)
(®) Dia (tidak sengaja) menabrak  orang  itu.
3SG NEG  deliberately ACT.collode person that
LD 22 EDNE SO >TLEST

[5n% 2Avs. 2B]
~RRZ2 D) ~BHZ 2251 &V o o B ORI TEA T 2 | SHEEEE ter- F 72 1 3HEEFF ke-an & H
WTERIND9), (1), —AFTEMBZ TRL) TH< ] ITHEEEE meN-2SH W B304 (10), (12),

3-a HEIICADBKEARZD
9 {Ter-lihat / Ke-lihat-an}® (ada) beberapa orang di situ.
TER-see / KE-see-AN exist several person in there

(% ZIZEN(NDD™RZ D)

5 JERME 2 T BERF I CBEIARE ter-23 & D A3, FEE X O ERIT T H BB T A A I LT
% (a),

a. Dia ter-jatuh.
3sG TER-fall
ML o EBTLE ST

MBI < S50 Z RO LTI TR B, 74— MO S (b £ AV B,
5122 OBAITAIRLT L AR DS BB, OQDHE THIITEAZAIIEEA
B BON - AT b ARETH B,

b. Orang itu ter-tabrak  oleh dia.
person that 7ER-collide by  3SG
EAPYNEC P NSV/NY (Wil

c. Dia ter-tabrak orang itu.
3SG 7ER-collide person that
K CaYNIS VNV il

8 HEHRE ter-(TTE S I2H HD L D IZ, HEED —DIZEE SRV, £Dw, HH Eter-D 7 vt 2% 1ER-T

M9 D, FBJHEE ke-an (2OWTH, BRERMAEOMIWESZ G 2EXZTHAELHDHT2D, /e xxr
KE-AN &5 5,
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3b FNTZEDOFRE R

(10) Saya me-lihat rumah itu.
1SG  ACT-see house that
[FAIZZEDF & R

3¢ HEDPDULATZONEZ 272
(11)  {Ter-dengar/ Ke-dengar-an} seseorang berteriak.
TER-hear / KE-hear-AN someone  scream

THED LA TE DD Z 2 72 )

3-d IFEOF AW

(12) Dia men-dengar(-kan) suara itu.
3SG  ACT-hear-kaN® voice that
M13E DFZ W)

72720, QORUDIIZELTH L Z LITHEENLETH L(cf. 1 5), ZD®H, [FADBADITR X 5/
MZx5) EE25A1F. (13)D L9 Zoleh LT ZHWTHREEAIERT S, LUFIT lihat 175
DEITH S,

(13)  {Ter-lihat/ Ke-lihat-an} (ada) beberapa orang di situ oleh saya.

TER-see / KE-see-AN exist several person in there by IsG

TFMZIT B2 ZICAD NN D D)2 5 )

[ Gt 2A) FEH - 5845 - AR C] EX]
ZOHEBEIZBWTIIRFET NI PRE - FRERFIIMR TE 720y,

4-a  PIIRL LTI)IF L ROT7
(14) Dia menemu-kan kunci yang hilang kemarin.
3sG ACT.find-k4N key REL  disappear yesterday
MIFRER 72 < LIe ¥ &2 /o7

T FERRE -kan DM 5- S U7 mendengarkan 23AEIC TEGR L THI< ) LW OITRAEZERT OITK L, #E
fit-kan D72 mendengar 13 [ Z 2 T< %) EWOFELHODL D 5, L FOXESZM],

Saya men-dengar suara yang sangat merdu dari  kejauhan,
I1SG  ACT-hear voice REL very  beautiful from distant

dan saya berusaha untuk men-dengar-kan lebih seksama.
and 1SG make.effort to ACT-hear-KAN more  detail
[FNDELS PHELWFENHZ A TE DT, FTEELTEDOFR 2R |

8 B2J2f¥-kan |Z1X(a)benefactive, (b)instrumental, (c)causative DFEREDMLIZ, (d)applicative & L T < 23+

BE3 D HEREDSIEBR 72 & D) FrEM A b 25| & 2 X9, ERMNIEREHIRIGE 13 H 5 (Kroeger 2007,
Shiohara 2012), AF& TliX(d)(e)D 7 7 A % -kan & KFLT 5,
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4-b IR T EAE-TZ

(15) Dia mem-buat kursi.
3G ACT-make chair
MBI 2 E- 72 )

5 IFIANAEZFFoTVD

(16) Dia sedang menunggu bus.
3SG PROG  ACT.wait  bus
IR %> TN D

5b  FANFEDKD DZEFFo- TV
(17) Tadi saya sedang menunggu dia datang.
justnow 1SG PROG  ACT.wait 3SG come
(& o &, RAIEDKD DEAF> T

5 RIFMAMERL TV D
(18) Dia sedang men-cari dompet=nya.
3SG PROG  ACT-seek wallet=3
MBIMA AR L TV D )

[k 1]

R 5| LW O EWRD S| idtahu, TAZF->TWD] &) 5HEITIT kenal 2 N5 &
VIEWN D D, tahu I[ZHEEAEE meN- & applicative DB EE-i 23DV /2 mengetahui (£, £V 7 4+ —~< /L7
K THD, —777T kenal DHE TR meN- K OFEREE-I OFMEIZ X - TERPZIET %, kenal T
STWND EW D ARRED TR S AL D DIZKF L, mengenal TIE7 REANERHIND?, I HIT, #EREREA

PATNTZGE. QDO X DI TRE#T 51 L0 O BRICE(LT 5,

6-a TN AARZEELHSTND
(19) Dia {tahu (tentang)/ menge-tahu-i}  banyak hal.
3G know about ACT-know-APPL many  thing
MEITNAALIRZ L E X< H->TND |

6-b  FLIHDOANZEFIS>TND
(20) Saya {kenal (dengan)/ mengenal} orang itu.
1SG know with/ ACT.know  person that
FNTHDOANZF> TN D

O Z DX ) 72 BEHARE meN-DOAF 2 K H3EV I Soh & Nomoto (2015: 169)A3~ L—3 T EEICBW TR L

TWNHLIATHY, AV FARTVTFBICHRBRICE TITEDL LFR D,
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(21) Saya bisa mengenal-i wajah orang itu dengan komputer itu.

ISG can ACT.know-APPL face  person that with computer that

(ZDara—F—%fioTEDNDEELRHKTET]

I~FEDMRD ) Tl AR ber-2 IV 5 1%

6-c WIFrITENTED
(22) Dia ber-bahasa Rusia.

3SG BER-language Russia
Mide o7 RED KD |

F 7z, B paham [EfET 2] 2HW\WAZ & TE 5, gk 5] EREU L 5 ICHEEER: meN- & B2
B4 295, 7272 L, BRRICEHRERAET S, Q3)TIE, By TiEETATAETHREL TS
72T TR, (W OEMRIZITE D0, 55880 WL AHETH 5,

(23) Dia memaham-i bahasa Rusia.
3SG AcCT.understand-APPL language Russia
Meide o 7 REZ PR L T D)

(i 2 ]

[ 2 T 5 1380 ingat 2 VW T# 9 (24a), LU, [F0% 1] THAI CO- R B R §E-kan
AT LTEG . BWD TIET 5] OX BT 2720 0E L H D 725 (24b), £7(24b)DE
HAREILEF HEREONE TII R EETHHTE L 5720, SUEMIC L RRBEMEL 725,

Ta  HREFZOIANBE ST LERATHETN?
(24) a. Apa=kah Anda masih ingat apa yang saya katakan kemarin?
What=Q  2sG still remember what REL 1SG say yesterday
(BRI ITEDI RN 272 E AT TOETH

b. ?Apa=kah Anda masih meng-ingat-{kan/i} apa yang saya katakan kemarin?
what=Q  2sG  still ACT-remember-KAN/ APPL  what REL  1SG  say yesterday
(B2 ITEDIRPEE L L 2RATHET D)

DEivs | O%EIEEE] lupa ZHWTERT Z LXK TH H(25), LL, ingat DIGE LR |
H R FE-kan % FiV 72 melupakan T [A] UEBEZ R T Z & 03Ik 5 (25b), 7272 L BEREE- & F V72 melupai
TR H VBT, BIETIIZE A ST,

10 BEEEEE ber- (X HBIEAMN 7 0B 22 RTELIED I, FTBEOE®REZRT R ELL OELH->, 0
TEOEE E7a R ERLT HGEIT BER-& L, AFROT —~ L EHERO R WIGEIZOW TN 217
;OYA/AN
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7-b AN OEFEE S EENTLEST

(25) a Saya lupa (dengan) nomor telepon=nya.
I1sG  forget with number telephone=3
(FNF P DEFHE 52 ST LET)

b. Saya me-lupa-{kan/ *i} dengan nomor telepon=nya.
1SG  ACT-forget-kAN/APPL  with number telephone=3
(NI DFEFEE S E SN T LEST

[ 1]

B2 RITGEIIREL B HV | G 2RI EEICHTE R 28T 572>, applicative DHZREEE-1 2 W
D HEND 5(26)-(28), 7=l Lar Pz M LR, Q27a)D & 5 I ORRNE / OEA. AlE
FNDHDHERBRTH D,

8-a RHIFHZHZEIEL TV
(26) a. Se-orang ibu sayang (pada) anak=nya.
one-CLF  mother love on child=3

MRHE PRI B 2R B LTz

b. Se-orang ibu menyayang-i  anak=nya.
one-CLF  mother ACT.love-APPL  child=3
MRHE P B 2R B LTz

8-b  RMINT T DA ET
(27) a. Saya suka (?pada) pisang.
I1sG like on banana

(RAT ST T3 aF & 72

b. Saya suka (kepada) Anda.
I1sG like on 28G
FSNE YA bRy S oS el

c. Saya menyuka-i pisang.
I1SG  AcT.like-APPL  banana
FSNE oY bRy S oS el

8-c  FATHD AN

(28) a. Saya benci (kepada) orang itu.
I1sG  dislike on person that
RS DANDERNTE
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b. Saya mem-benci!! orang itu.
I1SG  ACT-dislike  person that
[FLTH DANDERNTE

L& 2]

[~ZR LN > TS, [~Z0EE LTW5] IZiE, £ FH ingin/mau (29a), butuh/perlu (30a) & 52
IROFEREEAND THDITEREA D 2 & b TE DM, UG 1] &iEW R EE-kan 2V B0 5 (29b),
(30b), (30c).

9-a  FAIFHLAAR L
(29) a. Saya {ingin/mau} sepatu.
1sG want / want  shoes

[FATHEDSBR LU

b. Saya meng-ingin-{kan/*i} sepatu.
1SG  ACT-want-K4AN/APPL  shoes
[RATHEDSER LN

9-b A, WITITBENED

a. Dia {butuh/perlu} uang.
3G need/need money
KiidE e SENAC Yl

b. Dia mem-butuh-{kan/*i} uang.
3SG ACT-need-KAN/APPL  money
M T IB DL BT ]

c. Dia memerlu-{kan/*i} uang.
3SG ACT.need-KAN/APPL money
M3 FB DL BT ]

[t 3]

&% & THivy) (X marah & takut TFRS Z &3 HIK D (31a), (32a), MIFH DEVE LT, marah [7&
% | (IATER S FHEH TH DI L, takut TV (IATERZEIET 5 Z LA TE D, £z, Glb)D
X9 TS | 13HEEE 2 V- memarahi & W) A WD Z LR TE DI L, takut [ZHERFEA
Z V72 menakuti & WO TEIE DRSS WO ERE R, SCE LB D2R(32b),

"' membenci 89 | bERF-i VIV THL EESND, ZHIFIBZDER->TLEI LI HER
BB N S F O i BHIBRENTWD EBZHT-DTHLHEF L&V Y « 2T 4 2014: 374),
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10-a  (FAD) RHE (FAD) B35 ZEDWVZDITE- TN D

(31) a. Ibu saya marah kepada adik saya karena (dia) berbohong.
mother 1SG angry on brother 1SG  because 3SG lie
(RADRHIE WE A DN =D T, a7z

b. Ibu saya me-marah-i adik saya karena (dia) berbohong.
mother 1SG  ACT-angry-APPL brother 1SG because 3SG lie
(RADRHIEAWEZ DN D T, 2R -7)

10-b BT RAM
(32) a. Dia takut (kepada) anjing.

3sG scared on dog
ML R
b. Dia menakut-i anjing.

3SG ACT.scared-APPL  dog

MBI R Z DL S T2 )

(B3R 1]
ML T3] 1E mirip'?, T&Te] X mengandung &9 5E%E W5,

1l-a  FUIRBUP T D

(33) Dia mirip ayah=nya.
3SG resemble father=3
AU TN D

11-b KT 2 E AT D
(34) Air  laut mengandung(*-i)'> garam.

water sea  ACT.contain-APPL salt
MEKITE S 2 E ATV D)

[BItR 2]
BSD X HIZa =T L TIL, adalah OEHIFFHEHITIEARV, [~12722 5] 1T menjadi &V 9 BFd %

i > TFT(36),

12 menyerupai &9 serupa ([ U] &9 FRICHEBERE- 25 LIEE B IAET 208, 2056 [2<H
Ll EWHEWRT, M pRBOREED THAZ) 2LV URTHW bR,
Dia menyerupa-i ayah=nya.
3SG ACT.same-APPL father=3
MR E 2R L TH D)

B L&D Y« T 4 Q01HIZ LAUE, ¥ b — T FE Tl mengandung-i[ACT.contain-APPL] & U 9 B2 EF
A DFWITEB OB L0, A > RR VT EETIE ZORRITATBE MR,

- 273 —



12-a  FLOHITEHZTS
(35) Adik saya (adalah) (se-orang) dokter.
brother 1SG be one-CLF doctor

[FAD BB IXEE T2

12-b FADBIZEH T T

(36) Adik saya men-jadi (se-orang) dokter.
brother 1SG  ACT-become one-CLF doctor
(LD SRIFIEH T2 o7 )

(fe11]
PUFIZBIN A rIREOBIENET O 5 &, mampu/dapat (ZEIZEESI AIREIC DA AV B, R ATEED TR T
I SN2 EITHERNRLETH D,

13-a  RITEDOEILNTE D,

(37) Dia {bisa/mampu/dapat} mengendara-i  mobil
3G can/can/can ACT.drive-APPL  car
T HEDOHEERN TE D |

13-b  ITIKT 5
(38) Dia {bisa/mampu/dapat} berenang.

3SG  can/can/can swim
M X0k T 5 )
(665 2]

BYD L H iz, [ EF) 1% mahir [2ED | F721F pintar BV 2> TR, REFE] 13(40a)D
Xot, BWEXLEHWTET Z ENEETH S, mahir <° pintar & k}FE56CTH D bodoh [FE7R) 1D
KO R TITHO B2 N40b), £72. [7ED] OEA 1T pintar X° mahir & W 725219 2 &3 HPK
F(4la), (@b @)D X YT M £D | MTE D Z EBNHERZR N 72 8 L S W2 5 MEH
o, FBHEIZEDZDOX D IRIBVOERIZOWTIE, S%OMEE T 5,

14-a  PdEEE4 20N EF72

(39) Dia {mahir/pintar} berbicara.
3sG  skilled/ wise  talk
355 %4 2 D2 EFI2)

(40) a. Dia tidak {mahir/pintar} berbicara.

3SG NEG skilled / wise talk
1355529 2 DNEFRE)
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b. ?Dia bodoh berbicara.

3G poor talk
RS D7 E 1)

(41) a. ?Dia {mahir/pintar} berlari.
3sG  skilled /wise  run

M3 < ES

b. Dia berlari dengan cepat.
3SG run with fast

M3 < ES

14-b  &3AED DIETIZ
(42) Dia tidak bisa berlari dengan cepat.
3G NEG can run with fast

M ITE LS £D Z LR

€z20)|

@)D L HIZ [FEWZ ) IZHBFHITETCRT N, @4)-d6o)D ELH ) EDH ) 1 IhEhEE & 5, [
5] 13EREEE & Ve menyebrangi THRT I ENHIKD N, ZIUT@5)IIH D L D ITHER EEFEDS
KEVWLDOEHHTDHE NI =2 T U AEETel2®, jalan HE] DX 72 DE2HIFEIC L 5 & RHEK
(272 5 (45b),

15-a  FERUTHE N

(43) Dia tiba di sekolah.
3sG arrive in school
MBI E T2

15-b (RITEAE T /BT~ T2
(44) Dia menyeberang jalan=nya.
3SG  ACT.cross road=3
MEI3E % -7

(45) a. Dia menyeberang-i laut.
3SG  ACT.cross-APPL  sea
Kiidpsiizali Syl

b. ?Dia menyeberang-i jalan=nya.

3SG ACT.cross-APPL road=3
(I TE > T
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15-c fHIZZDiEZEE- T2
(46) Dia {me-lewat-i /me-lalu-i} jalan ini.
3SG  ACT-through-APPL/ ACT-through-APPL road this
ML Z DEEE T

[R5 1]
TBIENT <] < MeE< | 23, ZNEH lapar & haus Z FHWVTET Z ERHkD, ZiuciiEs
B hERIEAF ke-an WD L, KD EHELATHWSD =2 T VAR E SRS,

16-a UTBEZZENLTND
(47) a. Dia lapar.

3SG  hungry
MEITBIEE 2L TN D

b. Dia  ke-lapar-an.
3SG  KE-hungry-4N
M2 E LATN D)

16-b  PIIMEAE N TN D

(48) a. Dia haus.
3SG thirsty
M3 e N TN D

(49) b. Dia  ke-haus-an.
3SG  KE-thirsty-4N
M3 DIB E T LA TN

[ 2]

dingin 158\ R EORT A2 RTIEL, BRBRELZEFFEICEDENTE 20, BRBREETFELT5Y
BlE, WESZE OB EE ke-an 25 723(50a), merasa U 2| &9 @2 V5 (50b), SCxFIZ,
GHD LS hariini [4 H | FFEE 72 55513 EE ke-an OFFITHV B0,

17-a  FAITFEN

(50) a. Saya {ke-dingin-an/ *dingin}.
1SG KE-cold-4N/ cold
[FAITHE

b. Saya me-rasa dingin.
1sG  AcT-feel cold
(FATESZE LD
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17-b A BTN
(51) Hari ini  {*ke-dingin-an/dingin}.
day this  KE-cold-4n/cold
4 BT

[ (W) FEATZ 1]
[T/ 9 ] (385 membantu F 7213 menolong TF L. BT %5 % HIUREIC & 5(52), 1174 %BHRT
BEETRG3)D &L 5 IZHTER untuk & W5,

18-a  FAIM A FAn-72 BTz
(52) Saya {mem-bantu/menolong} dia.
1SG ACT-help / ACT.help 3sG
[RAIA 2 AR > To/BhiT 72

18-b  FAUIE N ENEESDE FlnoTz
(53) Saya mem-bantu dia untuk mem-bawa barang itu.
I1SG  ACT-help 3sG to ACT-take thing  that
[FAFE DN ENE RSO FAno T

[ (W) FEATR 2 (SFETE)]

(< E4aD)) 13 HBF+ATE R & BREE-i/-kan &2 2 RO HFIEN D D, (S4a)DEA L, AIE
il kepada [~~~, ~IZ] , tentang [OW\T| NRWVWEIEL L 725, HEREEkan Z FV - (54b) DA I1TE
MONED T % BRUFEIC & O . NIEATE S kepada 2 FAWTHR T, R 2 W2 (540)DHEIIANE B
HIREIZ & 0 | ERONEIT tentang THET, EH 5 OEA HATEFZEAME L, HREO HHIEH O X
IR E & B LIk,

19-a  FAEZDEH 2RIV

(54) a. Saya bertanya *(kepada) dia *(tentang) alasan=nya.
IsG  ask to 3sG  about reason=3
[FRATE DFEH 2 VNV

b. Saya menanya-kan alasan=nya *(kepada) dia.
1SG  AcCT.ask-k4N  reason=3 to 3sG
(RNEZ DB Z A 2RV

c. Saya menanya-i dia  *(tentang) alasan=nya.
1SG  AcCT.ask-APPL  3SG  about reason=3
[FRATE DFEH 2 VNV

5677 AT EEAI21 bicara, sampai, beritahu 72 E 7238 5, (55a), (56),(57a) CTd & 912, #2EFE-kan

ZRWIEGEITERERCEETNAEL L D | GETHAFIIRTEFA CERT 5 & W9 1T, fJilko TH<
Him LT D, 7272 L. bicara DA berbicara &\ D HENGEIMFET D DIk L(55b), *bersampai,
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*berberitahu &\ 5 JERULHE Y, FE72, beritahu |[FHEEFEA LD RWIERE MW CEEITMHF L BAJFEIZ &
52 EMNTED(STb), D —SOEGFIZ OV TIX, ?menyampai, *membicara &\ 9 TR0, 3 DD
B HEm U CHEREE 21 O IR 2KV Y (*menyampai(-i), *membicarai, *memberitahui),

19-b FAFZEDOZ L ZPRIZFEL -
(55) a. Dia mem-bicara-kan hal itu  kepada dia.
3SG  ACT-talk-K4N thing this to 3sG
FNEZEDZ & Z2RIZEE LT )

b. Saya berbicara *(kepada) dia *(tentang) hal itu.
IsG  ask to 3sG  about thing that
FNEED Z & Z2RIZER LT )

(56) Dia menyampai-kan hal itu  kepada dia.
3G ACT.reach-CAUS thing this to 3sG
FNEZED Z & Z2RIZEE LT )

(57) a. Dia mem-beritahu-kan hal itu  *(kepada) dia.
3SG  ACT-inform-KAN thing this to 3sG
FNEED Z & 2 RIZER LT )

b. Dia mem-beritahu dia *(tentang) hal itu.
3SG ACT.inform 3sG  about thing this
FATZE D Z & &BBITFE LTz

[F) - FRA)
(29 ) [XBEEEEE ber-& W= HENGA TR A (GR) & . BREE-i &1k - I hEhE TR 55(58b) 2
D, HiFE L kebetulan TSR] LT 2 Z LD, BEITEINITLTHLZ L E2EETHI-
. kebetulan & T D Z LT TE22UN(59),

20-a FAIME o7z
(58) a. Saya {berjumpa/bertemu} dengan=nya.

1sG meet / meet with=3
(RAIAR & = o 7z
b. Saya {men-jumpa-i/menemu-i} dia.

1sG ACT-find-APPL/ ACT.find-APPL  3SG
[FAIZH E o T2

(59) Saya kebetulan {bertemu dengan/ *menemu-i} dia.
1SG  accidentally  meet with / ACT.meet-APPL  3SG
RN AR & = o 72 )
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Bes—5
1: first person, 2: second person, 3: third person, ACT: active voice, APPL: applicative, CAUS: causative, CLF:
classifier, NEG: negation, PL: plural, POSS: possessive, PROG: progressive, Q: question marker, REFL: reflexive, REL:

relative, SG: singular
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Abstract: This report aims to provide the Indonesian data which answers the thirty survey questions for the special

volume of the Journal of the Institute of Language Research 20, 2015, which focuses on the cross linguistic study of
‘Clause combining’.
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1. [FC®IZ

ARGTIE, A ¥ RO 7 EEOHERMEMAIE ST 2 FHICHOWTRLR AT 9, ARt [R5
WrgEATERAEl] 5 20 S Q015 DFHET —~ TCEMEMRNES] O7 v — MERIZESWTWDS, 7
F— RMEFIZEE LT, BEENHARGEN G A V RRUTRBUCEER Lotk, a3 o F 24202
L TWEEEEEZTo 7o, FHBICOWTRVICT U — MNEXERER L, TO%A ¥ R TRE
OFILRORAEINZ 5, HEDBHERGEAIT, 77— MNERAOFSCHEERNTWS, 77—
MEBAOHSUIHEZT MEK L, 2PN NIELAT = 7 2% F b D TH D,

©_® AEOEEEEEENMREL, VIMT47-IEVX FRF 40 EESFMEVA(CC-BY) FICIRHLET.
https://creativecommons.org/licenses/by/4.0/deed,ja

P EARRICEEZFEICBIT DIEREAS  FXITEEHWLB, —EAGEREIIA o7 +—~ A3k
bEEND, £ 9 LIELEEIEZORERT T 2,
2 a % F 2 ME Rahmat Sopian X & Himawan Pratama (X Coh 5, Z O EY TREGHOEEZRT 5,

— 281 —



2. 4V RALTEF—4
L [RRBAE] 0> b B A FE 1 5 S R B,

(1) a Dia selalu makan sambil *(mem-)baca’® koran.

3sG always eat during ACT-read newspaper

MBI NO BT Z AR D TR -5 |

b. ?Dia selalu makan dan mem-baca koran.

3sG always eat and ACT-read  newspaper

MBI NO BT Z AR D TR -5 |

[~ L7256 Vo 2[RFEIEIL sambil &2 VN CTFK9, (1a)TIE, sambil E_ membaca [#ede] M37%
BeLCWD, BHA Y RRYTEECIIREENEIE % C b 5 BEREE meN-3FFIC b SRR 3Dl Elzzl e
%%ﬁ%f&éﬁ\mmﬂ@%K%ﬂﬂt@ﬁ#nmmiéﬁﬁé_k#m%&wo F7-. ()DL T
SN dan 13X 2 O X 9 22 [FRFEMEIZIZA O S L7200 (cf (4)),

2 [HEEEAIENE - EERESE) (FAIR) MERITRFICHFICE-> T, LT LEZRT (b)), B L7,

(2) Kemarin saya pulang ke rumah pada pukul 10, menonton TV,
yeasterday 1SG go.home to house on time 10 AcCT.watch TV

dan (kemudian/lalu) tidur.

and then / after.that sleep

RS BB X Bt kemudian / lalu T2 6| ZHWTERT, ZoHICTIE R T vEeEE2 R 5 )
Z5] OIEBZENRHALTH D720, BN VSR THOIEMNEETH S Z EREEIND,

3 [fki : BEE] (RAIR) PERPEEBCCERA T, 7 &2 LT LE-T,
(3) Saya jatuh dari tangga, (schingga) ter-luka®.
IsG fall  from stairs as.a.reslut  TER-injury

[FATFEB CHEA T, 7 W LT LE -T2

ZODOHRFEOMIZ CFEROBMRN D DA, i sehingga WHWHN D, < T UEDY
A1 sehingga #44 lﬂﬁﬁ‘é ZLEHTEA,

3 BEEAEE meN-D N-O# /7 1 XFEH O E (26 UC m-, n-, ng-, ny-, nge-, @-O THND, T 5HITFEH
CEDOEEERT LA L. BHEE %Tﬁ&bé BN D, AR TIERATEIR(1)D X DI ??i‘iﬁ
it DN = hl i(ll)ODc}:j %na‘g‘é
(1) mem-bawa (ii ) memukul [meN- + (p)ukul]

ACT-take ACT.hit
§OHEERE ter- | THAMICZBIBITR CTH D . TRIRIREE] < [WRE)] OFWMIFET 225, BEEIZOW
T BEEXR] OBW®WEMA 256055, £O7D, (HH L ter-dD 7 1 A% 1ER-THE—F %,
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4 [HEEEE] 4 HLRAISHITIT- T, WITKRFII T 7=,

4) Hari ini ayah pergi ke kantor, {dan/sementara} kakak ke sekolah.
day this father go to office and / whereas brother to school
MRUREAHTAT > T, SUERFIAT o 72

%) Pagi hari ayah pergi ke kantor, {?dan/sementara} kakak masih tidur.

morning day father go to office and / whereas brother still sleep

[SRAIISITAT o T2y, RITETE TV

WHITIE, A rEkea dan NHW O D, sementara [ — 5T BEHAREES 203, SR =27
AzETe, ZOEWE, 5D XD R CHE(LT S,

5 [HRIREL] (DAL 4 BITEFZ 55 THRN TN,
(6) a Dia berjalan-jalan {dengan/?sambil} {mengena-kan’ / memakai} topi.
3sG  walk with / during ACT.contact-KAN/ACT.use  hat
M ITHE 7% 5o THRN T
b. ?Dia berjalan-jalan {mengena-kan/ memakai} topi.
3sG  walk ACT.contact-KAN/ACT.use  hat

M 1 I F 2 2355 > THW TNV

AR DU ATES dengan 2 HIWTRT Z L2V HK D, sambil LB G Efe AIHE L& W 2356
mengenakan <> memakai | IR FEEE DMK < 22 56,

6 [EATEME] (FAD) IRADBIZIZWO S ARZFEALY . TLEZREZD LTHET,
@) Biasanya saya mem-baca buku {dan/atau} menonton TV pada hari libur
usually I1SG  ACT-read book and/or ACT.watch TV on day rest

(3@, RGO AIITFMIAZ AT, TLEZRTZD LTWET

WHNEME, FI2ITEEDOFIZ T AL BEGE dan 7213 atau 2 V5

5 B FE-kan (2% (a)benefactive, (b)instrumental, (c)causative DI, (d)applicative & L T < 23fFFE3 %
FEREDSIEIR 72 & DR ()RR LA Gl S 2 &7, BURMPIERBR 0555 03 & 5 (Kroeger 2007, Shiohara
2012), AFETIX(d)e)D X H 72/ v A% -kan L KFLT B,

6 Z D& 9 7KL sambil 2SkREAVENEAZ BR U, IREBOMIRPHRR < 25720 TH D L B ATl
EZBND, THITHBEICHO SN LEETRV S DO, ber-topi[Poss-hat]iZ BV THN D L3V, ZDFE
X TEFE2NSEsTND] EWIHIREBEZRTFETHY , sambil & (T TE 720,

Dia berjalan-jalan {dengan/*sambil} ber-topi.
3sG  walk with / during POSS-hat
M ITHE 7% 5o THRN T
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7 [HE - BT BSOS, ANTITZ 9,

®) a. Karena tidak ada  waktu lagi, mari kita pergi.
because NEG exist time  again let’s 1PL.INC go

[ 9 BEEEIN 2D S, ITEFE L X D)

b. Tidak ada waktu lagi, jadi mari kita pergi.
NEG  exist time  again then let’s 1PL.INC go
[ DA RN E, fTEEL XD

TBREH ) 138kt karena 2 FHVN 5 73(8a), ke D ECEE LA jadi (2 L C) ZH AT 5(8b), Fiz.
Wi O A R S 5 Z L b AHETH B,

8 [HH - /7] MERITEED D 272D T, WOb LD REE L,

(9) a. Kemarin, karena saya sakit kepala, saya tidur cepat.
yesterday because 1SG illness head 1SG  sleep early
WERIZEEDN -T2 T, R<EE L)

b. Kemarin, saya sakit kepala, {jadi/?sehingga} saya tidur cepat.
yesterday 1SG illness head then/as.a.result 1SG sleep early
WERIZEEDN -T2 T, BR<EE L)

(10) Kemarin, saya sakit kepala, sehingga saya susah tidur.
yesterday 1SG  illness head as.a.result 1sG difficult sleep
TWE B IZEEDN DN T2 DT, 2RI Do 72 )

AAFEICB TS DT & Ihb] OV, A2 R TEEICEENRY, EH 51 karena (9a)F
L O jadi Ob)DEHNAIRETH 5, jadi & IR A KT HEE L LT sehingga 236 5725, (9b)idH D X5
WZZDT = RO LD RSRTIFAND Z & ARV, Z U, sehingga 25(10)D X 5 (ZHfiE72 K]
REREHET L7200 TH D,

9 [Hm, BEHOHM] HONTAEZEWNAT T,
(11) Dia pergi (untuk) mem-beli buku.
3sG go to ACT-buy  book

IR BN T 72 )

B# D B AYIEATE ] untuk TIERT %, LU untuk 240 L, BiEdEmilE 2 s Z & b TE 5,
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10 (3 ARE<KRAD LB LT, [HAY - BX]

(12) Dia mem-buka jendela {agar/supaya} (dia) bisa me-lihat pemandangan
3sG  ACT-open  window  so.that/so.that 3SG can ACT-see Vview
di luar lebih jelas.

in outside more clear

MBI DR EE LS RD7-0I2, BERITTZ)

HAY - EX X agar F7213 supaya 2 fli> CTHET, MEDOEWTESHROPEE T 57,

—

11 [EEEE] 22 TiEBICRD e, K<HBREY 77,

(13) Di Jepang, ({kalau/jika} (di) musim panas,

in Japan if /if in season hot

{sering hujan turun /hujan sering turun}.
frequently rain  fall /rain  frequently fall
TAATEEICRD L, ISHAEY £7)

(14) Di Jepang, {?waktu/saat} musim panas,

in Japan when/when  season hot

{sering hujan turun /hujan sering turun}.
frequently rain  fall /rain  frequently fall
TAATEEICRD L, ISHREEY £7)

THH BSOS, S OBEE(13) & R OEEFI(14) D EBL S LA RETH 5, 7272 L. D8k
FOHF T waktu IZBFREDMENE,

T = L — YT EETIT agar (ZFERB B EX 0T NLETH S M, supaya (ZILE H LIZHIERED 72 W&
AX=) e T A%« 77 Ry T7—2015:262), LirL, ZOEWEA Y RRUTERIZIINT LH YT
EELRNWESITHD, TRAD] L0 BERMICHEET R RWIGETH, EHL RIS,

Dia mem-buka jendela {agar /supaya} pemandangan di luar ter-lihat lebih jelas.
3sG  ACT-open  windows  so.that/so.that view in outside 7ER-see more clear

MBI DOFERRELS RAD X512, BeiT7-]
S ar s s MTEiuE, waktu 2R CRFEIEOH 5 b D& & DT, EENKTHER LD
flfkRe 5 Z L AMBE LRV, DED | LIFO X DI MrEE ThHIITFFA SN D, L. 2D
LS waktu & saat DEWEZ TN TEIT 5 O TRV, S%ORELE T 5,

Waktu musim panas, saya pergi ke Okinawa.
when  season hot IsG go to Okinawa

(Bl % &, FAEMPHRICITE £97
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12 [EESRM - AlE] BEABIT D &, WMIZWEB A TR,

(15) a. Tadi saya mem-buka jendela,

justnow 1SG ACT-open  window

{jadi/ sehingga} angin dingin masuk ke dalam kamar.
then/ as.a.result wind cold enter to inside room

S BZBRTIZ6, WTEWEAA-> TS/

b. Saya mem-buka jendela, lalu angin dingin masuk ke dalam kamar.
IsG  AcT-open window after.that wind cold enter to inside room

BEBITD & WIZWESNA > TE 7]

c. Tadi {waktu / saat /setelah} saya mem-buka jendela,

justnow  when/ when / after IsG  ACT-open  window

angin dingin masuk ke dalam kamar.

wind cold enter to inside room

S BZBRT 26, WTEWEAA-> TS/

d. Tadi {kalau/jika} saya mem-buka jendela,

justnow  if/if ISG  ACT-open  window

angin dingin *(pasti) masuk ke dalam kamar.
wind cold must enter to inside room

[EoZXBERIT TV b, MTEWERA-> TEITTEo7)

TeESAITIT, 5t D EIT jadi, sehingga, lalu & V- 725 5 2 Fe 3B OH5F: 3 2 FHV N 2 73(15a)(15b).
A O CREOBHGE R waktu, saat [~DFE] 7> setelah [D%] ZHW5(15¢), EDOLA D FEAMIC tadi

(ZoX | BWHLHFPBEOHKRFETHL Z EXWMEEL 725, lalu ITT TICBEDFETHLZ &N
EEEINST2D, tadi OEURIINT L HER SR DD Tldiw, £, &8sst kalau <° jika 137
= N XD XD IRREESRMEOEWRICIT R BT, EHR LR o HREDRE E £ (15d),

13 [#eEste - ) Wax Lo L, WRRAT,
(16) a. Setelah saya naik ke atas  bukit, ter-lihat=lah laut.
after IsG climb to above hill TER-see=PTC  sea
MEC D &, W RR T
b. {Waktu/Saat} saya naik ke atas bukit, ter-lihat laut.

when/when 1SG climb to above hill TER-see  sea

(I ENnD e, AR 2T
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c. Saya naik ke atas bukit, {sehingga /jadi/ lalu} ter-lihat  laut.

1SG  climb to above hill as.a.reslut / then / after.that 7ER-see sea

(I END &, WRR 2T

FROGE S, AROAR & [ U K 5 IZHEY O TREOEER setelah [D# ] (16a). waktu, saat [~
D] % 2 0316b), (16c)D X 5 12tkfe 9 D HilZ sehingga, jadi, lalu &\ > 725 2 2 3 FEE O BEfsian
ZHWD, 7272 L waktu, saat & WG A I3 AR G E S AL, THRO BICWd & RN R A28, T

Wb R AL o] LW IRBTFRISHD LD,

14 [ESRM] IR -726 0 FUXE 2T,

(17) {Kalau/Jika} besok hujan, saya tidak akan pergi ke sana.
if /if tomorrow rain IsG NEG will go to there
MARNARE-S72 6. FAUEE ZITATAZR

(R Gef - C I B2t A kalau/jika 23V BIVD,
15 [KFEEE] bo b RIEESEEoT72b,
(18) {Kalau/Jika} (saja) saya bangun lebih awal, ?(lebih baik).

if /if only 1SG wakeup more early more good

ol BEETWDIUE, L Xhotz)

FCEAARIIAE S & [ Uitan kalawjjika 2 6 U5, £ 7 SCFERARICRIT B iRt B L DR K
<. lebihbaik XV L\ ] BpnE, IBRBEFTRDOSOTLESTWAHIREZIT S VDY,

16 [SCEERAE - gitESE] A E ZANTORITIUI I o7,
(19) {Kalau/Jika} (saja) saya tidak pergi ke sana, ?(lebih baik).
if /if only 1SG NEG go to there more good

(o2 AT, L0 Kotz

A E DS E bl OCEBRA L FERTH 5,

? kalau saja & W) TE CTHIUIMAEBILAFRIND Lk _pa P& FHEY |
NEDRHD ENZ D,

Kalau saja saya datang lebih awal.
if only 1SG come more early

(o LB RNIT LD o7 (T 2020: 415)
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17 [—f9E#] 111 228, 212k 5,

(20) (#Kalau) satu tambah satu, jadi dua.
if one plus one then two

MRS 1E. 212725

kalawu Z 5 & TH L 1IZ T ZRT L, (N E9 02 LA AEEIZER LTV SURDAR
ESNDTeH, —RIEBL L ITORERNTIND, D7, —RINERZZTI5E 35ROk T
Hunb i < [

18 [MRERM+BENTOEF YT 4] BUTENZOERHZ LTSN,

(21) a. {Kalau/lJika} sudah tiba di stasiun, tolong telepon saya.
if /if already arrive in station help telephone  1SG

BRI =6, FACEREZ LT 72 &V

b. {Waktu/Saat} sudah tiba di stasiun, tolong telepon saya.
when/when already arrive in station help telephone  1SG

BRI 6, FACEREZ LT 72 &V

BEDTOEHX Y T ¢ D&t T DIESI T, Sefh ok (21a) & REOEEREI(21b) DI T 2 5 =
LMK D,

19 [MRESMH+FEE] HREHIZZR-726, RARTARIITE Wb,
(22) a. {Kalau/lJika} hari minggu tiba, saya ingin pergi ke taman bersama-sama.
if /if day Sunday arrive 1SG want go to park  together
THMERIC 76, AT BICARICATE 120
b. {*Waktu/?Saat} hari minggu tiba, saya ingin pergi ke taman bersama-sama.
when / when day Sunday arrive 1SG want go to park  together

THEHIZR o 7e b, AR T HEICARIATE 20

RE RN A ffe S D56, RIFOEREGN DB D3 WE & 72 5 (22a), R4t Td 5 waktu &
saat |ZITFFREDZENH D K 9 7203122b), ZOHEKNZOWTIASHOMEE T 5,

20 [DREC] AR -T2 B D 728,
(23) a. {Kalau/Jika} besok hujan, akan susah.

if /if tomorrow  rain will  difficult

M A2 T2 R 2 )
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b. {*Waktu/*Saat} besok hujan, akan susah.
when / when tomorrow  rain will  difficult

M A2 T2 R 2 )
(23)13(22) & FFDOEERGANEZ 22 &V 5 THELL T D,
21 [FFHRRTEBIRICAIL T I 3] TR D25, &l L TR TIIZE N,

(24) a. {Kalau/lJika} datang ke rumah saya, tolong telepon dulu.
if /if come to house 1SG  help telephone ago
Rk s75, Fic@EFE LTSV

b. {?Waktu/Saat} datang ke rumah saya, tolong telepon dulu.
when / when come to house 1SG help telephone ago

[FITkD & &, RICEF L L TLEE W

IRF R4 BAFRIZEN L TR WA SCT & BRI Sk o Beiail 23 O B AL 5 (24a), REOHEREANZ D
VT saat (3 ATHETH 5 23(24b), waktu & OFBEDZDHERIZHOWTIISHROBEE T 5,

22 [FREEST25E] (BT S_ABIBLDOT) Bolzb, HxTLIEEN,
23 [ FRAEEDROEES] (b L LES~LRBLI NG LARWVDOT) b LIBS726, #2 T2
S,

(25) a. {Kalau/lJika} lonceng berdering, tolong beritahu saya.
if /if bel ring help tell 1sG
[NAPIGSTHHR T TES WY
b. *(Nanti) {waktu/saat} lonceng berdering, tolong beritahu saya.
later when / when  bel ring help tell IsG

LRI S 72 B R TLIE &V

ayvH s MZEuE, FRIOB S 7 LIdE S TR 2R < L 0B R(25a) & B O H2f5¢ R
@SO)DIEHFNHANLND, 7272 L, BrOERHAOE S I nanti [H & T) OENRFTHH LD,

24 [MBIHEX] @& 2 b ORI 0T, SERNHFIT, BANDANE TR,
(26) Siapa pun yang tidak bekerja keras, orang itu tidak bisa makan.
who also REL NEG work hard  person that NEG can eat

N TOARNEDIFHETH, BRDZENRTXR

Wb d TEENMED 2, ZDONTE2N] LN TFBRESCIA v RR Y TETHLAHRETH S,
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25 [BVaEL Y] L0 LBERb-T-L4b,

(27) {Kalau/Jika} saya punya uang lebih banyak, ?(lebih Dbaik).
if /if IsG have money more many more  good

(B 9D LBEEF TS, XV X

(18)-(19)THRIZ L D12, BV E LRBUTIAREIMEN 0 lebih baik 10 KW 23 ke T 2 LENH
50

26 [Ewvasl -&#F] ZhbEEs?

(28) {Silakan/Ayo} di-makan ini juga.
please / please PASS-eat  this also

[N HENTLIEEN

(29) Bagaimana kalau makan ini juga.

how if eat this also

[ZHbERZHE ) TTh

R silakan XA 7 o —~LIRIED ayo &9 B BLE V5 73(28), bagaimana kalau [~ L
726 E D TTN) LD KBLE VD (29), (29) D551 bagaimana ZE M L7 S W) S LSUIFFE S LRV,

27 [BWVEL - 2&HL] (RV7WRBESD) iFEREHICRE?
(30) a. {Jika/Kalau} itu mau=mu, kalau saja kerja-kan sesukanya, ?(lebih baik).
if / if that want=2sG if only work-k4n as.youlike  more good
My LENZ LIEWRG iFE 2K 5120UT T L & 9
b. {Jika/Kalau} itu mau=mu, kerja-kan saja  sesukanya.
if / if that want=2SG work-k4N only as.youlike

[ LENZLIZWRD, &L IR0 7230

LY T4 BREDEEHLOFTNE L b, (27), (9) & FRICHE SRVG0), £ 2080, f
A3 T b BT 5(300),

28 [EMZSEE] Z o2y 7P LThERAR,
(31) a. Cangkir ini tidak akan pecah kalau di-jatuh-kan.

cup this NEG will break if pASS-fall-caus
ZOayAFIEE LTHEINZRW
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b. Cangkir ini tidak akan pecah {walaupun/meskipun} di-jatuh-kan.
cup this NEG will break  although/ although PASS-fall-CAUS
o=y FiFEE LTHERZRN

RER 72 DI Sk DOHEfta kalau (31a)7 i 2 £ 356t 51 walaupun/meskipun % FV % (31b),
aPL s MTEE, JEOEREIEZ AV EE T LERETRE L TLESTZHE) L0 )
FOICHERN =2 T ARG END DKL, walaupu/meskipun % 72555 13 E IMEICEI L CHINE
MTH 5,

29 [T7orFaTrniE] o) rIdE,oT-0Il, ol bH <,
(32) a. Apel ini sangat mahal, tapi tidak enak.
apple this very expensive but NEG tasty
[Zo) rAF@Enolzdlz, Hob b H 2R
b. {Walaupu/Meskipun} sangat mabhal, apel ini tidak enak.
although / although very expensive apple this NEG tasty
[Zo) v AF@nolzdiz, Hob b H 2R
T U F 2 7V tapi 7)3(32a), WitED4EHER walaupun/meskipun Z VY% (32b),
30 [W#E3] ORITAT-> THITNE S, TV eh o7z,
(33) a. Saya pergi ke rumah=nya, tapi dia tidak ada di rumah=nya.
IsG go to house=3 but 3SG NEG exist in house=3
WDORIAT> THIZTNE S, BTN RdoT
b. {Walaupun/Meskipun} saya pergi ke rumah=nya, dia tidak ada di rumah=nya.
although / although I1sG go to house=3 3SG NEG exist in house=3
WDORIAT> THIZTNE S, BTN RdoT

REFEOVEOLE L., (32) & FHEIZ tapi & U walaupun/meskipun O AR AIHETH 5,

31 [EREBOHARR[1]] HDOANED E T, FAUIZ ZTH-TVOET,
32 [EERIESHIBRR2]] HDOADKD ETIC, BEZE-TBEET L,

(34) Saya akan menunggu di sini {sampai/sebelum} dia (akan) datang.
IsG  will AcCT.wait in here  until / before 3sG  will come

[(HDANRKDET, FAMTZ Z TR TWET)
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(35) Saya akan memasak makan malam di sini {#sampai/sebelum} dia (akan) datang.

I1sG  will ACT.cook eat night in here  until /before 3sG  will come

(DAL ETIZ, BREEZIFE-TBEET L

REAOHARR 2 29 BRI21E, sampai [~F T <0 sebulum [~Dfi] BHWSND, 7272 L, BhgaOFEE
Ko THIROEWDRAE LD, [52) O X5 IZEMEICRFEAYIE S & 2 BE 2B L Tld sampai & sebelum
CHTBIRDEOHEIRGA), UK L 39D £ 12 ED ) &\ o T RRIIE 43720 B T,
sampai DAL [BFEEZIED] EWOEIEDR ToD AR KD LD FIENA U D £ CTHkigid 5 DITkt
L(BAFED TET) IZHY), sebelum DHEITHDANDBKD ETICEFOWERMNET L TND I L AR
FT(HAFED [ETIZ) IZHY),

Bes—&
1: first person, 2: second person, 3: third person, ACT: active voice, APPL: applicative, CAUS: causative, CLF:
classifier, INC: inclusive, NEG: negation, PASS: passive voice, PL: plural, PTC: particle, PROG: progressive, REL:

relative, SG: singular
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Abstract: This article offers Tagalog data based on the questionnaire for the special issue “Transitivity”.

F—0— & Bk, Z e 7R
Keywords: transitivity, Tagalog

L IFC®IC

Z 75 a ZEEIFEEEIATEFET, MR ZRMENE] SCTIE VSO DFEIEE & 5. BEalid T+ A AKR
ZRD, %M’EHEW%X-%EZ%%W%X-%%WZ%X-Wﬂr?z% ADLIR L 4DDT A AKX
59 % (Himmelmann 2005) FTASTRRNT, FASATEIRD ang/si, JBIITTRD ng/ni', JZ—F)ﬂ‘% WD sa/kay
DEIET 5. AIE M4, %mEn ﬂﬁU\% KT IR T D, FAIER S L CIE, RS HERE

WZHKT D yung DNEBAFIZHWOND Z EHH 5. AFMRUA RN, )\f/’ﬁ'ﬁ('*ﬁuiofu\—l\d@iﬁ
BT 5 (R 1 25,

£ 1. 270 TEEO NPMA

ESi57 K& T BiLieia
18G ako ko sa akin
258G ikaw/ka mo sa iyo
38G siya niya sa kaniya

1PL.INCL tayo natin sa atin

1PL.EEXCL kami namin sa amin
2PL kayo ninyo sa inyo
3PL sila nila sa kanila

[@MO) AEOEEEEEENMREL, DIMT47-IEVX R 40 ERESFMEVA(CC-BY) FICIRHLET.
https://creativecommons.org/licenses/by/4.0/deed,ja

VA e JEEOEELETIE ag 2 [n] EXIGLTWD. BEIER ng 13 may &FRE I, HEEEHR
mga 1% /mana/ & EH S415 (Himmelmann 2005).
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ORI, v =T BHEBEICHEET 2 U NS O 20 REMEICH ) L CniziZnwie, 7 — |k
DHARFEL L FEFEXOW 2B E 2T, 202048 A 29 HIZHE ST —XThb.
2. EET—#
T BT LV o T EBRIMENE D Em O ENE S BT L FEIR patay (ZAHINT B EEREN B 5T
BY, FELUENERehoTz] L) REULAHETH 52

1

%

(l-a) PixZzDONZEFE LTz,
P<in>atay niya ang  langaw.

<PVRL>kill  3SG.GEN NOoM  fly

(1-b) Pz DF 2 L=,
B<in>asag niya ang  kahon.

<PV.RL>break 3SG.GEN NOM box

(1-c) PUFZDA—T %D,
<In>init niya ang  sabaw.

<PVRL>warm 3SG.GEN NOM  soup

(1-d) WIFZEDO N ZF LTS, FElRixhoiz.
P<in>atay  niya yung langaw, pero  hindi naman na-matay.

<pVRL>kill ~ 3SG.GEN NOoM  fly but NEG indeed AV.RL-die

DIF, 8252 5HREAHET 2EGREOH THDH. §ER bangga \ZIEFE X % R T HEEHEE
ma- W5 Z L2 &k T ECREBIRITA L S TICERMEDOENERILL TV 5. (1-a) 5 (2-)
TIIHENE T 4 A AEF 2 VTR Y, MEWERS S OEFEOSAIIIBERITAE, TRIERE &V oK
Ptz & DN 0D L FERD.

(2-a) PIFZDOR—NZH ST,
S<in>ipa niya ang  bola.

<PV.RL>kick 3SG.GEN NOM ball

(2-b) eI DR ARk - 72
S<in>ipa  niya ang  binti niya.

<PV.RL>kick  3SG.GEN NOM leg  3SG.GEN

2 AR THWADIEEIILL T O Y : Abv-adverb, Av-actor voice, DEM-demonstrative, Dis-distal, EXCL-exclusive,
EXS-existential, GEN-genitive, INCL-inclusive, LK-linker, LOC-locative, Lv-locative voice, NEG-negation,
NOM-nominative, NVOL-non-volitional, P-personal name/kinship term, PL-plural, PROX-proximal, Pv-patient voice,
Q-question, RDP-reduplicant, RL-realis, SG-singular, 1-first person, 2-second person, 3-third person, “<>”-infix,

@9

-cliticization, “~"-reduplication.

w_—9
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(2c) MUFZED NSO (HED).
B<in>angga niya siya.

<PV.RL>crash 3SG.GEN 3SG.NOM

(2-d) WITZDANESOMoT2 (D 210).
Na-bangga niya siya.
NVOL.PV.RL-crash 3SG.GEN 33G.NOM

BEIC B 00 238 2 TUNVD D & S Bl O3E W TIPS R I TN TN W, (EESCIT R D E R
ZRFOBFEDRHNHITND LD J3, (B-a) & (B-¢) ITHEBLTWVD.

(3-a) HEIICADPEARZD.
May  na-ki~kita ako=ng mga tao  doon.
EXS  NVOL.PVRL-RDP~see 1SG.NOM=LK PL people DEM.DIS.LOC

(3-b) FAUTZEDF % 7=
Na-kita ko yung bahay na iyon.
NVOL.PV.RL-see 1SG.GEN NOM house LK DEM.DIS.NOM

(Gc) HAPUAFEOREZ 2 72
Na-rinig ko=ng may  s<um>i~sigaw.

NVOL.PV.RL-hear ISG.GEN=LK EXS  RDP<AV.RL>~shout

(3-d) MHiFxZEDFERN=.
Na-rinig niya ang  tunog na iyon.

NVOL.PV.RL-hear 3SG.GEN NOM sound LK DEM.DIS.NOM

FEHL - 115 - AEFER EOBEOBFETH D Z ENERT, B DEPSEAORECEHWD Z LT
W, =720, RN K BERRIZ Lo T volitional 72E 9 D xDORINEAH U, non-volitional 72ENETIX AIEE-
A C-BFE-BRE Vo T E AN KRELZ LD (Schachter and Otanes 1972: 330-333). hanap 13
volitional/non-volitional DA TR & TR 5] ORI EXHET 5. T 2 TlE hanap |\ ZHZ5AFE na-
AT HZ LT TRDIT) WO ARBLL T 5 (volitional @ (5-¢) & HlZ SAL720).

(4-a) 372 LB X% RO

Na-hanap niya yung Susi=ng na-wala na.

NVOL.PV.RL-find 3SG.GEN NOoM  key=LK AV.RL-lose already

@-b) Wik E1EST-.
G<um>awa siya ng upuan.

<AV.RL>make 3SG.NOM GEN  chair

BREZRTEHFOBGEICS, BRSO EZMND Z L3, 20w 755 TIEROEW B
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KINTRSNRNTD, BUELBELLLOFEZRTHE LR UEREZHND Z R TE 5. 207k
W (5-a), (5-b) TIEEH S bV TWD. (5-b) ICBILTIE, U A —I2i&#iT 5 EHRITHE
FRERD L & 72 23,

(5-a) PUFTAAEFSTND.
H<in>i~hintay niya yung  bus.

RDP<PV.RL>~wait 3SG.GEN NOM bus

(5-b) FAFEA KD DZFF- TN,
H<in>i~hintay ko siya=ng d<um>ating.

RDP<PV.RL>~wait 1SG.GEN 3SGNOM=LK <AV>arrive

(5-c) WIIMMEERL T 5.
H<in>a~hanap niya yung pitaka niya.

RDP<PV.RL>~find 3SG.GEN NOM wallet 3SG.GEN

[E% ) OFWRIZH LCE alam %, [((N%E) Wili>T\5 1 12X kilala V5. (6-a) @ alam X
AT DOERTH 5. kilala 1 TBFOFESRE LTHOOND ZERH LM, T TIHEMTHNGRT
B, MEMESMEL 72 DI O TEGFADHRIR T 4+ A ADBREFEREZRERICH L EFR 5. (DD
/TE BT U TIBET marunong 23FAVHI, i T D EhE 2EMiT 5.

(6-a) HIFNWAARZLEE IS H-TWVD.
Maalam siya sa marami=ng bagay.

know 3SG.NOM LOC  many=LK thing

(6-b) FAFTHDNZHI> TN D.
Kilala ko yung tao=ng iyon.
know 1SG.GEN NOM person=LK  DEM.DISNOM

(6-c) WiIr v THENTES.
Marunong  siya mag-salita ~ ng Russian.

good 3SG.NOM AV-speak GEN  Russian
LB T 28T, J70 DM AP STV R0,
(7-a) BRI EZDIRNRE T EEZRATHETMN?

Na-a~alala mo ba yung s<in>abi ko kahapon?

NVOL.PV.RL-RDP~remember 2SG.GEN Q NOM <PVRL>say  ISG.GEN yesterday

3 YA ITEER L E ORI HERT, 20 ORE R T LAMIITE R A Ff72 720 (Schachter and
Otanes 1972: 107-109).
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(7-b) FFEOBEFEF BN T LE-T.
Na-kalimut-an ko yung number niya.

NVOL.RL-forget-LV ~ 1SG.GEN NOM number 3SG.GEN

(8-a) & (8-¢c) TIEENZENEMLENFZ, (8-b) IFEAFEHNT WD, (8-b) TITELENG gusto %
HAWERBR L ARETIEH D0, (9-a) DX I TEKLW LW EWHRATRL 7254 FEAFME O EI
BAEEER G BIEIC 2 50, BAEOXIGUIRE L CIIBME E 721358 Th 2 il Az & 2R H 5 L5
z2 5.

(8-a) BFHIFHAHLZERSEL T
Mahal na mahal ng nanay yung mga anak niya.

love LK love GEN motherNOM PL children 3SG.GEN

(8-b) FAIAFF DT
Mahilig ako sa saging.
fond.of 1SG.NOM LOC  banana

(8-c) FAIZHD ADHENTZ.
Ayaw ko sa tao=ng iyon.

hate 1SG.GEN LOC  person=LK DEM.DIS.NOM

FHuTFET LW TS W) EEE2RBT 5123, BB 2 V0D 008 i T 5.

(9-a) FAITHEAER L.
Gusto ko ng sapatos.

want 1SG.GEN GEN  shoe

9-b) 4, WITITBENES.
Kailangan niya ng pera ngayon.

need 3SG.GEN GEN  money now

JEAE AR S - & RIS S5 2 E 2 KT (10-a), HBAICEIGT 2G££ T (10-b) &I,
A [ N Y g RPAY (2 R R e N

(10-a) FADORHIFLDHN 5 Z & DN = DIZRE - TN 5.
Na-galit yung nanay ko kasi nag-sinungaling yung kapatidko.
AVRL-angry NOM mother 1SG.GEN because AV.RL-lie NOM  sibling 1SG.GEN

COREREENIENE O K O RER A RO, BE O X 9 IEIT e T S0ERIC
(Schachter and Otanes 1972: 261-262).

BT D

\\\
3}
mm
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(10-b) BEIFZ KA.
Na-ta~takot siya sa aso.

AV.RL-RDP~scary 3SG.NOM LoC dog

(11-a) IR 2 AW TER IR, (11-b) TIHFEOHEXEZH VTV 5.

(11-a) FEIFACHUITE TN D.
Kamukha niya ang  tatay niya.
look.like 3SG.GEN NOM father 3SG.GEN

(11-b) AR 3 %2 T A TN D.
May asin  sa tubig+dagat.
EXS salt LOC watert+sea

(12-a) FLOHITEHTZ.
Doktor ang  kapatid ko.
doctor NOM  sibling 1SG.GEN

(12-b) FLDOHITEEIZ /2T,
Na-ging doktor ang  kapatid ko.
AV.RL-become doctor NOM  sibling 1SG.GEN

PLFOEL L HEETIMICAHETH D 2 L 2RI EET marunong =W 5.

(13-a) PIFHEDOEIN TE 5.

Marunong  siya mag-drive ng sasakyan.

can 3SG.NOM AV-drive GEN  car

(13-b) B IFVkIT 5.
Marunong siya I<um>angoy.

can 3SG.NOM <AV>swim
(14-b) 1T MRS EDL Z ENRTERY] B0 ) Ek.
(14-a) #ITFEEZT DD EFT2.

Magaling siya mag-salita.
good 3SG.NOM AV-speak

(14-b) FEIFEL DOMEFIZ.

Hindi niya kaya=ng t<um>akbo nang

NEG 3SG.GEN can=LK <AV>run ADV
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BEORE TIIATAE DN THE, HASOE Y BN £ 72 13BE &0 ) BESHA N — K Th D &5
Z5. (15-c) 1 TEEICIE Mtz 2 &2ilo72) &) &k

(15-a) PITFALITE N,
D<um>ating na siya sa paaralan.

<AV.RL>arrive already 3SG.NOM LOoC  school

(15-b) BT EZETEST-.
T<um>awid siya ng kalsada.

<AV.RL>across 3SG.NOM GEN  road

(15-¢c) MIXZ DiEZE- 7=
Dito siya d<um>aan.

DEM.PROX.LOC 3SG.NOM <AV.RL>pass

(16-a) #IFTBIEEZZENL TN D.
Gutom na siya.

hungry already 33G.NOM

(16-b) MEITMED BTN D.
Uhaw na siya.

thirsty already 33G.NOM

(17-a) [ FEREZHNT RS> TS| EW) EHRART. DF D, TR TEN TV DR HEME
FELTa—RNMeEnTnb. (17-b) TR Z W2 IEARME ST /> T 5.

(17-a) FAIFZE .
G<in>i~ginaw ako.

RDP<PV.RL>~chill 1SG.NOM

(17-b) 4 HITFE.
Malamig ngayon.
cold today

(18-a) & (18b) 1ZE BICHFTT 4 A ATH DY, ZITEHFEIMECTHKE L > TS,
(18-a) FAFE A Fino7z.

T<in>ulung-an ko siya.

<RL>help-LvV 1SG.GEN 33G.NOM
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(18-b) FAIFENENZESDE FAro T,
T<in>ulung-an ko siya=ng buhat-in iyon.

<RL>help-Lv 1SG.GEN 3SG.NOM=LK carry-PV DEM.DIS.NOM

(19-a) FAIZZE DR Z IR Tz,
T<in>anong ko siya ng dahilan.

<PV.RL>ask 1SG.GEN 3SG.NOM GEN  reason

(19-b) FUFZED Z & &= ITFE L 7=,
K<in>ausap ko siya tungkol doon.

<PVRL>talk  1SG.GEN 3SG.NOM about DEM.DIS.LOC

TAIZB &= AT L LTRIESH, FRITEETHS.

(20-a) FAIFE L= o7,
Nag-kita kami.

AV.RL-meet 1PL.EXCL.NOM

SE Xk
Himmelmann, Nikolaus P. 2005. Tagalog. Alexander Adelaar & Nikolaus P. Himmelmann (eds.), The Austronesian
languages of Asia and Madagascar, 350-376. London: Routledge.
Schachter, Paul and Fe T. Otanes. 1972. Tagalog reference grammar. Berkeley, CA: University of California Press.
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Clause combining in Tagalog

e BEXK
Mai Hayashi

HRAERER T S 35 b
School of Language and Culture Studies, Tokyo University of Foreign Studies
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Abstract: This article offers Tagalog data based on the questionnaire for the special issue “Clause combining”.

F—O—F X, Ik

Keywords: clause combining, Tagalog

1. [FLC®IC

277 ZERIEEEATREREC, sWRRY A EhE STl VSO DFEIEE & 5. Bl Y 4 A AR
RaRD, BEET A A A FIE T+ A Z- G T4 A AR T H A ZADD7RL L b 4ODT 4+ A A%
X319 % (Himmelmann 2005). £ 7-A8HEkIE, FHAERRD ang/si, JBHEAERD ng/ni’', SriTHATRR D sa/kay
DIFET 5. BB EEAT, BENMEAL I T ISR ChH D, ERERE LT, ERREEE R
WZHKT D yung BEFBATINCHWOND Z b b D, T AT MIDOW T realis & continuous DA
HEDEITL ST, MkfetH 58 TH - RIRFE - NEF O 4 S X5 (£ 1 2SR).

K1 ZHaTFEDT AT |k

continuous non-continuous
realis HkfeAE SETHH
irrealis FIRFA RIEAH

ZOMEL, =T HMEICEHEET 5 U b — WINHE @ 20 fREHEICi ) LW e Enwie, 7o — |k
DHARFEL L FEFEXOW 2B E 2T, 202048 A 29 HIZHE ST —XThb.

©MO) FROEFEFIEENMREEL, DUIMT47-2EVX KRR 40 ERES1EVA(CC-BY) FICIR#LET.
https://creativecommons.org/licenses/by/4.0/deed,ja

D 2 a JEEOIEEETIE ng A [n] ARG LTV, BREIER ng 1X may &35 Sh, HEIES
mga 1% /maga/ LFEH S5 (Himmelmann 2005).
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2. BET—4

2 SOWFNRKRTEERFRHATONDERORBUNL, BEhis habang DAVDHILD. TR R D
BEF Z R T 55 AIC S ZORIDHWGN, ERIERT 2EEE D UHAITIT— 7 O EM4 5
ANIEMEATRE T H 5. B LikeifE 2 & 5 Z & A%\ (Schachter and Otanes 1972: 470)2.

(1) BTG Z TR S TRHAE LD,

Lagi siya=ng nag-ba~basa ng  dyaryo habang k<um>a~kain.
always 33G.NOM=LK AV.RL-CONT~read GEN newspaper while CONT<AV.RL>~eat

HEEAIENEIX, T A ALHHE WD SUERIEEZ RO TWRWERZ AR5 Z L TREESND. B
tapos |G| 70 EDFEASNDLZENHD.

(2) FAFIRER IRRCHITIFH- T, LT VEERRAT, EELEL.

<Um>uwi ako nang alas nuwebe kahapon, na-nood ng TV, tapos
<AVRL>return ISGNOM  ADV o’clock nine yesterday AV.RL-watchGEN TV  then
na-tulog.

AV.RL-sleep

B A G TR EICIE, 7 A % 2 A & U SOG4 X\ C UV B 2 553 kava (72705 )
T STEBT 5.

(3) FAIFEHMEE:THEIA T, B2 L CLEST,
Na-laglag ako sa  hagdan kahapon,  kaya na-bali ang buto ko.
AVRL-fall 1SGNOM LOC stairs yesterday so  AV.RL-break NOM bone 1SG.GEN

fTolz)] LWIOIEENELLOFKIZHIBEL TV DH 720, ITKFEATo72) O UTolz) 134
I ZAL TV D, /INEE naman [ RIRTLOFHEMEZ 7R3 (Schachter and Otanes 1972: 425).

4 AHLREFHEAT- T, WIERFEAT T,
Nag-punta rin  ngayon sa  trabaho  yung tatay ko, at  sa  unmiversity naman
AVRL-go too today LOC work NOM father ISG.GEN  and LOC university indeed
ang kapatid ko.
NOM sibling 1SG.GEN

ARSI 72 & &2 DU T IRIISIE, naka- & WO $EBEREDR VSIS, B & AR
FHIT, MIALET D ERRICY v —%21ES 2L THORTLA TS, (5-b) DXV I—BATEL

2 K CTHWDIE S IZLLF O Y Apl-adjective, ADV-adverb, Av-actor voice, CAUS-causative,
COND-conditional, CONT-continuous, DEM-demonstrative, DiS-distal, EXCL-exclusive, EXS-existential, GEN-genitive,
GER-gerund, INCL-inclusive, IRR-irrealis, LK-linker, LOC-locative, Lv-locative voice, MED-medial, NEG-negation,
NOM-nominative, NVOL-non-volitional, P-personal name/kinship term, PL-plural, PROX-proximal, PV-patient voice,
Q-question, RDP-reduplicant, RL-realis, SG-singular, SMP-sentence-medial particle, 1-first person, 2-second person,

3-third person, “<>"-infix, -cliticization, “~"-reduplication.

w_—9

- 302 -



27w 7RO RMEIHEC, # HK

Clause combining in Tagalog, Mai Hayashi

Wb DOLFFIND.

(5) MTA BETFE NS THN TS,

a.  Naka-sumbrero  siya=ng nag-la~lakad~lakad  ngayon.
ADJ-hat 3SG.NOM=LK AV.RL-CONT~RDP~walk today

b.  Nag-lakad siya ngayon naka-sumbrero.
AV.RL-walk ISGNOM  today ADJ-hat

BB XD HEGER C RIS N, HFEOD and (2T DGR at AV TESER TS,

(6) FANIARZDHIZIZWNS b ARZFAIZY, TLEERREZY LTHET.

Tuwing pahinga,  na-no~nood ako ng TV at  nag-ba~basa
every rest AV.RL-CONT~watch ISGNOM GEN TV and AVRL-CONT~read
ng  libro.

GEN book

AARGEDN T - 7 T2 KHI37 <, & bITERE kaya 720251 TORBND.

(7) BB D, BNTITZ 9.
Wala na tayo=ng oras, kaya bilis-an na natin.

NEG.EXS  already IPLINCLNOM=LK time so  hurry-LV.IRRalready IPL.INCL.GEN

(8) WEHIXEEDNEDST2DT, WOLLIDREIEELE.
Sakit ng  ulo ko kahapon,  kaya mas maaga ako=ng na-tulog.

pain GEN head ISG.GEN yesterday so more early 1SG.NOM=LK AV.RL-sleep
©) & (10) 1Z& BT, ANZRTEFENIANEHOILATELG para 172012 (2T 5.

9 WEIAREZHENA TSI
<Um>alis siya para b<um>ili ng libro.

<AV.RL>leave 3sGNOM for <AVIRR>buyGEN book

(10) ISP L RZD KO ICE AT .
B<in>uks-an niya yung bintana  para ma-kita yung labas.

<RL>open-LV 3SG.GEN NOM window  for NVOL.PVIRR-see NOM outside

S a R BRGAICIZ T kapaghkung 3%V, WEOHEFIZ L TIX noong SHWGILES . B
DA IRGE T & 2 B0 AN EFH LA O BFA A IRGE T & D EINCIE kapag DSV BH, kung 1 X3 TOFD
FEACTHARECTH D, W LB S X TRERIG A E. noong 1TENFALISN N RFECTH 5 Hi05E TH

3 YA ITEER L E ORI HERT, 20 ORE R T LAMIITE R A FF72 720 (Schachter and
Otanes 1972: 107-109).
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OENGFNIRFETH HHEIUZHVH4U5  (Schachter and Otanes 1972: 466-469).

(1) ZZTIHEICRD &, KA £
Maulan dito  kapag tag-init.

rainy here COND summer

(12) BZBT L&, WIEWEN A TR,
P<um>asok yung malamig na  hangin noong
<AV.RL>enter NOM cold LK  wind
ang bintana.

NOM window

b<in>uks-an

at.that.time <RL>open-LV

ko
1SG.GEN

(13) THRBEERE pag- ZMOTHAFEZRLTVS, THRFEZRTEHE LTHNS Z LR TES

(Himmelmann 2005: 372-373).

(13) WE LD E, WHRRZT.
Na-kita ko
NVOLPVRL-see 1SG.GEN NOM sea GER-climb GEN hill

yung dagat pag-akyat ng  burol

(14) BHFAR ST 5, FILZ ZIfinsu.

a. Kapag <um>ulan bukas, hindi ako maka-punta

COND <AVRL>rain tomorrow NEG ISG.NOM  NVOL.AVIRR-g0 DEM.MED.LOC
b.  Kung <um>ulan bukas, hindi ako pu~punta

COND <AVRL>rain tomorrow NEG ISG.NOM  CONT~gO(AV.IRR) DEM.MED.LOC

ERAR 2 FRTHCIE, Bt kung LOHWD Z &N T& 722\ (Schachter and Otanes 1972:
466-469). (15-a) 1FFEL R T/INEFEEHWZREL, (15-0) FEWVWE LERBRA 2SN TWA. 72, 85

FEBIZETHTHS.

(15) bolRIEENTI L o722 dh.

a. Mas maaga sana ako g<um>ising.
more early SMP ISGNOM  <AVRL>wake.up
b.  Kung mas maaga lang ako g<um>ising.
COND more early just 1SGNOM  <AV.RL>wake.up
(16) HARE ZAHTINRTIUT I o7z,
Hindi na lang sana ako p<um>unta doon.

NEG already just SMP 1SGNOM  <AV.RL>go DEM.DIS.LOC

—REHEZRE T 56 TS, 20 ZEEIRMEADN R THS.
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(17) 1121 22H1E, 212725,

a. Kapag p<in>ag-sama ang isa at isa, ma-gi~ging dalawa.
COND CAUS<PVRL>-combine NOM one and one AVIRR-CONT~become two

b. Kung pag-sa~sama-hin ang isa at isa, ma-gi~ging dalawa.
COND CAUS-CONT~combine-PV.IRR NOM one and one AV.IRR-CONT~become two

BEXNTOES VT 4 BEND L THRAZRIERITHN ST, Bhdn i osekca 1 & D St s sl

ns.

(18) BRIZHEW - HERAZ LT IZ30.
a. Tawag-an mo ako pag-dating mo sa  istasyon.
call-LVIRR 2SG.GEN  1SGNOM  GER-arrive 2SG.GEN  LOC station
b.  Tawag-an mo ako kung d<um>ating ka na
call-LVIRR 2SG.GEN  ISGNOM COND <AV.RL>arrive 2SGNOM  already
sa  istasyon.

LOC station

THRRRIZ o2 b LW O REUIET, Linggo THIEH | NGEMEIE#NE & 5L o T 5.

(19) HIERIZ/Ro72b, BRARTARIATE W dh.
Para=ng  gusto ko=ng p<um>unta sa  park sa  Linggo.

seem=LK want 1SG.GEN=LK <AV.IRR>gO LOC park LOC Sunday
2 7FETIE LOEE] O X9 REE O a Rz,
(20) BRI BE-STZ RS 72 5.
Nag-alala  ako kung u~ulan bukas.
AV.RL-worry ISGNOM  COND CONT~Tain(AV.IRR) tomorrow

IFRIRIRTERBAERICAI L TV T T /TS, FnlZeBU3E .,

Q1) FITKDH2b, Eilz L TR TIEE.

a. Kung pu~punta ka dito, t<um>awag ka

COND CONT~ZO(AV.IRR) 2SGNOM DEM.PROX.LOC  <AV.IRR>call 28G.NOM
b.  Kapag pu~punta ka dito, t<um>awag ka

COND CONT~ZO(AV.IRR) 2SGNOM DEM.PROX.LOC  <AV.IRR>call 28G.NOM

22) (BLIHITLSAAPEBLDT) Boloh, Hx TN,
a. Sabi-han  mo ako kapag t<um>unog ang bell

say-LVIRR 2SG.GEN  1SGNOM COND <AV.RL>sound NOM bell
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b.  Sabi-han mo ako pag-tunog ng  bell.
say-LVIRR 2SG.GEN  ISGNOM  GER-sound GEN bell

(23) (LD LTEEDXARELE0E LILRWDOT) & LIS h, HZTIES0.
Sabi-han  mo ako kung tu~tunog ang bell
say-LVIRR 2SG.GEN ISGNOM  COND CONT~sound(AV.IRR) NOM bell

(24) RG22 A2 R 5 LT B, 5 0 8 VRN DA TRENS S L O b, ¥
FHZRIRAE LIS BN S = L TR B, C 2T, LRI EDR & B OB 4 1
ABFBEIEL, (TR ZHET LV D RIS R LT 5.

(24) W7RNEL, BARDANE TR,
Hindi dapat k<um>ain yung hindi nag-ta~trabaho.
NEG must <AV.IRR>eat NOM NEG AV.RL-CONT~work

SMOBEEFIC LA E VS LEBTH S.

(25) HOIDPLBENRHSTOD.
Kung may pera lang ako.
COND EXS money just 1SG.NOM

(2600 ZNHRERNZH?
Kung/Kapag ito ba, kain-in mo rin.
COND/COND DEMPROXNOM Q  eat-PVIRR 2SG.GEN  too

(27) xR Lo ITRhIE?
Kung ano=ng  gusto mo.

COND what=LK  want 2SG.GEN

WL DRBU TSR OGN AT, BEfean kahit b0 b BT bAVSND. (30) TiddE
sl pero (L L] THORITFTND.

28) o=z 7IEFEE LThEN.

a. Hindi ma-ba~basag ito=ng baso kahit ma-bagsak.
NEG NVOL.PV.IRR-CONT~break DEM.PROX.NOM=LK glass although  AV.IRR-fall

b.  Hindi ma-ba~basag ito=ng baso kung ma-bagsak
NEG NVOL.PV.IRR-CONT~break DEM.PROX.NOM=LK glass COND AV.IRR-fall
na.
already

c. Hindi ma-ba~basag ito=ng baso kapag na-bagsak.
NEG NVOL.PV.IRR-CONT~break DEM.PROX.NOM=LK glass COND AV.RL-fall
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(29) ZDY rTIENPST=DIZ, bolk b H L 2N
Hindi matamis  ito=ng apple kahit mahal.

NEG sweet DEM.PROX.NOM=LK apple although  expensive

(30) HOFKIATHoTHIETNE S, FITWehoTe.

P<in>unta-han ko siya sa  bahay niya, pero wala siya.

<RL>gO-LV ISG.GEN  3SG.NOM LOC house 3SG.GEN  but

NEG.EXS 3SG.NOM

FERIRIHIRR 2 K3 DI, Bfead hanggang TE£TJ, bago THIIZ] ZFNENHNS.

(Bl) HOANPKDLET, FAUTZ ZTH-LTWET.
Mag-hi~hintay  ako dito hanggang d<um>ating
AVIRR-CONT~wait 1SGNOM DEM.PROX.LOC  until <AV.IRR>arrive

(32) HOANNBKDLETIC, BEEZE->TRBEET L.

Mag-ha~handa ako ng  pagkain  bago siya
AV.IRR-CONT~prepare ~ ISGNOM  GEN food before 3SG.NOM
S5 X HE

siya.

3SG.NOM

d<um>ating.

<AV.IRR>arrive

Himmelmann, Nikolaus P. 2005. Tagalog. Alexander Adelaar & Nikolaus P. Himmelmann (eds.), The Austronesian

languages of Asia and Madagascar, 350-376. London: Routledge.

Schachter, Paul and Fe T. Otanes. 1972. Tagalog reference grammar. Berkeley, CA: University of California Press.
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Abstract: This report contributes to the special cross linguistic study on ‘Information structure and nominal predicate

sentences in Tagalog’ (Journal of the Institute of Language Research 25, 2021, Tokyo University of Foreign Studies).
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ARIDOT o — FEL, 7 4 U BRI R LT D FIOIERICH T, 74 VEEERA T 47
B 14 D) T

1. 24 VEVET—4
(1) zZ-o, AEELT) BKEZD? /0=, A Uo7 TBAKREARL.

D<um>ating na si A?

come<PFV.AF> already NOM A

hindi  si A, si B yung  d<um>ating.
NEG NOM A, NOM B NOM  come<PFV.AF>

() FEDNT-D?/ A DT LK.
Sino  yung  d<um>ating?/ Si A yung  d<um>ating.
who NOM come<PFV.AF> NOM A NOM  come<PFV.AF>

. ® FREOEEEGEENREFL, V)IM4747- 28V R 40 BRI/ YA (CC-BY) FICIRHEELEY.
https://creativecommons.org/licenses/by/4.0/deed ja
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B) ADITINKENVALSRND?/ N, A L7 T,BDIEIDBRENVAILL.

Hindi ba si A yung  mas malaki?/
NEG Q NOM A NOM COMmP big
Hindi, si B yung  mas malaki.
NEG NOM B NOM COMP big

@) (BIFET) L5 LD DA, 4, BESADBKIZAT
Ano=ng nang-yari?/ Ah, may d<um>ating.
what=NOM AV.PFV-happen Ah EXS  come<PFV.AF>

(B5) HOTFHEN A ZNNTZATZ ST/ DR, A L7 < T, B AW AT L.

T<in>ama-an nung bata=ng iyon si Al?
hit<PFV>-OF  distal child=LINK NOM .that NOM A

Hindi Si A, si B yung t<in>ama-an.
NEG NOM.A NOM B NOM hit<PFV>-LF

6) RVEEFEVERRHDITE, EobzEHD?/(FUD) HWVEREE S L.

Mayroon po=ng pula at asul nung bag,

EXS HON=LINK red and blue GENI bag,

ano po=ng pi-pili-in niyo? Pili-in ko

what  HON=NOM FUT-pick-OF  2SG.GEN pick-PF 1SG.GEN
yung  asul.

NOM  blue

(7) AXEZTTNATEING & sin~Thd7z k.

Nasaan s A?

LOC.EXS NOM A

May  p<in>unta-han si A noo=ng umaga.
EXS  go<PFV>-LF NOM A when.=LINK morning

®) (D>DOTFHIT) HEANN=D? / (b DFEIT) By D &IV TZ AT

Sino ang t<in>ama-an niya?

who NOM  hit<PFV>-PF 3SG.GEN

T<in>ama-an niya yung  kapatid niya.
hit<PFV>-OF 3SG.GEN NOM  brother 3SG.GEN

—-310 -
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©) (FBFET) LI LD/ 5 A, ADS (BHD) B EINZ AT,

(10)

(11)

(12)

(13)

(14)

(15)

Ano=ng nang-yari?
what=LINK OF.PFV-happen
Uh, t<in>ama-an ni

Uh

hit<PFV>-PF

GEN

A
A

yung
NOM

bDr—=x, 85 LI/ (bbb, DT ANENHL o7 L.

Ano=ng nang-yari
what=LINK PF.PFV-happen
K<in>ain na
eat<PF.PFV> already

FBERRBIENDE > TET-DIZZ O,

Eto yung
NOM.this NOM
kahapon.

yesterday

libro=ng
book=LINK

doon sa cake?
there LOC cake

ni A.

GEN A

b<in>ili ko
buy<PFV.PF> GEN.me

HONITHAT. ZOFRTH 9 20 @ T 5.

Guro

teacher

Mga
PL

WDBRE T, HDONTZ.

yung
NOM

dalawampu=ng
20=LINK

lalaki=ng
man=LINK
taon na

year

Yung tatay niya ay

NOM father GEN.3SG TOP
BDONDPEDIBR I VI,

Yung lalaki=ng iyon yung

NOM  man=LINK that NOM

HESTHTWHIDIEFR,FHHDIROHDZ L72L.

Ang ibig-sabihin
NOM  meaning
bukas.

tomorrow

ng Asatte
GEN  Asatte

iyon.

that

siya

already 3SG

yung
NOM

tatay
father

ay
TOP
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nag-ta-trabaho
AF-RDP-work

lalaki=ng
man=LINK

niya.
GEN.3SG

yung  araw

NOM day

kapatid niya
brother GEN.3SG

sa
LOC

dito.

here

iyon.

that

na

LINK  next

kasunod

tindahan

store

ng
GEN



(16) (ATADNTA S 2B E CHSCE BN ) Rk =2 — e —72.
[1]

Kape po.

coffee HON

(2]

Kape po sa akin.
coffee HON LOC 1SG.LOC

(16) TIX[2] DFR K TEE/REH.

(A7) [(EX LN OBRPEITNTE Q) ERZNa—b —TT 0?2 L ORWIZ] = —bt — TR
Sa akin po yung  kape.
LOC  1SG.LOC HON NOM coffee

(18) DT L < TREWAIT (B DY) il
Ang mahal nung  bago=ng makapal na libro.
NOM  expensive GEN  new=LINK thick LINK  book

(19) (WHEANZBT T) o, IFENIELS 72> T D X!
Uy, wala na tayo=ng asukal!

Uy, NEG.EXS LINK 1PLINCLNOM=LINK sugar

(20) FH&, FEDICR DITTTE STl FTESTo o1 oo, THIE, ARTZ T8,

Kanino nga pala ako dapat makipag-kita mamaya?
whom by the way 1SG.NOM should AF-talk later
Ah, si A nga pala.
ah, NOM A by the way
&S

NOM: F#& / LOC: FiT#& / AF: Actor focus / PF: Patient focus / LF: Locative focus
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Markers of informational structure in Tagalog
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Abstract: This report contributes to the special cross-linguistic study on ‘markers of informational structure’
(Journal of the Institute of Language Research 21, 2016, Tokyo University of Foreign Studies).

F—O—F: EVTEREA, AERH, 74 ) B
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ABIOT o — FREE, 74V EVEERMNRETD. BISKOERIZHTZY, 74V ADT7 4 U
EURERA T 4 TEEE DWW 1R ST

1. EYETRRIZOWT

(1) HONTZT, Ff@ v 12k 7.

Siya lang yung d<um>ating sa oras.
3SG.NOM only NOM arrive<AF.PFV> LOC time

2) THIEZ ZTULBEZ AL
Dito lang na-bi-bili ito.
here. LOC only PF-IPFV-buy this. NOM

B) ZFORIZNW=DIETHIENY 7257,
Puro bata lang yung nasa loob ng bahay.
purely child only NOM at inside GEN house

1) @ 7271 2) @ TLi~72uv 1L, /NEE lamang/lang 2 FHVWCTERBLT 5. (3) 1%, puro & lang & #HA
HHET NENY ) O=aT7 v AERBT 5.

4 WEZFE, KLk izl k).
Sa susuod talaga, subuk-an natin=g  hindi na ma-bigo.
LOC next really try-PF IPL=LINK NEG anymore  AF-fail

[@O) AEOEEEEEENMREL, DIMT47-IEVX R 40 ERESFMEVA(CC-BY) FICIRHLET.
https://creativecommons.org/licenses/by/4.0/deed,ja
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@) T TZZ] TS T BRIV, INEEna Zo0n-> T RENT S 9~ L) ERET 5.
(5) Ehizh, BARTHHDL I,
Nakakapagod no, inom naman tayo ng tsaa.
tiring EMPH drink anyway IPLINCL GEN tea

5) ® ITHJ 1%, /NG naman 2 W TEHT 5.

(6) K& ZHIUT, BR MR

Basta may tubig ka-kayanin naman ng
as.long.as EXS water PF.FUT-endure EMPH GEN
ilan=g araw.

a.few=LINK day

6) » T&2) 1%, Fl7 basta 2 IV CHBT 2.

(7) BSWTFHEET, ZOMEFOF RV E SE L.
Kahit mga bata  p<in>atulong doon sa trabaho.
even PL child <PF.PFV>CAUS-help there. LOC LOC work

(8) FAEIBEBZRAMEKL < 7200,
[1]

Hindi pera ang hanap ko.

NEG money NOM quest ISG.GEN
[2]

Ayaw ko ng pera.

NEG.like 1SG.GEN GEN money

(®) TIL 2V OEIBN D D, [1] 1F, AAFED [RAd) D=aT v RERBT 5.
(9) BHZOEMESHW, B TERWI LRIV,
Kuwarto mo iyan kaya ikaw na mag-linis.
room 2SG.GEN that.LOC so 2SG.NOM LI